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    1. Den hemmelighedsfulde fremmede


    Det er en underlig historie, fuld af spændende eventyr, ejendommelige opdagelser og forunderlige mysterier, som jeg nu skal til at fortælle.


    Og underligt er det også, at jeg, Richard Scarsmere, som i min skoletid hadede geografien næsten lige så bittert som jeg hadede algebraen, skal være blevet sat i stand til ved mit nys fyldte tyvende år at kunne nedskrive denne skildring af en rejse gennem et land, som af geografien kun er kendt af navn og hvor ingen fremmed før har sat sin fod.


    Alle Jordens lande er nu for tiden så grundigt gennemforskede, og dog er det blevet mig forundt at opdage og gennemstrejfe et af de få endnu ukendte lande og at kunne give de gamle stivstikkere en lektion i et emne, som jeg engang afskyede!


    Jeg har med egne øjne skuet Mo's mysterier. Jeg har set den hvide dronning!


    For tre år siden nærede jeg lige så lidt nogen tanke om at kappes med Stanley som at indtage Englands trone. Begge mine forældre var døde og min ældre broder havde arvet ejendommen, mens jeg blev betroet i min morbroders varetægt. Denne morbroder var en rigtig gammel pedant, som sendte mig til doktor Treagers velkendte grundskole i Eastbourne, og lod mig forstå, at jeg senere skulle få plads på hans kontor i London. Jeg skulle, med et ord, når tiden var inde, tiltræde en bogholders prosaiske og lidet lønnende beskæftigelse, mens mine fætre uddannedes til embedsmænd. Min elskværdige morbroder mente dog, at han behandlede mig særdeles elskværdigt, men jeg var af en anden anskuelse.


    Dette er imidlertid ikke nogen skolehistorie, selv om de indledende scener udspilles i skolen. Nogle indledende scener må jo altid udspilles i skolen, men dramaet afsluttes i reglen på verdensteatrets mere vidtstrakte skueplads. Og hvem andre har vel interesse for skoletimerne end de, som selv har deltaget i dem? Jeg forudser, at hvis jeg ikke selv havde gået i Treagers skole, ville jeg aldrig læse så meget som navnet på den. Men som det nu er, sukker jeg nu og da ved mindet om elmene, der beskyggede legepladsen, og om månens stråler, der spiller på den espalierdækkede mur lige over for sovesalens vinduer. Jeg drømmer mig ofte tilbage dertil, som en cæsarhadende skoledreng.


    Doktor Treager, sædvanlig kaldet "gamle Trigger", havde en skole i Upperton, en forstad til Eastbourne. Denne skole var beregnet for 70 drenge, men i den tid, jeg gik der, var vi aldrig mere end 50. Triggers annonce i londonerbladene var ganske vist meget pralende, men det lykkedes dog aldrig at hidlokke det nødvendige antal pensionærer. Desuagtet må jeg erkende, at gamle Trigger, trods sine fejl og sin strenghed, var meget godhjertet. Han var en lille, mager, foroverbøjet mand; det mest fremragende træk i hans uregelmæssige, grimme ansigt bestod i en vældig, rød ørnenæse; de små, grå øjne blinkede nærsynet under en pjusket, gråsprængt manke, og de magre kinder var dækket af tynde, grå bakkenbarter. Hans væsen var meget barsk og energisk, og han havde en mine, som tydede på, at han af princip fandt fejl hos alt og alle. Da han vidste, at jeg var fader- og moderløs, tog han mig nu og da til side og gav mig sunde, faderlige råd, som jeg senere hen drog mig til minde og hvis værd jeg nu begynder at skatte. Hans hustru var også en venlig, moderlig kvinde, som, da jeg ofte var tvunget til at tilbringe mine ferier i skolen, var venligere stemt mod mig end mod de fleste af mine kammerater.


    Ja, jeg havde det i det hele taget ganske godt i Triggers skole. Kendt under forkortelsen "Scars" nød jeg en popularitet, som var meget smigrende, og med undtagelse af et par stakler var der ikke en eneste af kammeraterne, som ikke gerne gav mig en håndsrækning, om det behøvedes. Disse to stakler var halvpensionærer, som ikke blev taget med i betragtning, når vi talte om "skolen", men som ingenlunde blev glemt, når det gjaldt om at finde syndebukke for følgerne af vore spilopper.


    Min bedste ven var et mysterium. Han hed Omar Sanom og var et langt, magert ungt menneske med sorte, gennemtrængende øjne, som sad ualmindelig nær ved hinanden, kort, krøllet hår, og en hudfarve, som faldt lidt i det gule. Jeg havde opholdt mig i Triggers' pensionat et år og var tretten år, da han kom dertil. Jeg husker så godt den dag, da Omar ankom til skolen, fulgt af en kæmpestor, mørkhudet mand af udpræget negertype, der syntes at føle sig meget besværet af den europæiske klædedragt. De blev ført ind i doktorens arbejdsværelse, hvor der fandt en længere konference sted. Imens herskede der stor nysgerrighed blandt skoledrengene, og mange var de gisninger, der udtaltes angående den fremmede. Den almindelige mening var, at Trigger ikke ville modtage "vilde" i sin skole, men hvis han gjorde det, havde vi foresat os at gøre livet til en plage for "den vilde".


    En time hengik, og lurerne ved nøglehullet i doktorens dør kunne kun høre en svag mumlen, som om underhandlingerne blev ført med den største hemmelighedsfuldhed. Men efter en stunds forløb rejste negeren sig for at tage afsked, og til alles rædsel og bestyrtelse blev den gule fremmede ført ind til os og præsenteret som Omar Sanom, en ny discipel.


    Den hemmelighedsfuldhed, som omgav ham, var uigennemtrængelig. Han var omtrent på min alder og talte gebrokkent engelsk, men plejede i samtalens løb ofte ufrivilligt at falde over i sit eget underlige sprog, som ingen af lærerne forstod eller kendte så meget som af navn. For mine øren lød det, som om det hovedsagelig var sammensat af bogstaverne l og p.


    På alle vore spørgsmål angående hans fædreland og nationalitet svarede han ikke et ord. Hvorfor han var kommet, vidste vi ikke, og det var os kun om at gøre at blive af med ham så hurtigt som muligt.


    Jeg tror ikke, at Trigger vidste så meget om ham, men uden tvivl betalte han ualmindelig godt for sig, for han nød forrettigheder, som ikke blev tilstået nogen anden af os. Således fik han f. eks. om søndagen, når vi andre måtte marchere til kirken, i stedet lov til at gå ud og spadsere, og under bønnerne stod han altid lidt afsides og betragtede os med et udtryk af overlegenhed, som om han foragtede vor enfoldighed. Han havde en anden religion end vi.


    En hel måned igennem svævede vi i uvidenhed om, i hvilken af de fem verdensdele Omar havde sit hjemland. Men en skønne dag, da vi i en geografitime læste om Afrikas vestkyst, spurgte læreren:


    "Hvor flyder Volta-floden ud?"


    Nu fulgte en dyb tavshed, som vidnede om uvidenhed. Vi havde hørt tale om den russiske flod Volga, men aldrig om nogen flod ved navn Volta. Pludselig udbrød Omar, som sad nærmest mig:


    "Volta løber ud i Guineabugten. Jeg har selv været der!"


    "Ganske rigtigt," sagde læreren med et bifaldende nik, mens Baynes, min nabo til venstre, hviskede:


    "Den gule har været der! Han er et marsvin, kan I nok tænke!"


    Jeg lo og fik selvfølgelig en røffel, men Baynes' ord blev hvisket fra den ene til den anden og gjorde stor lykke. Fra det øjeblik af kom den hemmelighedsfulde fremmede ikke til at hedde andet end "Marsvinet".


    Vi forsøgte på alle måder at pumpe ham for at få at vide, om han virkelig var født i Guinea, men han iagttog den dybeste tavshed. Ytringen om, at han havde været på Afrikas vestkyst var åbenbart undsluppet ham aldeles ufrivilligt. Man havde stillet ham et spørgsmål angående et sted, som han kendte rigtig godt, og fristelsen til at vise sin overlegenhed havde været ham for stor.


    Hans nationalitet forblev altså en hemmelighed for os, men ikke nok med det – flere af hans handlinger vakte vor forundring. Således kunne han f. eks. aldrig drikke noget, det være sig vand, kaffe eller te, uden at han først hældte lidt af koppens indhold ud, inden han førte den til sine læber. Hvis vi havde gjort lige så, ville vi være blevet strengt straffet, men lærerne lod, som om de aldrig lagde mærke til hans ejendommelige væsen.


    Omkring halsen bar han under klæderne et slags halsbånd, sammensat af en masse små læderposer, i hvilke nogle hårde genstande var indsyede. Ikke engang om natten tog han dette ejendommelige halsbånd af, uagtet han måtte døje mange stikpiller for det. Det blev almindeligt antaget, at han kom fra et vildt land, og at dette halsbind af læderposer var det eneste klædningsstykke han bar, da han var hjemme hos sig selv.


    I henseende til læsning var han ret tungnem, men han lærte sig snart at tale vort sprog flydende, inklusive alle slangord, og hvad angik legemsøvelser blev han snart en af de første. Han løb så hurtigt som vinden, svømmede som en fisk, og ved målskydning traf han altid centrum. Inden tre måneder var det lykkedes ham at besejre alle de fordomme, kammeraterne havde næret imod ham som følge af hans farve, og jeg erkender, at skønt jeg i begyndelsen betragtede ham med stor mistro, følte jeg mig nu helt venskabeligt stemt imod ham. Et par gange havde han med stor opofrelse fra sin side gjort mig værdifulde tjenester, og en gang havde han reddet mig fra en alvorlig straf ved at tage skylden på sig. Da han havde været et halvt år i skolen, var vi derfor blevet de allerbedste venner. Ved arbejdet, under legen var vi altid sammen, og uagtet den almindelige stemning blandt kammeraterne var imod mit store venskab for den fremmede, vidste jeg dog gennem egne iagttagelser, at selv om han også var en udlænding og måske en halvvild, så var han dog trofast og ærlig mod sine venner.


    En gang sloges han. Det var straks efter, at vi var blevet gode venner, at han kom i strid med Baynes om ejendomsretten til en slynge. Baynes, som var tre år ældre og meget større og sværere af vækst, truede med at give Omar en dragt prygl. Denne trussel var tilstrækkelig. Omar udfordrede ham straks, og kampen fandt sted nede i haven bag en høj hæk, hvor man kunne være sikker for Triggers argusblik. Da de to drenge tog deres trøjer af, ytrede en af de andre for løjer:


    "Marsvinet er menneskeæder. Han vil sluge dig med hud og hår, Baynes."


    Alle lo, men til deres store forbavselse lå den bolde kæmpe inden fem minutter og sprællede på jorden med opsvulmede øjne og blødende næse. Omar havde vist os, at han kunne slås, og da han havde sluppet sin modstander efter at have rusket ham godt, vendte han sig til os og sagde med en kort latter:


    "Mit folk er hverken feje stakler eller menneskeædere. Vi kæmper aldrig, uden at man angriber os, men vi tøver aldrig med at møde vore fjender."


    Ingen sagde et ord. Jeg hjalp Omar trøjen på, og derpå forlod vi haven sammen, mens Baynes' tilhængere rejste deres faldne kæmpe og forsøgte at sætte ham i nogenlunde præsentabel stand igen.


    Omar lod til at være uden venner ligesom jeg selv, for da sommerferien kom, blev vi begge hos doktoren og hans frue, mens de andre lykkeligere rejste til deres hjem. I begyndelsen var Omar meget nedslået, men det gik lidt efter lidt over, for vi var altid sammen, og fru Treager gjorde virkelig sit bedste for, at vi skulle befinde os vel, idet hun lod os vandre omkring, hvor vi havde lyst, og endog stundom i smug forsynede os med lommepenge.


    Underligt nok kunne jeg dog aldrig få Omar til at tale om sig selv. Vi var dog så gode venner, og han talte frit og åbent om alt muligt undtagen om sit tidligere liv. Jeg var ganske vis på, at han var noget ualmindeligt, men det lykkedes mig aldrig at gennemtrænge den hemmelighedsfuldhed, som omgav ham.


    Et par gange om året fik han besøg af negeren, som havde fulgt ham til skolen, og de plejede da at have lange samtaler med hinanden. Måske hans sorte beskytter ved disse lejligheder bragte ham nyheder fra hans slægtninge; måske gav han ham gode råd. Negeren, som var kendt under navnet mr. Makhana, var altid meget venlig imod mig, men slet ikke meddelsom. Til erstatning plejede han nu og da at trykke mig et guldstykke i hånden. Han kom ganske pludseligt, uden i forvejen at underrette om sin ankomst, og forsvandt lige så pludseligt igen.


    Min ven var i sandhed et meget gådefuldt fænomen. Hvem han var og hvorfra han kom, var og blev en dyb hemmelighed.

  

  
    2. Omars slave


    Omar havde opholdt sig noget over to år hos Triggers, da en ejendommelig tildragelse indtraf. Vi var da begge seksten år, men han var nogle måneder ældre end jeg. Det var atter blevet sommerferie – den tredje, som Omar og jeg tilbragte sammen hos Triggers. Jeg havde for en måned siden besøgt min morbroder i London og var blevet underrettet om, at jeg ved næste skoleårs slutning skulle forlade skolen og begynde min bane som bogholder. Han tog mig med til sine magasiner i Thames Street og viste mig de gasoplyste kælderrum, hvor hans kontorister var beskæftiget med at indregistrere ankommet gods og opsummere lange talrækker. Det så ikke videre indbydende ud, for jeg havde aldrig været stiv i aritmetik, og at tilbringe hele sin tid i lokaler, hvor ingen solstråler nogensinde trængte ind, syntes mig at være det værste, som kunne hænde et menneske.


    Da jeg vendte tilbage til Triggers, betroede jeg Omar mine bekymringer for fremtiden, og vi diskuterede ofte situationen på vore spadsereture ved stranden. En dag, da jeg var mere end almindelig nedslået ved tanken om det liv, som ventede mig, sagde min ven i en opmuntrende tone:


    "Så, Scars, gør dig nu ingen bekymringer for fremtiden. Mit folk har et ordsprog, som siger, at smilet er det eneste våben, man kan besejre ulykken med, og jeg tror virkelig, at det er sandt. Vi har endnu nogle måneder at være sammen. Derefter vil vore veje komme til at løbe i vidt forskellige retninger. Du bliver forretningsmand i en stor by, mens jeg sandsynligvis kommer til at forlade England for at –"


    Her tav han.


    "For at hvad?" spurgte jeg.


    "For at vende tilbage til mit folk," svarede han mekanisk. "Eller måske kommer jeg til at blive her og vente."


    "Vente – på hvad?"


    "Vente til jeg får ordre til at vende tilbage," svarede han. "Å, du ved ikke, hvilket underligt liv mit har været, Scars," tilføjede han i en fortrolig tone; "jeg har ikke fortalt dig om mit tidligere liv af den simple grund, at tavshed er bedst. Vi er venner, og jeg vil håbe, at vi altid skal vedblive at være venner, uagtet mine fjender hader mig, fordi jeg ikke er så hvid som de. Men trofasthed er en af mit folks dyder, og da vort venskab har bestået uforstyrret i mere end to år, så håber jeg, at der ikke skal indtræffe noget, som vil rokke det."


    "Jeg bryder mig ikke om, hvad dine fjender siger, Omar," sagde jeg. "Du har vist dig at være en sand og ærlig ven, og så betyder farve, race og tro kun lidt."


    "Ja, måske troen," udbrød han lidt bekymret. "Men jeg giver mig aldrig ud for at være, hvad jeg ikke er. Din religion interesserer mig, skønt jeg, som du ved, ikke er opdraget i den. Mine guder er i luften, i træerne, i skyerne. Jeg tror, hvad man har lært mig; jeg beder i stilhed til den store gud Zomara, som hører mig, selv om et helt hav skiller mig fra min stamme. Nu og da tænker jeg, at jeg aldrig skulle kunne handle således som I hvide mennesker handler, og at mine fjender måske har ret. Jeg er endnu stadig, hvad I kalder en vild, skønt jeg bærer europæisk dragt."


    "Et menneske kan være en trofast ven, selv om han er hedning," sagde jeg.


    "Ja, jeg er i det mindste din ven, og min eneste sorg er, at vi så snart skal skilles. Men i kommende år skal vi mindes hinanden, og du kan vel i det mindste sende en og anden flygtig tanke til din ven Omar, Marsvinet," tilføjede han leende.


    Jeg lo også, men lagde mærke til, at hans munterhed var forstilt, og at et grænseløst vemod lod sig ane i dybet af hans mørke øjne.


    Vor samtale faldt dog snart på en cricketkamp, som skulle finde sted den følgende dag, og de mørke tanker, som syntes at plage ham, var tilsyneladende aldeles forsvundet.


    Men allerede samme eftermiddag indtraf en ejendommelig tildragelse, som skulle komme til at ændre hele mit prosaisk afstukne levnedsløb. Det er oftest småting, som afstedkommer de største forandringer, og verdenshistoriens gang er ofte blevet rokket af de ubetydeligste tildragelser. Vi vandrede langs stranden hin solklare eftermiddag. Himlen var dybblå, havet lå som et spejl, og under den lange spadseretur uden beskyttelse for solens stråler havde jeg ofte standset for at puste ud og tørre mig i ansigtet med mit lommetørklæde. Men Omar blev ved at gå uden at vise spor af varme eller træthed, smilende ad den ualmindelige hedes indvirkning på mig.


    "Det er da ikke hedt," sagde han. "Hvis du kom til at mærke heden i mit hjemland, så kunne du have grund til klage."


    Til sidst kastede vi os ned på stranden for at hvile i skyggen af en hvid klippe, og da ingen var at se, foreslog jeg, at vi skulle svømme en tur ud. Det var ganske vist imod gamle Triggers befaling, men det rolige, glitrende vand, som plaskede sagte mod stranden, var alt for indbydende, og snart var vi nede i vandet og svømmede med raske tag. Omar steg først op, og mens han var ved at klæde sig på, så jeg en kæmpehøj mand, klædt i sort dragt, nærme sig ham. Jeg undrede mig meget over, hvad den fremmede kunne ville Omar, og min forbavselse øgedes, da jeg så, at min ven, idet de mødtes, hilste ham ved at knipse med fingrene, således som han ofte for løjer plejede at gøre med mig. Hvem den fremmede end kunne være, så syntes hans besøg at komme aldeles uventet for Omar, men at dømme efter måden, han modtog ham på, var det alt andet end uvelkomment. Jeg var ikke tilstrækkelig nær til at kunne skelne den nyankomnes ansigtstræk, men da jeg kom i tanker om, at jeg havde været længe nok i vandet, svømmede jeg i land og gik hen til det sted, hvor Omar og den fremmede stod.


    Omar havde klædt sig på og var inde i en alvorlig samtale med den fremmede, som viste sig at være en kæmpehøj neger af endnu mørkere hudfarve end mr. Makhana. Uden at lægge mærke til, at jeg kom, for mine skridt faldt lydløst på det bløde sand, talte Omar ivrigt på sit eget tungemål, og den fremmede lyttede med ydmyg opmærksomhed. Nu først lagde jeg mærke til, at min ven i den ene hånd holdt en udskåret stav, der øjensynlig af den fremmede var blevet afleveret som et slags kreditiv. I den anden hånd holdt han et stykke pergament, hvorpå stod skrevet nogle underlige tegn, der lignede arabiske bogstaver. Mens Omar talte, bøjede negeren sig gang på gang og mumlede nogle mærkelige ord, som jeg ikke kunne opfatte, men som åbenbart indeholdt en forsikring om, at han var Omars ydmyge tjener.


    I ledige timer havde Omar lært mig ikke så lidt af sit sprog, og så lærevillig havde jeg været, at vi talte med hinanden på dette sprog, når vi ikke ville have, at kammeraterne skulle forstå os. Men nu forstod jeg kun et par ord af, hvad han sagde, og disse ord sagde mig intet. Negeren var ret pralende klædt og bar et af disse brogede halstørklæder, som alle afrikanerne er så indtaget i; og på hans brune, fede hånd sad en ring af et eller andet lyst metal, som på en mistænkelig måde lignede messing. Hans støvler var nye og skinnende og af en aldeles enorm størrelse, men alligevel skiftede han stilling og stillede sig snart på den ene, snart på den anden fod, hvilket tydede på, at han langt fra befandt sig vel i sin europæiske klædedragt.


    Jeg tog mit tøj og klædte mig hurtigt på, hvorefter jeg gik hen til min kammerat.


    "Scars," udbrød han, da jeg stod foran ham. "Dig havde jeg jo helt glemt. Det er min moders fortrolige rådgiver, Kouaga."


    Derpå vendte han sig atter til den sorte kæmpe, ytrede nogle ord på sit eget sprog, nævnede mit navn og knipsede med fingrene, hvorpå negeren viste sine hvide tænder og smilede for at udtrykke sin tilfredshed.


    "Vi anede ikke, at nogen iagttog os," sagde Omar til mig, idet han kastede sig ned på stranden, et eksempel, som blev fulgt af negeren og af mig selv. "Kouaga lader til at være ankommet til Eastbourne allerede i morges, men der er vigtige grunde til, at ingen må få at vide, at han har truffet mig. Derfor fulgte han efter mig herhen, hvor vi kunne komme til at tale sammen ubemærket."


    "Du har fået et brev, ser jeg."


    "Ja," sagde han langsomt, idet han på ny gennemså de underlige skrifttegn. "Det indeholder efterretninger, som tvinger mig til straks at rejse til Afrika."


    "Til Afrika?" udbrød jeg forskrækket. "Skal du rejse?"


    "Ja, jeg er tvunget til det."


    "Så kommer jeg altså til at miste dig tidligere, end jeg troede," sagde jeg, og mit hjerte fyldtes af sorg ved tanken om skilsmissen fra min eneste ven. "Det var sandt, som du sagde, at vore veje løber vidt adskilte."


    Negeren tog hatten af, som om den generede ham; derpå vendte han sig til mig og sagde langsomt og tydeligt på sit eget tungemål:


    "Jeg medfører budskab fra den mægtige Naya Note 1) til hendes søn. Ingen må under dødsstraf modsætte sig hendes befalinger. Hun er en hersker over alle herskere; for hendes bevæbnede mænd bøjer konger knæ, og overfor hendes vrede skælver nationer. For at bringe dette budskab til hendes søn har jeg rejst 3 måneder til lands og til vands. Jeg har nu gjort min pligt. Det tilkommer Omar at lyde. Kouaga har talt."


    "Lad mig i korthed give dig en forklaring, Scars," afbrød min ven ham. "Lige indtil nu har jeg været tvunget til at hemmeligholde, hvem jeg er, for man har sammensvoret sig imod vort dynasti, og jeg har været bange for at blive myrdet."


    "Dit dynasti?" udbrød jeg. "Er du da af kongeslægt?"


    "Ja," sagde han. "Jeg er den sidste ætling af Mo's store Sanom, de mægtige regenter, der i tusind år har forsvaret vort land mod alle dets fjender – muhamedanere, hedninge eller kristne. Jeg er prins af Mo."


    "Hvor ligger da Mo?" spurgte jeg. "Det land har jeg aldrig hørt tale om."


    "Det forundrer mig ikke," svarede han. "Ingen fremmed har betrådt dets jord, for det er utilgængeligt og vel bevogtet. For et par år siden forsøgte en dristig hvid mand at stige op til den græsbevoksede højslette, som udgør dets sydlige grænse, men han blev straks jaget bort og truet med at miste livet, hvis han forsøgte at vende tilbage. Mit land, der af de omkringboende stammer er kendt som Landet bag Skyerne, ligger flere ugers rejse fra havet i den udstrakte region inden for den store Nigerflods krumning, nord for Øvre-Guinea, og det grænser i vest til staterne Gurunsi og Kipirsi, i nordøst til Yatenga, i nord til Jilgodi, Anbinda og Libtako og i syd til den del af Gurunsi, som kaldes Nampursi."


    "Disse navne siger mig slet ingenting," sagde jeg. "Men det blotte faktum, at du er en prins, er tilstrækkeligt rædselsvækkende."


    Omar havde kastet sig ned, så lang han var, på sandet med hænderne under hovedet og lo nu hjerteligt.


    "Jeg ville ikke prale af min kongelige byrd," sagde han, "og jeg vil heller ikke gøre det nu. Jeg siger dig dette i fortrolighed, kun for at du skal forstå, hvorfor jeg er tvunget til at vende tilbage. I de sidste ti år er der ofte udbrudt misfornøjelse blandt vort folk, som er blevet opægget af vore fjender, der ønsker at styrte det regerende dynasti. For tre år siden lykkedes det at opdage en nedrig sammensværgelse, som gik ud på at dræbe min moder og mig selv, indtage slottet og myrde dets beboere. Det lykkedes ganske vist i tide at forhindre denne skændige dåd, men min moder anså det dog for klogest at sende mig bort, ud af landet, for jeg er eneste arving til tronen, og hvis jeg blev dræbt, ville vort dynasti uddø. Makhana, min moders hemmelige sendebud, som opkøber våben og ammunition til os i England og er mellemmand for vor handel med civiliserede lande, førte mig med sig hertil, og her har jeg siden holdt mig skjult."


    "Men Makhana har ladet sig bestikke af vore fjender," udbrød den store neger, som med spændt opmærksomhed havde lyttet til vor samtale, af hvilken han dog ikke forstod andet end navnet Makhana. Og derpå tilføjede han, henvendt til Omar: "Når Makhana blot finder en passende lejlighed, vil han dræbe dig. Lad dig i tide advare for hans falske rænker. Det er blevet bevist, at han har forsynet Molatas mænd med våben, og at han har givet et løfte om, at du aldrig skulle vende tilbage til Afrika. Lyd derfor min kongelige herskerindes, den store Nayas befaling og forlad i al hemmelighed England."


    "Uden at spørge Makhana?" spurgte Omar.


    "Ja, naturligvis," svarede negeren, "han må ingenting vide, for ellers ville Nayas planer blive krydset. Vore fjender har besluttet om tre måneder at tage dit liv og angribe dit land, men inden den tid skal vi være tilbage i Mo, og de skal finde, at de kun går deres undergang i møde. Kouaga har ofret sig for sin høje herskerindes søn og er kommet til ham med den hellige stav."


    "Hvad står der i brevet?" spurgte jeg Omar, da jeg så, at han atter havde fordybet sig i læsningen af det.


    "Det er meget kort, og lyder således," sagde han:


    
      "Vid, o min søn, at jeg sender dig min stav ved vor pålidelige Kouaga. Vend tilbage til Mo på hastighedens vinger, thi vor trone er truet, og din genkomst kan afværge faren. Tøv ikke i de hvide mænds land, men lad dit ansigt oplyse mit livs mørke, inden jeg stiger ned i mine forfædres grav.


      Naya."

    


    Jeg kastede et blik på pergamentet og så, at der ved det var fæstet et virkeligt kongeligt segl.


    "Og du har i sinde at rejse?" spurgte jeg bekymret.


    "Ja – hvis du vil følge med mig."


    "Følge med dig!" udbrød jeg. "Hvor er det muligt? Jeg har ingen penge til at rejse for, og desuden – –"


    "Desuden hvad?" spurgte han smilende. "Kouaga har penge nok til at betale rejsen for os begge. Husk, at jeg er prins af Mo, og at denne mand er min slave. Når jeg befaler ham at tage dig med, så må han lyde. Vil du følge med mig?"


    Udsigten til at komme til at opleve eventyr i et ukendt land var i sandhed meget fristende. I få ord mindede Omar mig om det liv, der ventede mig i London, og sammenlignede det med det frie liv i et rigt og frugtbart land, hvor jeg ville være monarkens gæst og måske endog kunne blive hans rådgiver. Han rådede mig på det bestemteste til at tage med sig og sluttede med de ord:


    "Du vil blive den første fremmede, som nogensinde har sat sin fod på Mo's jord."


    "Men din moder vil måske vægre sig ved at lade mig komme ind i landet, ligesom hun gjorde ved den hvide mand, du fortalte om."


    "Han kom for at knytte handelsforbindelser, du derimod er min ven og fortrolige," svarede Omar.


    "Du foreslår altså, at vi skal forlade Eastbourne sammen, rejse med Kouaga til Liverpool og indskibe os til Afrika uden at vende tilbage til skolen eller sige et ord til noget menneske?"


    "Ja, det må vi gøre. Hvis vi forkynder vor hensigt at rejse, vil vi sikkert blive holdt tilbage, og da dampskibet kun afgår én gang om måneden, kan en opsættelse blive fordærvelig for min moders planer."


    Mens Omar i korthed forklarede Kouaga, at han havde indbudt mig til at følge med som gæst, tog jeg forslaget under overvejelse og kom til den slutning, at det ville være langt behageligere at følge med til selskab for og som ven af en afrikansk prins end at sidde og lægge tal sammen i en lagerkælder, og derfor besluttede jeg også at modtage hans indbydelse.


    "Omar," sagde jeg med et forsøg på at undertrykke den rørelse, der greb mig, "vi er venner, og hvor du går hen, der går jeg også."


    Henrykt over denne beslutning sprang Omar op fra jorden, hvorpå vi alle tre knipsede med fingrene og derefter på Omars opfordring hver tog en håndfuld sand og lagde i en bunke på klippen. Efter at have mumlet nogle uforståelige ord, rørte han hurtigt om i sandet med fingrene og sagde:


    "Ligesom disse sandkorn ikke kan deles, således kan heller ikke det venskabsbånd, som forener mig, prins Omar af Mo, med Scarsmere og Kouaga, nogensinde sønderrives. Omar har talt."

  

  
    Note 1: 
Den mægtige Naya: Naya benyttes gennem hele bogen både som titel og egennavn. Udg. anm.

  

  
    3. På vej til Afrika


    Det er unødvendigt at gå i detaljer med hensyn til vor hemmelige afrejse fra Eastbourne to timer efter ovenstående samtale; vort ophold i London, hvor Mo's storvezir købte de nødvendige rejseeffekter, og endelig rejsen til Liverpool.


    Det er tilstrækkeligt at nævne, at fire og tyve timer efter vort sammentræf med negeren befandt vi os i sikkerhed ombord på den statelige postdamper Gambia. Kouaga havde bestilt en kahyt til os, og kaptajnen var sandsynligvis kommet under vejr med, at Omar var en eller anden betydelig personlighed, for da han gik forbi os på dækket, standsede han og udtalte sit håb om, at vi ville få en behagelig rejse.


    "Deres sorte tjener har underrettet mig om målet for Deres rejse," sagde han til Omar. "Som følge af de svære brændinger kan vi desværre ikke sætte Dem i land på det sted af kysten, men jeg hører, at der vil være en båd til at afhente Dem. Hvis den ikke skulle være der, må De følge med til nærmeste anløbsplads."


    "Båden vil sikkert være der," sagde Omar smilende. "Hvis ikke, kommer de, der har med sagen at gøre, til at bøde dyrt for deres forsømmelighed. De ved, hvad jeg mener."


    Kaptajnen lo og pegede med fingrene på sin hals.


    "Ja, jeg har hørt tale om, at menneskeliv ikke agtes højt i Deres land. Jeg tror, at jeg hellere ville stå på min kommandobro end leve i den store Nayas hovedstad. Men jeg ser, at min nærværelse er nødvendig andetsteds. Farvel så længe!" Og med disse ord skyndte han sig bort for at uddele nogle befalinger til besætningen, som var ved at stuve den sidste rest af lasten ned.


    Mens vi stod lænet mod rælingen og betragtede røret ombord på dampyachten, som lå og gyngede ved fartøjets side, talte vi om gamle Triggers forskrækkelse over vor forsvinden. Han ville uden tvivl straks slå alarm, men da flere personer havde set os spadsere langs stranden, ville man sikkert antage, at vi var druknet ved badning. Vi fortrød kun, at vi ikke havde efterladt nogen klædningsstykker på bredden, som ville have bestyrket denne antagelse. Imidlertid bekymrede vi os ikke længe om det forbigangne. Jeg var glad over at have undsluppet det liv, som ventede mig i de gasoplyste kældere, og imødeså med ivrig forventning et nyt liv i det hemmelighedsfulde land Afrika.


    Endelig hørtes et råb fra kommandobroen. Landgangen blev trukket ind, klokken nede i maskinrummet ringede fire gange, tegnet til fuld fart fremad, og kort efter dampede vi forbi fyrtårnet ud i rum sø. Vinden begyndte at tude i takkelagen, den vejrbidte gamle lods knyttede halstørklædet fastere om halsen, og damperen gik stadig fremad, til vi var kommet forbi Holyhead. Så sagtnede den farten, lodsen trykkede kaptajnens hånd, og med et hjerteligt "Lykkelig rejse" svang han sig over rælingen ned i lodsbåden, som havde lagt bi ved damperen. Og således brast det sidste bånd, som forbandt os med England.


    Kling, kling, kling, lød klokken nede i maskinrummet, og et minut efter dampede vi ud i den halvmørke nat. Vi blev længe oppe på dækket sammen med Kouaga og så, hvorledes Wales' kyst mere og mere forsvandt i det fjerne. Gang på gang gennemtrængtes mørket af et advarende lyssignal, der slukkedes lige så pludseligt som det tændtes. Der var mange passagerer ombord, for størstedelen forretningsmænd med deres familier, der skulle rejse ud til "Kysten", samt et par embedsmænd fra kolonierne og ingeniører. Den første nat herskede der uro og forvirring på damperen. Betjeningen blev sendt hid og did, højrøstede klager hørtes fra alle sider, man truede med at melde de ubetydeligste småting til kaptajnen – med et ord, der var meget, som fremkaldte vor munterhed og forjog alvorligere tanker.


    Men da vi den følgende dag begyndte at gynge på Atlanterhavets vældige bølger, blev der roligt på dækket, for de fleste af passagererne måtte holde sig nede i deres køjer og blive der de første par dage.


    Vinden tudede i takkel og tov, og bølgerne væltede sig ind over skibet, som gjorde så uventede og voldsomme krængninger, at man ikke kunne stå. Stormens drønen var ligefrem bedøvende, og bølgerne tårnede sig skyhøjt foran os, så at det så ud, som skulle de hvilket som helst minut sluge skibet. Klokken ringede regelmæssigt til hvert måltid, men ingen lød kaldelsen, og det så ikke ud, som om kokken og hans medhjælpere havde meget at bestille i disse dage.


    Jeg tror, at vi var de eneste passagerer, som tilbragte hele dagen på dækket. Kouaga kunne slet ikke tåle søen og lå meget syg nede i sin kahyt.


    Det var min første erfaring af en storm, og jeg må erkende, at jeg ikke fandt den videre tiltalende. Ganske vist var jeg ikke ligefrem syg, men jeg befandt mig dog ret ilde. Men alligevel glædede jeg mig dog over, at jeg havde forladt England og skulle begynde livet i et nyt land.


    Den anden dags aften begyndte stormen at stilne af, og om morgenen den tredje dag lå havet blåt og klart som et spejl, solen skinnede varmt og strålende; passagerernes mod steg nu lige så hurtigt som det var faldet, og snart begyndte et muntert og hyggeligt samliv, som vedblev uafbrudt, så længe vi befandt os om bord.


    Da vi havde passeret Kap Tenerife, som vi havde hørt så meget tale om i Triggers skole, trådte vi ind i passatvindenes område, og ved hjælp af sejlene, som nu var hejst, fløj damperen rask fremad i sin kurs. En dag lå vi for anker i Bathurst Note 2), herefter dampede vi forbi de mange klippeøer på Guineakysten, indtil vi kom til Freetown, hovedstaden i den usunde britiske koloni Sierra Leone. Dér lossede vi en del last og fortsatte så rejsen i det roligste, herligste vejr. Da vi havde passeret indenfor synsvidde fra Sherboro Island, en engelsk besiddelse, og videre forbi Cape Mount, som efter hvad Omar fortalte mig, lå i den frie republik Liberia, varede det flere dage, inden vi atter fik land i sigte. Men en eftermiddag ved femtiden kom kaptajnen hen til os og sagde:


    "Om to timer passerer vi forbi Lahou-flodens munding, og derfor er det bedst, at herrerne gør sig rede til afgang. Jeg skal holde udkig efter Deres båd. Jeg håber, at rejsen har været behagelig?"


    "Ja, meget," svarede vi begge som med én mund.


    "Det glæder mig at høre," sagde kaptajnen, og henvendt til Omar vedblev han: "Jeg håber, at De vil tage mig under Deres beskyttelse, hvis jeg skulle forvilde mig så langt som til Mo?"


    "Naturligvis," svarede min ven leende. "Hvis De kommer, skal De få en kongelig modtagelse. Kom, når De har lyst. De har intet at frygte, så snart de kommer inden for grænserne af min moders rige."


    "Tak. Måske jeg en dag, når jeg har fået min afsked med pension, vil slå mig på at blive afrikansk høvding i stedet for søkaptajn."


    Vi lo hjerteligt ad denne mulighed, og kaptajnen begav sig atter op på kommandobroen.


    Kouaga var imens beskæftiget med at samle vore sager sammen, dele drikkepenge ud og gøre andre forberedelser til vor afgang. I to timer spejdede vi ivrigt i retning mod land, bistået af en flok passagerer, som havde fået at vide, at vi skulle forlade skibet.


    Landet, som efterhånden kom i sigte for vore ivrigt spejdende øjne, var Elfenbenskysten, men solen sank i hele sin pragt, og skumringen faldt på, uden at kaptajnen kunne skelne nogen båd, der nærmede sig os.


    "Jeg er bange for, at De ikke holder ordentlig udkig," råbte han ned til os. "Herrerne bliver nok nødt til at følge med os til Cape Coast."


    "Hvad om De fyrede en kanon af, kaptajn?" foreslog Kouaga, og Omar oversatte, hvad han havde sagt.


    "Jo, det kan nok lade sig gøre," svarede kaptajnen og gav straks ordre til, at signalkanonen skulle affyres tre gange med længere mellemrum.


    Snart sås en hvid røgsøjle, og det første skud fik skibet til at ryste under os.


    Vi ventede og lyttede, men intet svar hørtes. Den sidste rest af dagslyset slukkedes hastigt, og natten kastede sit mørke slør over havet, men vi holdt vedvarende ind mod kysten.


    Ved halv nitiden udslyngede kanonen på ny en ildtunge, og drønet rullede langt bort over det tavse vand. På dækket herskede der stærk spænding, og man diskuterede ivrigt spørgsmålet, hvorvidt et råb eller skud ville kunne høres gennem maskinernes tordnen og brændingens brusen.


    Klokken blev ti, den blev elleve, og endelig affyredes den tredje kanon så pludseligt og uventet, at damerne blev helt forskrækkede. Atter lyttede vi, men kunne ikke høre noget. Kouaga rasede og forbandede vort uheld, mens Omar betroede mig sin frygt for, at de to uger, vi ville blive forsinkede ved at følge med til Cape Coast, kunne indvirke uheldigt på hans moders planer.


    Vi stod lænede ud over rælingen og stirrede ud i mørket og havde allerede opgivet alt håb om at kunne gå i land ved Lahou floden, da vi pludselig, i omtrent en kilometers afstand, så et glimt og tydeligt skelnede lyden af et bøsseskud, efterfulgt af en gennemtrængende dundren.


    "Der er de!" udbrød Omar ivrigt. "Endelig har de fået øje på os."


    Inden han havde fået sagt det sidste ord, lød klokken nede i maskinrummet, der blev lukket for dampen og vi drev langsomt i retning mod land.


    Kouaga skyndte sig straks hen til os, og vi var snart omringet af passagererne, der ville sige farvel til os. Vore kufferter blev båret op på dækket af et par matroser, og efter et kvarters tids forløb kom båden, som havde råbt os an, langsomt hen imod skibet under tuden og råb fra de indfødte, som udgjorde dens besætning.


    Båden var et stort afrikansk fartøj, rigget som brig, og besætningen så så vild og smudsig ud, som man kunne ønske sig. Kouaga råbte en af de sorte, halvnøgne fyre an, og da denne svarede, at alt var klart, tog vi afsked med kaptajnen og passagererne, klatrede ned ad falderebstrappen og gik om bord i det hemmelighedsfulde skib.


    Da Omar steg om bord, kastede de sig alle på knæ for ham, og derpå flokkedes de omkring mig og undersøgte mig nysgerrigt ved skæret af faklerne, som de havde haft med.


    Men nu var vore sager lykkelig og vel firet ned, fortøjningslinerne blev trukket ind, og den store damper med dens lange række af oplyste kahytsvinduer gled sagte bort fra os.


    "Farvel!" lød en stemme fra damperen.


    "Farvel!" råbte jeg til ham, og da klokken forkyndte "Fuld fart fremad!" vidste jeg, at det sidste bånd, som forenede os med europæisk civilisation, var bristet.

  

  
    Note 2: 
Bathurst: Gambias hovedstad, det nuværende Banjul.

  

  
    4. Et ejendommeligt løfte


    Ved faklernes skin manøvrerede de sorte, smidige indfødte den klodsede skude, der nu og da krængede således, at vi måtte holde os fast for ikke at falde over bord. Sejlene knagede for vinden, da vi gled fremad i mørket ind imod Afrikas fastland. Kontrasten mellem dette skib, som jeg stærkt mistænkte for at være et slaveskib, og den komfortable, elegante Liverpool-damper var umådelig, og jeg måtte erkende, at hvis vi ikke havde stået under Kouagas beskyttelse, ville jeg i høj grad have tøvet med at betro mig til disse grinende, hylende vilde.


    "Er dette din moders folk?" spurgte jeg Omar.


    "Ja, en del af dem. Jeg genkender flere af vore slaver, men de øvrige er sanvi eller indfødte fra kysten. Vore slaver er vel blevet sendt med for at gøre tjeneste som bærere."


    "At dømme efter den måde, de kryber omkring og jamrer sig på, må dette være deres første sørejse," bemærkede jeg.


    "Uden tvivl. Over to hundrede og halvtreds mil ørken og næsten uigennemtrængeligt kratland adskiller vort kongerige fra havet, og derfor har kun få af vort folk set det."


    "De vil få mange vidunderlige ting at berette, når de kommer hjem, tænker jeg."


    "Ja vist. Ved deres tilbagekomst vil de blive betragtet som umådeligt vidtberejste, og deres venner vil arrangere fester til deres ære."


    Han havde næppe hørt op med at tale, før vor skude pludselig løftedes højt op over vandet, og vi under besætningens djævelske hylen blev slynget gennem et bælte af skummende brændinger; et par minutter efter skrabede kølen mod sandet.


    Jeg gjorde mig rede til at springe over på stranden, men en halv snes villige arme blev straks rakt ud imod mig, således at jeg kom ned uden mindste besvær. En af negrene, som havde albuet sig frem til mig, spurgte på gebrokkent engelsk:


    "Massa haft god rejse?" hvorpå de andre brast i en hjertelig latter, da de hørte en kammerat tale de hvide mænds sprog. Men Kouaga kom i det samme hen til os og ytrede nogle truende ord, og fra det øjeblik viste de mig den samme ærefrygt som de viste Omar.


    Lige ind imod det sted, hvor vi steg i land, lå en lille by, men for øvrigt var kysten vild og øde. Da vores sager var blevet ført i land og den første iver havde lagt sig noget, blev vi ført til en lille enligt liggende hytte, hvor man serverede os forskellige afrikanske lækkerier, som jeg i begyndelsen fandt uspiselige, men som Omar nød med øjensynlig henrykkelse, idet han erklærede, at han ikke havde fået noget så godt, siden han forlod "Kysten" for at rejse til England. Men jeg syntes ikke om yamsrod, og det stuvede abekød lignede i en alt for mistænkelig grad menneskekød. Mine geografiske kundskaber var ikke så fuldstændige som de burde have været, og derfor vidste jeg ikke med sikkerhed, hvorvidt disse indfødte ikke muligvis kunne være menneskeædere. Jeg lod derfor kun som om jeg spiste og betragtede tavst det ejendommelige skuespil; alle sad nemlig på gulvet og spiste med fingrene. Da vi var færdige med måltidet rakte en negerkvinde Omar en slags palmevin, som han dog ikke drak, men hældte på gulvet som et takoffer til fetichen for hans lykkelige genkomst, og derpå kastede vi os ned på nogle huder, der lå udbredt på gulvet, og sov indtil morgengry.


    Ved solopgang stod jeg op og gik ud. Stedet viste sig ved nærmere eftersyn endnu mere øde end jeg havde troet. Så langt øjet nåede så man vidstrakte sandsletter, afbrudte af sandhøje, men ikke et træ, ikke engang en busk var i syne; alt var ufrugtbart, tørt og koldt. Byen bestod kun af en samling usle hytter, og så ensformig og øde var egnen, at øjet med virkeligt velbehag hvilede på den smudsige skude, vi var ankommet med om natten. Den havde øjensynlig en gang været hvidmalet, men lidt efter lidt antaget denne smudsiggule farve, der er så betegnende for den arabiske ørken.


    Omar og jeg omringedes snart atter af en flok nysgerrige vilde, men de tyve kæmpemæssige bærere fra Mo, der øjensynlig betragtede sig som en slags højere race, holdt dem på afstand, og gjorde sig samtidig rede til rejsen ind i landet. Under ledelse af Kouaga, som allerede havde aflagt sine europæiske klæder og nu bar en arabisk haick og burnus, samledes og fordelte snart lasten af fødemidler og varer – storveziren havde åbenbart opkøbt bøsser og ammunition i England – hængekøjer anskaffedes til os alle tre, hvis vi skulle behøve dem, og efter et rigeligt måltid brød vi op for at begive os ind i landet.


    Da vi var steget ned ad skråningen af en sandhøj, befandt vi os ude i ørkenen. Så langt øjet kunne nå sås kun sand – fint, tørt, rødbrunt sand uden spor af vegetation. Vinden førte sandkorn med sig, som fløj ind i munden og satte sig fast i øjenkrogene, noget, som ikke blot virkede uheldigt på synsevnen, men også på humøret. Men da Omar fortalte mig om det herlige, frugtbare land på den anden side af ørkenen, forsøgte jeg at tage ubehagelighederne så let som muligt. Efter tre dages rejse, under hvilken vi om dagen blev stegt af den brændende sol, og om natten blev gennemvåde af den stærke dug, kom vi til sidst til grænsen af den ufrugtbare ørken, og standsede nogle timer for at hvile.


    Mine første erfaringer af de sortes verdensdel var ikke synderligt behagelige. Som en kendt forfatter allerede har påpeget, kan livet sammen med en trup indfødte nok være til at udholde for nogle få dage, når kun klimaet er godt og man ikke har særlig hast. Men således som sagerne stod for os, viste det sig at være særdeles anstrengende, særlig efter at vi havde begyndt at trænge frem gennem det tætte krat ad en gangsti så smal, at to mænd ikke kunne gå ved siden af hinanden.


    Dag efter dag drog vi fremad over en vidtstrakt, usund sumpegn, hvor høje træer og slyngplanter trivedes yppigt, og hvor vi til stadighed var omgivet af en tæt tåge. Der krævedes noget mere end overtalelse til at formå vore bærere til at færdes så hurtigt, som Kouaga ønskede. Tidligt om morgenen, mens nattens stilhed endnu hvilede over skovene, plejede vor ledsager at stå op og rette sine kæmpelemmer, hvorpå han med et spark vækkede den sovende trompeter. Snart genlød skoven af elfenbenshornets signaler, og ved dets lyd rejste de sorte sig ganske villigt, men kun for at tænde ild og derefter sætte sig ned og spise pisangtræets frugter. Efter en stunds forløb lød hornet igen, men denne gang uden virkning. Hele det sorte selskab blev ganske roligt siddende på jorden, spiste og snakkede, og var ligegyldige for enhver lyd. Da kaldte Kouaga anføreren til sig.


    "Hvorfor er dine mænd ikke færdige?" spurgte han. "Ved du ikke, at den store Nayas søn er iblandt os?"


    Anføreren fremkom altid med en eller anden undskyldning. Han havde slået sin fod eller fået et anfald af gigt, hvorfor han, og følgelig også hans mænd, var tvunget til at hvile sig den dag. Derpå erklærede Kouaga, at hvis han ikke var rede til opbrud om fem minutter, ville han blive ført som fange til Mo, så at den hvide dronning selv kunne holde dom over ham.


    Efter fem minutters forløb kom anføreren tilbage til Kouaga og sagde, at hvis storveziren ville give mændene lidt mere salt til deres mad den aften, skulle de straks bryde op.


    Da blev Kouaga rasende, skældte ud på dem alle og erklærede, at den store Naya selv ville dømme de opsætsige. Da nu de sorte indså, at de ikke længere kunne finde nogen undskyldning for at tøve, løftede de deres byrder op på skuldrene, og straks efter vandrede hele skaren af halvnøgne indfødte leende og syngende deres vej fremad.


    Da vi havde passeret det første skovbælte, kom vi til et vidtstrakt sletteland, bevokset med noget, der lignede fyrrekrat. Dette sletteland dannede, efter hvad Omar sagde, grænsen til Debendu-landet. Efter at vi havde passeret gennem en dyb og bred dalsænkning, kom vi endelig til den første beboede egn. For hver eller hver anden kilometer kom vi forbi en by, som i reglen bestod af en eneste gade med 30-40 hytter. Hytternes vægge var af hårdt ler og tagene var dækkede med palmeblade. Midt i hver by stod altid et træ med bænke omkring, hvor byens ældste og høvdinge plejede at sidde og ryge og diskutere dagens begivenheder.


    Ved udkanten af hver by lå dens fetichplads, hvor der lå omkringstrøede, halvrådne fugle og stumper af ituslåede knogler, der skulle tjene som forsoningsoffer til byens fetich.


    Vi trængte stadig længere ind i landet, indtil vi endelig kom til rigtige urskove og dag efter dag vandrede i skyggen af kæmpetræer, hvis kroner strakte sig højt over småskoven op mod den gråblå himmel. Nu og da passerede vi over en malerisk, solbelyst skovlysning, til andre tider banede vi os vej gennem mørke hvælvinger af massive bambustræer. Her blev vi aldeles tummelumske i hovedet af den stærke, giftige luft af rådnende planter; luften i disse urskove er ofte meget farlig. Pragtfulde røde voksblomster skinnede højt oppe blandt bomuldstræets dybtgrønne løv, og træernes stammer var omslyngede af orkideer og tætte slyngplanter, i hvis skygge mange andre skønne blomster blomstrede og visnede usete. Hvad der særlig slog mig, var den næsten fuldstændige mangel på alt dyreliv i disse mørke uheldsvangre skove.


    Det var i sandhed en trættende og nedslående færd, vi foretog til det indre af landet, og jeg må erkende, at jeg snart begyndte at blive ked af denne ensformige dysterhed. Men det eneste svar, Omar havde på alle mulige spørgsmål, var dette:


    "Tålmodighed! Afrika er de stærke modsætningers land! I dag slæber vi os frem gennem den evige nats region, men når vi har overskredet den grænse, som stænger vort land ude fra al fremmed indflydelse – da skal du få noget andet at se. Hvad du der vil få at se, vil vække din forbavselse."

  

  
    5. Kæmpens finger


    I mindst tre uger fortsatte vi vor vej gennem den uendelige skov, indtil vi en dag kom til en lille by, bag ved hvilken der flød en bred flod, som glitrede i solskinnet. Det var den vældige Camoe. Vi var nu trådt ind i Annos kongerige. I byen så jeg spor af menneskeofre, og til svar på mit spørgsmål fortalte Omar, at skønt disse venlige indfødte var meget dygtige til at væve og farve og drev en livlig handel med fu, et slags barktøj af fortræffelig kvalitet, havde de dog bevaret den barbariske skik ved høvdingens død at ofre nogle af hans slaver for at "vande graven", mens den dødes minde fejredes med vilde orgier, der varede indtil alt, hvad der var af spiseligt og drikkeligt i byen, var indtaget.


    Vi blev kun nogle få timer i byen, som hed Tomboura, og indskibede os derefter i tre store kanoer, der lå fortøjet ved stranden og ventede på vor ankomst. Byens høvding kom for at bevidne Omar sin ærefrygt i dennes egenskab af søn af en regerende dronning og medbragte ved denne lejlighed efter skik og brug forskellige fødemidler.


    Snart lagde vore kanoer ud fra land under hylen og skrålen fra byens indbyggere, der havde indfundet sig for at se os afsejle, og bærerne greb vrikkeårerne og begyndte at vrikke af hjertens lyst, henrykte over at være blevet befriet for deres tunge byrder. Og nu gled bådene hurtigt op ad den skinnende flod. Overgangen fra de mørke skoves dyb, hvor ingen varmende solstråle trængte ned, og til dette tropiske solskin, var så pludselig, at den næsten overvældede mig.


    Flodens bredder var for det meste meget lave, skønt det egentlig var meget vanskeligt at bedømme deres højde som følge af den yppige vegetation af slyngplanter, der dækkede hver tomme af jorden på vandfladen lige til på sine steder 50 fods højde. Bag dette grønne net hævede den sortgrønne skovs kroner sig, og hist og her mellem de grå stammer skimtedes grupper af smukke blomster. Slyngplanter af alle slags, vinranker, lianer og konvolvolus med deres pragtfulde blomster slyngede sig i yppig rigdom over alt, mens øjet nu og da opfangede et glimt af lysende insekter, farverige fugle og muntre aber, der hoppede og sprang i deres skyggefulde lysthuse.


    På bredden lå krokodiller og flodheste og badede sig i solskinnet, og floden vrimlede af fisk. Og over alt dette hang den tåge, der frembringes af heden og fugtigheden i forening, dette er den tropiske verdens dødbringende smitstof.


    Men trods heden og tågen var alle ved godt mod, for det var langt behageligere at færdes i båd end at trave igennem de endeløse, mørke urskove.


    Hele dagen sad Kouaga og røg uden at ytre andet end det allernødvendigste. Måske ansvaret tyngede ham, måske tænkte han med bæven på faren ved at passere gennem et fjendtligt land; nok er det, han var tavs og mørk, og hans ansigt havde et ejendommeligt mørkt udtryk, som jeg ikke før havde iagttaget hos ham.


    Under rejsen havde jeg benyttet mig af enhver lejlighed til at udvide mine kundskaber i det mærkelige sprog, som blev talt af Omar og af hans moders undersåtter, og jeg var kommet så vidt, at jeg kunne forstå størstedelen af en samtale og også give befalinger til bærerne på deres eget sprog.


    Omar var i særdeles godt humør og lod til at være henrykt over at skulle tilbage til sit eget folk. Han tog nu og da en bøsse og krudt fra forrådet, som Kouaga havde ført med fra England, og gav os en prøve på sin skydefærdighed. Jeg havde ingen anelse om, at han kunne sigte så overordentlig sikkert. Han kunne hæve sin bøsse og skyde en fugl i flugten eller skyde en kugle lige i øjet på et dyr, der lå og nød solskinnet. Hans kugle forfejlede sjældent sit mål, og denne hans dygtighed fremkaldte høje udråb af beundring fra de sorte bærere.


    Vi tilbragte en behagelig og rolig uge under sejladsen op ad den statelige Camoe-flod. Om dagen vrikkede vore roere i takt efter rytmisk sang, og om aftenen steg vi i land og lavede mad, og derefter sov Kouaga, min ven og jeg i en kano på et leje af leopardskind. Her var vi fri for de myriader af insekter, som havde plaget os i skoven, og om natten i det klare måneskin frembød den statelige flod og de kæmpemæssige træer et billede af storslået skønhed.


    På vor rejse gennem landet Jimini passerede vi forbi mange blomstrende byer med store huse og vidtstrakte dyrkede marker, hvor der voksede ris og bomuld. Over alt blev vi modtaget med stor velvilje af de indfødte.


    En aften, da solen dyppede sin blodrøde skive i vandet bag os, svingede kanoen om en stærk krumning af floden, og vi så pludselig for os bjerget Komonos' snedækkede tinde, som strakte sig over skyerne. Selve bjergets fod var skjult af en sky væg, men oven for denne var alt klart og lyst, hvilket gjorde, at det så ud, som om toppen svævede frit i luften.


    "Kæmpens Finger – endelig!" udbrød Omar ivrigt, idet han rejste sig op og pegede på bjerget. "Et stykke længere oppe stiger vi i land og drager derefter i tolv dage gennem kratskov, indtil vi kommer til Volta, som skal føre os til Mo's grænse."


    "Volta!" udbrød jeg, idet jeg mindedes den lille episode fra skolen, da Omar kunne svare på lærerens spørgsmål om Voltas udløb, og fik øgenavnet "Marsvinet". "Hvorfor gik vi ikke lige fra havet op ad Volta-floden?"


    "Fordi vi da ville være tvunget til at passere gennem vor bitreste fjendes, kong Prempeh af Ashantis land. Kongerne af Adoo, Anno og Jimini har derimod for længe siden sluttet broderforbund med vore høvdinge, og derfor kan vi trygt færdes gennem deres lande."


    Inden mørket faldt på, holdt vi rast i en lille by på flodens venstre bred, og da vi havde nydt vort aftensmåltid, fik vi anvist en hytte, hvor vi kunne tilbringe natten. Men allerede ved daggry hørte vi Kouaga uddele hastige befalinger til bærerne, men da vi gik ned til bredden, var kanoerne forsvundet. Vi så dog, at bærerne var ved at gøre deres byrder i stand, de havde åbenbart bragt dem i land om natten.


    Omar gik straks hen til storveziren og spurgte ham:


    "Hvorfor fortsætter vi ikke op ad floden? Vi må jo over til den anden side, hvis vi skal nå frem til den store saltvej."


    "Farer lurer dér, o herre," svarede negeren, "og vi må derfor gøre en lang omvej."


    "Befalede ikke min moder, at jeg skulle ile til hende?" udbrød Omar forundret. "Og er det ikke derfor nødvendigt, at vi vælger den korteste vej?"


    "Den sikreste er den længste," svarede Kouaga med rynket pande.


    "Men hvis vi følger denne bred, så vender vi jo ryggen til Mo. Se!" Og ved disse ord tog han op af lommen et instrument, som jeg ikke vidste, han ejede, et almindeligt kompas.


    "Å!" udbrød Kouaga ærgerlig, efter at han en stund havde betragtet kompasset. "I de hvide mænds ur bor en ond ånd. Se, dens dirrende finger peger stadig i retning af det store Onde. Kast det bort! Kouaga har allerede ofret til fetichen for denne rejse."


    "Men hvorfor skal vi da drage i aldeles modsat retning af Mo?" spurgte jeg, da jeg så, at en flok grinende bærere havde samlet sig omkring os og øjensynlig nød vor disput.


    "I tre og tyve år har Kouaga levet i skoven og på sletterne," svarede han henvendt til mig. "Han kender vejen til Mo!"


    "Lad ham få sin vilje," udbrød Omar til sidst, da han så, at intet kunne udrettes ved ræsonnementer. Derpå vendte han sig til storveziren og vedblev i en fast tone:


    "Lyt til mig, Kouaga. Såfremt vi ved din halsstarrighed bliver forsinket blot en eneste dag, skal jeg underrette min moder om det, og det vil sikkert føre til tabet af dit embede, ja, måske endog af dit hoved. Handl nu, som du finder for godt. Omar, prins af Mo, har talt."


    "Kouaga overleverede dig dronningens hvide stav. Naya stoler på ham, selv om hendes søn ikke gør det," svarede negeren, idet han hurtigt vendte sig bort. Men ikke så hurtigt, at jeg ikke fik set det udtryk af ubevægelig grusomhed, som fo'r hen over hans ansigt. Et sådant udtryk ville man kunne vente at se i en morders ansigt.


    Sandt at sige havde jeg aldrig syntes om Kouaga; nu hadede jeg ham instinktivt. Men inden han var gået mange skridt, vendte han sig om og sagde smilende:


    "Jeg vil ikke sætte mig op imod min dronnings søn. Han står under min beskyttelse, og jeg skal føre ham i sikkerhed til Mo, staden med de stærke mure, det uindtagelige kongeriges hovedstad."


    "Jeg vil handle, således som jeg har bestemt," svarede Omar med virkelig fyrstelig højhed. "Mo's herskere svigter aldrig de ord, de engang har givet."


    "Godt," svarede den anden leende og tændte med største sindsro sin pibe. Og da han havde set efter, at alt var i orden, råbte han en befaling til anføreren, og rækken af bærere satte sig i bevægelse ned imod de mørke skoves dyb.


    Vi fulgte efter, noget modfaldne. Jeg må tilstå, at jeg nærede en ubestemt følelse af mistro til Kouaga. Et par gange i dagens løb så jeg, at Omar i smug rådspurgte sit kompas, og at hans ansigt derved antog et uroligt udtryk. Men på den anden side syntes Kouaga at være i særdeles godt humør, og bærerne sang og spøgte med hinanden over lejlighedsvis indtræffende uheld, mens de på rejsen fra kysten til floden havde iagttaget en mut tavshed.


    Nej! Hvor meget jeg end anstrengte mig, kunne jeg ikke frigøre mig for den tanke, at der stak noget under Kouagas handlemåde.

  

  
    6. Den kongelige jujus


    Det var på den femte dag, efter at vi havde forladt vore kanoer; storveziren af Mo var gået langs rækken af bærerne for at tale med anføreren, og Omar gik lige foran mig i slutningen af toget.


    Da jeg rykkede ham i armen, blev han stående, indtil den sidste bærer var kommet uden for hørevidde, og jeg betroede jeg den frygt, jeg nærede.


    "Har du ikke i den sidste tid lagt mærke til en forandring i Kouagas måde at være på overfor os?" spurgte jeg ham. "I begyndelsen var han ydmyg og lydhør over for alle dine ønsker, men i den sidste tid er han blevet nedladende og vogter så nøje på os, som om han var bange for, at vi skulle forsøge at flygte."


    "Underligt nok har jeg i de sidste dage haft ganske den samme tanke," svarede min ven. "Hvis han spiller dobbelt spil, vil hans liv ikke være meget værd, når vi kommer vel ind i vort land."


    "Men du har fuld tillid til ham?"


    "Ja, det har jeg! Når min moder har ophøjet nogen til sin første rådgiver, så har jeg ingen ret til at mistænke ham."


    "Det er sandt nok, men du er jo da prins og tronfølger. Han burde have rettet sig efter dit ønske med hensyn til vejen."


    "Vejen!" udbrød han. "Lige siden vi forlod floden har vi gået på kryds og tværs gennem skoven, så jeg har i øjeblikket ingen anelse om, hvor vi er."


    "Men bærerne må vide det, ellers ville de ikke være i så godt humør," indvendte jeg.


    "Ja, men det underligste af det hele er, at hver eneste af dem er bange for at røbe noget for os. Jeg har i al hemmelighed søgt at udspørge dem angående motivet til Kouagas handlemåde, men det eneste, jeg har kunnet få rede på, er, at fetichmanden i Tomboura har samlet dem og, efter at have iværksat det sædvanlige offer til vor flodgud, Zomara, har befalet dem ikke at nævne et ord til os angående vejen og målet for vor rejse, da der ellers er fare for, at den frygtede gud skal møde os i skoven og opsluge os alle."


    "Og du tror virkelig på denne hedenske humbug?" spurgte jeg hånligt.


    Omar betragtede mig med et udtryk af forundring i sine store øjne. Jeg havde aldrig før hånet hans religion.


    "Denne jujus, som jeg bærer omkring min hals, beskytter mig mod alt ondt, undtagen mod det, som Zomara anstifter. Han er den store gud, hvis magt kun fetichmanden kan modstå. Slaver, prinser, konger – alle ofrer til ham. Hvis vi fortørner ham, bliver død eller tortur ufejlbarligt vor straf."


    "Tror du da, at du har fortørnet ham?" spurgte jeg.


    "Det ved jeg ikke," svarede han i den mest fuldkomne alvor og med et dybt suk. "Hvis jeg har det, kan intet redde mig; fetichmanden i Tomboura har anstiftet ondt imod mig."


    "Det er ganske vist min første erfaring af Afrika," sagde jeg, "men det synes mig, som om disse jeres fetichmænd vil gøre alt for betaling. Hvad skulle vel forhindre Kouaga i at bestikke den skrækkelige gamle djævel i Tomboura til ved sine frygtelige besværgelser at skræmme vore bærere til tavshed?"


    "Zomara er en frygtelig gud. Ingen vover at drive løjer med ham eller anvende hans navn til tomme trusler," svarede Omar.


    "Ja, hvorledes han nu end er, så holder jeg fast ved min overbevisning," sagde jeg. "Tro mig, der er ingen anden end Kouaga, som står bag ved denne hemmelighedsfulde tavshed."


    I samme øjeblik stak genstanden for vor samtale sit sorte hoved frem mellem bambustræerne. Han havde savnet os og var gået tilbage for at lede efter os. Ja, min formodning var rigtig nok. Han vogtede strengt på os og forsøgte at opfatte noget af vor samtale.


    Samme aften, da vi slog lejr for natten og de indfødte begav sig ind i skoven for at samle brænde, lykkedes det mig i smug at udspørge et par af dem angående målet for vor vandring. Men jeg fik det samme svar af dem begge:


    "Zomara har bundet vor tunge. Han befaler os at tie, ellers vil han forgøre os til sidste mand."


    Det var åbenbart aldeles frugtesløst at forsøge på at lokke noget ud af disse enfoldige indfødte. De talte gerne om andre ting – ja, de syntes endog at finde særlig fornøjelse i at tale med en hvid mand – men angående vor rejse adlød de fetichmandens befaling efter bogstaven. På den måde er det over alt i Vest- og Central-Afrika, hvor fetichmanden styrer folket. Når han erklærer, at en mand eller kvinde er forhekset, vil denne person så sikkert som noget være myrdet inden aften; når han befaler indbyggerne i en by at udføre en hvilken som helst handling, så vil de adlyde, selv om de derved udsætter sig for livsfare. De tror blindt, at fetichen er almægtig og at de halvnøgne, dansende vilde, der er hans præster, er begavet med en overnaturlig magt.


    Da jeg følte mig træt, lagde jeg mig tidligt i nærheden af lejrilden og sov godt i flere timer. Men til sidst vågnede jeg ved en eller anden usædvanlig lyd, og da jeg åbnede øjnene, fandt jeg, at ilden var slukket, så at kun nogle kul glødede under asken.


    Næppe havde jeg imidlertid åbnet øjnene, før det blev mig bevidst, at der førtes en hviskende samtale lige i min nærhed. Dette gjorde mig fuldstændig vågen, og uden at røre mig vendte jeg langsomt hovedet og fik til min forundring øje på Kouaga, der stod med armene over kors over brystet og talte med en mørkskægget fremmed, som også var klædt i arabisk dragt og i hånden bar en lang bøsse med ejendommelig indlagt kolbe. Den fremmede lod til at være ældre end storveziren af Mo, for hans skæg var gråsprængt, og den brune hånd, som holdt om bøssen, var mager.


    Jeg anstrengte mig til det yderste for at opfatte noget af deres samtale, men det var forgæves. Den fremmede syntes at mumle noget i skægget, og Kouaga hviskede med munden vendt bort fra mig. En fremmeds nærværelse i vor lejr var imidlertid mildest talt ejendommelig, for igennem disse vilde skove kunne ingen enlig rejsende færdes. Omar havde sagt mig, at det ville være så godt som selvmord, om nogen prøvede på at færdes alene i disse egne. Min ven lå og sov et stykke fra mig, og jeg kunne derfor ikke vække ham uden at gøre støj. Blot han ville åbne øjnene, tænkte jeg, så ville han måske i den fremmede kunne genkende en ven eller fjende.


    Men han sov så roligt, som om han havde ligget i sovesalen hos gamle Trigger med dens blåkantede gardiner.


    Mens jeg lå og stirrede på min ven i håb om at han ville åbne øjnene, hævede den fremmede pludselig sin stemme, og det lykkedes mig at opfatte og forstå følgende fire ord:


    "Få rede på skatten!"


    Men derefter var det mig umuligt at høre noget mere, og kort efter tog de to mænd en hurtig afsked med hinanden og den hemmelighedsfulde fremmede forsvandt lydløst i den mørke, tavse skov.


    Da elfenbenshornets skarpe stød forkyndte en ny dags frembrud, tog jeg Omar til side og fortalte ham, hvad jeg havde set og hørt. Efter at jeg så nøje som muligt havde beskrevet den fremmede, sagde han:


    "Jeg ved ikke, hvem han er. Men det er tydeligt, at vi færdes i ganske modsat retning af Mo, og derfor vil jeg heller ikke fortsætte længere. Jeg vil befale Kouaga at vende tilbage til Tomboura, ro over floden og derefter tage vejen over Dahogakhas høje til den sorte Volta."


    "Men hvis han nu vægrer sig?"


    "Så må vi begive os af sted alene."


    En time senere, da vi havde nydt vor frokost og slaverne gjorde sig rede til opbrud, gik min ven hen til Kouaga med et udtryk af harmfuld beslutsomhed i sit ansigt.


    "Lyt til mine ord," sagde han. "Jeg er Omar, søn af Naya, den hvide dronning, for hvis vrede alle folkeslag skælver."


    "Tal. Jeg lytter," svarede den kæmpemæssige neger, idet et udtryk af overraskelse oplyste hans grimme ansigt.


    "Jeg agter ikke at fortsætte længere på denne vej. Du selv, anføreren og bærerne skal vende tilbage med mig til Camoe-floden, ellers vil min moder straffe eder, fordi I har nægtet at lyde mine befalinger. Alle, som vover mod min vilje at fortsætte på denne vej, vil blive ofret ved den store yam-fest, og hundene vil fortære deres indvolde. Disse er mine ord!"


    "Hvorhen vil du da drage fra Tomboura?" spurgte Kouaga, som øjensynlig var meget forundret over Omars pludselige beslutning.


    "Jeg vil fortsætte til Mo ad den store saltvej."


    "Det er umuligt. Der er uroligt blandt højene, for karaboro- og dagari-stammerne ligger i fejde med hinanden."


    "Hvad betyder det vel for os, da begge er vore venner?"


    Et øjeblik stod negeren uden svar, men endelig viste han sine hvide tænder i et bredt grin og sagde:


    "Fuglene flyver ikke ind i slangens bolig, lige så lidt som dronningens søn trænger ind i fjendens land."


    "Jeg har allerede udtalt min vilje," svarede min ven. "Fortsæt ad denne vej, og jeres hoveder skal falde for bødlen Gankomas skarpe økse."


    Da Kouaga hørte disse ord, bed ban tænderne sammen og betragtede os med sine vilde øjne, som var helt blodsprængte.


    "Prøv på at vende om, og jeg vil føre dig videre, bundet som en slave," sagde han.


    "Dette er en trussel!" udbrød Omar og rettede sig med en stolt bevægelse. "Du vover at true mig, du, som min moder har værdiget at ophøje til din høje stilling fra at være en ringe slave! Lad så være, men hvis du nogen sinde sætter din fod indenfor Mo's grænser, så skal dit hoved blive slået op på slotsmuren som en advarsel for ulydige slaver." Derpå vendte han sig til mig og vedblev, idet han vinkede bærerne, som havde samlet sig om os, bort:


    "Kom, Scars, så vender vi om alene. Jeg har tre gange færdedes mellem Tomboura og den store saltvej og kan følge den uden vejviser."


    Og efter at have nedkaldt den frygtede Zomaras forbandelser over dem alle, vendte han sig om og gik ned ad den smalle sti, vi havde passeret ad den foregående aften, og jeg fulgte efter ham, efter at jeg havde tilkastet den vrede neger et triumferende blik.


    Men næppe var vi gået halvtreds skridt, før en flok bærere på Kouagas befaling styrtede efter os og slæbte os tilbage til ham, trods vor fortvivlede modstand.


    "Ja så, du trodser mig!" skreg negeren i et udbrud af den vildeste vrede, da Omar blev slæbt frem til ham. "Det kommer af, at jeg lod din ven, det hvide ansigt, følge med dig. Vort land er ikke noget passende sted for hvide, men han vil egne sig godt til at blive ofret til Zomara. I har begge vægret jer ved at følge med os og derfor må vi bruge magt." Og henvendt til de halvnøgne vilde, som holdt os, vedblev han: "Bind dem fast i deres hængekøjer og løs ikke deres bånd før rejsen er forbi, for de er mine fanger!" Og han lo hånligt ved synet af vor fortvivlelse.


    "Du skal komme til at bøde med livet for denne krænkelse!" udbrød Omar harmfuldt.


    "Tag hans europæiske klæder af ham og brænd hans kongelige jujus. Herefter er han en slave, og det samme er hans hvide ledsager."


    I næste øjeblik rev tyve villige hænder Omars slidte rejseklæder af ham, og trods hans fortvivlede modstand rykkede de af hans hals amuletten, som skulle beskytte dronningens søn mod alt ondt, og brændte den sammen med hans klæder.


    Efter at vi var blevet bundet fast til hængekøjerne med hænderne på ryggen, blev vi løftede op af fire kæmpehøje bærere og båret fremad mod en ubekendt skæbne.


    Det var tydeligt, at vi ikke ville komme til Mo, og lige så tydeligt var det, at Kouaga, som vi havde stolet blindt på, var vor bitre fjende.

  

  
    7. Samorys fæstning


    I flere dage blev vi båret gennem mørke, tætte skove og over store, åbne græsmarker, stadig bundet og kun med hænderne frie ved måltiderne. Kouagas ansigt tog et stedse mere vildt og brutalt udtryk, jo længere vi kom ind i landet, og han skyndede på bærerne, indtil vi færdedes med en hastighed, som er højst ualmindelig i Afrika.


    Omar talte kun lidt. Han syntes altid fraværende og tankefuld. Han havde sagt mig, at han fortrød, han havde taget mig med fra England, men jeg bad ham ikke gøre sig bebrejdelser for det, for han kunne jo ikke gøre for den ulykke, der havde ramt ham.


    Men i virkeligheden var mit hjerte opfyldt af mørke anelser. Jeg så et udtryk af dødeligt had i Kouagas ansigt, og jeg vidste, at dette spåede ilde for os. Men selv om det skulle lykkes os at flygte fra vor årvågne fjende, ville vi dog aldrig på egen hånd kunne trænge os frem gennem de tætte skove, som strakte sig hundreder af mile i alle retninger.


    En dag, da vi passerede gennem en by, kom en halvnøgen vild styrtende hen imod os og svang sit spyd, mens han udstødte en hylen, som skulle udtrykke had eller glæde – hvilken af delene forstod jeg ikke. Men da han nærmede sig hængekøjen, hvor Omar lå, tiltalte min ven ham på en dialekt, som jeg ikke forstod, men som negeren straks besvarede på samme sprog.


    "Det var, som jeg nok tænkte, Scars," råbte Omar til mig. "Vi er draget tværs over Tiebas område og er kommet ind i et andet land, som lyder den store muhamedanske høvding Samory, vort folks bitreste fjende. Det var ham, der overfaldt min fader med list og sendte hans hoved til min moder som en uhyggelig erindring."


    "Men hvilken grund kan Kouaga have til at føre os hertil?" spurgte jeg.


    "Det kan jeg ikke forstå," sagde Omar, "for så vidt han ikke er rejst til England i den bestemte hensigt at overgive mig i mine fjenders hænder. Tre gange i de sidste fem år har Samory forsøgt at trænge ind i vort land, men er hver gang blevet slået tilbage med tab, som delvis har lammet hans styrke. Langs den øvre Nigerflods højre bred jager hans bande, som vi kalder sofas, eller slaver. Samorys tropper er de vildeste og grusomste i denne del af landet og er en rædsel for såvel ven som fjende. De udgør en hindring for enhver fredelig udvikling i de lande, der ligger inden for området for deres plyndringstog."


    "Foretager de jagt efter slaver også ind imod dit land?" spurgte jeg, for jeg havde for længe siden hørt tale om den berygtede slavehandler og høvding Samory.


    "Ja, ofte. De er usle, grusomme marodører, som lægger hele kongeriger øde og forvandler folkerige egne til ørkener. Da jeg var på vej fra Mo til England, passerede vi gennem Sati, en stor markedsby, hvor flere karavaneveje krydser hinanden, og som kun tre måneder tidligere var en blomstrende stad, hen ved 12 mil syd for grænsen af vort land. Ved vor ankomst fandt vi staden brændt og plyndret af sofas. Alt, hvad de ikke kunne tage med, havde de ødelagt. Bunker af aske betegnede de steder, hvor beboelseshusene havde stået. Jorden var dækket af ituslåede lerkar, ris og andre gryn, som var trampet under fode. Hele landet, som nys havde været rigt, blomstrende og tæt befolket, var nu kun et mørkt billede af øde og tilintetgørelse."


    "Tror du da virkelig, at vi er faldet i Samorys hænder?" spurgte jeg.


    "Jeg frygter det."


    "Men er ikke Kouaga storvezir af Mo? Han vil sikkert ikke vove at føre os gennem fjendens land," sagde jeg.


    "Husker du ikke, at han straks forbød os at underrette Makhana om vor planlagte afrejse?" svarede Omar. "Han havde en eller anden grund til at sikre sig vor tavshed og føre os i al hemmelighed bort fra England. Det sandsynligste er vel, at min moder har afskediget og landsforvist ham, og at han i sin harme er gået over til Samory, der ønsker at indtage vort land."


    "I så fald er vor stilling meget farlig," sagde jeg. "Vi må gøre et eller andet forsøg på at flygte."


    "Nej," sagde Omar. "Det er aldeles umuligt. Men lad os holde modet oppe, og hvis vi bliver ført som fanger til slavehøvdingen, så skal i det mindste jeg vise ham, at jeg er en værdig arving til Mo's smaragdtrone."


    Den ene dag hengik efter den anden, men da vi til sidst en brændende hed formiddag passerede tværs over en stor strækning af frodige enge, hvor der gik kreaturer og græssede, fik vi højt over os øje på de hvide, befæstede mure af en stor stad med lave, mauriske huse. Efter hvad vi senere fik at vide, hed staden Koussan og var en af Samorys stærkeste fæstninger.


    Da vi nærmede os den åbne byport, som på begge sider var flankeret af vagttårne og bevogtet af soldater, der bar arabiske fez'er og hvide, løstsiddende klæder, mødtes vi af en stor skare indfødte. Vi hørte trommehvirvler, lydelige hornsignaler og glædeshyl, der forkyndte vor ankomst.


    Således førtes Omar, søn af Sanom, og jeg selv i triumf gennem byporten og ad den stejle, smalle, krogede gade hen til torvet. Her standsede folkemassen og overvældede os med skældsord af alle slags. Endog vore egne bærere smittedes af den almindelige begejstring og syntes ligefrem at have tabt forstanden.


    Vor stilling var i sandhed forfærdelig.


    Jeg så på Omar, men han lod, som om han slet ikke bemærkede skældsordene og truslerne og førte sig med virkelig fyrstelig holdning. Hans hænder var bagbundne, men han bar sit hoved højt, og hans øjne lynede af foragt mod dem, der stræbte ham efter livet.


    Nu drejede vi af til venstre og befandt os på et stort torv, og efter at have passeret dette, kom vi ind gennem en stor port, bevogtet af soldater. Så snart vi var kommet inden for denne, blev de tunge, jernbeslåede porte lukket med et ulykkespående drøn. Jeg kastede et blik på de tykke, uigennemtrængelige mure og forstod, at vi befandt os inden for kasbahen eller fæstningen. Grupper af soldater i glimrende uniformer sås over alt, og vi passerede den ene gård efter den anden, indtil vi til sidst, på anvisning af en embedsmand, som havde sluttet sig til os ved vor indtræden i kasbahen, blev ført gennem en lav, hvælvet port, ned ad en mørk, fugtig trappe og ind i et mørkt, fugtigt kammer.


    Modstand og protester nyttede intet. Vi blev puffede ind i den mørke, trange celle, som kun blev oplyst af en smal sprække i stenlægningen foroven, og derpå blev døren skyndsomt låset bag os.


    "Dette er i sandhed en kritisk situation," sagde jeg, mens vi følte os omkring i cellen for at undersøge vort fængsels vægge. "Hvilken skæbne mon der venter os?"


    "Selv om de har ødelagt min jujus, kan de dog ikke nedkalde Zomaras forbandelse over mig," sagde Omar. "Krokodilleguden vil ikke lytte til Nayas fjender."


    "Men har du ingen anelse om Kouagas motiver til at føre dig hertil?"


    "Ikke den ringeste," svarede han, idet han endelig satte sig ned på stenbænken for at hvile. "Men det er tydeligt, at han er en forræder, som står i Samorys sold. Hver gang, den muhamedanske høvding forsøgte at erobre vort land, var det Kouaga, som med sit eget skarpe sværd stred tappert for dronningen, Kouaga, der kastede fjenderne tilbage og opfordrede vore krigere til at slagte dem uden skånsel, Kouaga, som med vildt had dømte fangerne til tortur. Han var en af min moders pålideligste tjenere."


    "Nu synes han da i hvert tilfælde ikke at være pålidelig," bemærkede jeg. "Det forekommer mig, som om vi er blevet fanget som rotter i en fælde."


    "Det er sandt," sagde han. "Vi er omgivet af farer, men deres Allahs velsignelser vil blive vendt til forbandelse over dem. Det er muligt, at vor fornedrede stilling ikke er tilstrækkelig til at tilfredsstille det had, som Samory har fattet til mig, men hvis der krummes et eneste hår på vore hoveder, vil Zomara, den mægtige krokodillegud, straffe dem, der tragter efter vort fordærv."


    Det kunne være godt nok for Omar at tale således, men da ingen er prins andre steder end i sit eget rige, så syntes det mig frugtesløst at vente nåde eller medlidenhed. Omar befandt sig i fængsel for en eller anden ukendt brøde, og Kouaga havde truet med at ofre mig til Zomara. Dette var, hvad vi vidste, og det var i sandhed lidet opmuntrende.


    I seks timer fik vi lov til at være uden føde, men da dagslyset ganske var forsvundet, åbnedes døren til vort fængsel, og et par soldater satte et kar ind med vand og et fad med fufu, en slags budding, tillavet af knuste afrikanske kartofler. Om natten sov vi kun lidt, for vi plagedes af alle slags besværlige insekter og af små bitte slanger, der uafladeligt gled hen over gulvet og os. Ved daggry fik vi atter besøg af soldater, som bragte os føde. Næste dag og også den følgende gik uden at der skete noget. For at få motion, vandrede vi utallige gange op og ned i vor celle, og når vi blev trætte, satte vi os på stenbænken og grundede over vor stilling.


    Naya, den hemmelighedsfulde hvide dronning, havde befalet Omar at vende tilbage så hurtigt som muligt, og nu var der hengået måneder, siden vi steg i land i Afrika. Denne omstændighed foruroligede min ven næsten mere, end at han var blevet overgivet i sine fjenders vold. Den smalle lysstribe over vore hoveder lyste klarere ved middagstid, men begyndte derefter langsomt at aftage. Da skyggerne på gården overfor var blevet længere, blev vi revet ud af vore grublerier, ved at slåerne for døren blev trukket fra udenfor, og et øjeblik efter trådte tre soldater ind, som befalede os straks at gøre os rede til at træde frem for den store hersker Samory. Omar, som kun var klædt i en bluse af barktøj, var ligeglad med sit toilette, og vi erklærede os derpå rede til straks at følge med soldaterne. Det var med en følelse af den største lettelse, at vi forlod vort mørke fængsel med dets myriader af kryb for endnu en gang at se dagslyset.


    Omringede af en lille trup soldater gik vi over fængselsgården til en større og smukkere gård, dekoreret i arabisk stil med hesteskoformede buehvælvinger og brede arkader. Ved den fjernest liggende del af denne hang et stort draperi af purpurrødt fløjl, og da dette blev trukket til side, befandt vi os i en rummelig sal, hvor en masse mennesker i smukke dragter var samlet, og i hvis midte var rejst en stor tronhimmel af amarantfarvet silke, båret af forgyldte søjler. Under denne trone lå udstrakt på en divan en mørkhudet, mørkskægget midaldrende mand, som ved vor indtrædelse betragtede os skarpt med sine sorte øjne. Han var klædt i en dragt af gul silke, og i hans turban lynede en diamant, som skinnede i alle regnbuens farver. Hans fede, brune hænder var overlæssede med ringe, og juveler glitrede over alt – på hans bælte, på hans sværdfæste og på hans grønne tøfler.


    Det var den berygtede og frygtede sheik Samory.

  

  
    8. Dronningens hemmelighed


    Alles øjne rettedes på os, da vi blev førte frem til divanen. Pragten og glansen ved denne grusomme slavejægers hof var ligefrem blændende. Sheiken hilstes af alle med knæfald. Hofmændene, som omgav ham, fulgte med spændt opmærksomhed hver skiften i hans minespil, og bag ved ham stod en flok slaver, rede til at adlyde hans mindste vink.


    Da vi blev stående på det store tæppe, som var udbredt foran divanen, rejste Samory sig op i siddende stilling og fæstede sine mørke, funklende øjne på os. Ved synet af Omar fløj en sky over hans mørke ansigt, som dog straks efter afløstes af et triumferende smil.


    Han ventede øjensynlig, at vi skulle bøje knæ for ham, men Omar havde strengt forbudt mig det.


    "Hvem er du, som anser dig selv for at være for god til at bøje knæ for mig?" udbrød Samory, irriteret over, at hans folk overværede, at der blev udvist denne ringeagt mod hans person.


    "Jeg er Omar, Naya af Mo's søn," svarede min ven, idet han trodsigt lagde armene over kors over brystet og betragtede den mægtige hersker med overlegen foragt. "Prinser bøjer kun knæ for deres lige."


    "Er jeg da ikke din lige, du søn af et afskum?" skreg Samory.


    "Måske i magt, men ikke i byrd. For at beskytte dit land mod de hvide mænd har du måttet søge hjælp hos Prempeh af Ashanti, men Mo's hærskare har aldrig påkaldt sine naboers bistand."


    "Du taler sandt, dreng," sagde Samory tankefuld. "Dit kongerige er et mægtigt land, men med det gode eller med det onde skal jeg komme til at herske over det."


    "Aldrig så længe jeg lever," svarede Omar stolt.


    "Men du er den sidste af din æt. Hvis du dør – hvad så?"


    "Hvis jeg dør, vil hver mand i hele Mo kræve blodhævnen af dig, og Zomara vil føre dem ind i dit land og væbne dem med spyd af ild."


    "Jeg bryder mig hverken om din Naya eller din hedenske krokodillegud," udbrød den muhamedanske sheik utålmodigt. "Bøj knæ for mig, eller mine slaver skal tvinge dig til at gøre det."


    "Jeg gør det ikke."


    "Måtte da dine indvolde brænde op!" udbrød Samory harmfuld, og med en håndbevægelse befalede han divanens vogtere at kaste os begge til gulvet.


    De gjorde som han befalede, hvorpå deres hersker rejste sig op, satte sin fod på Omars nakke og sagde med høj røst:


    "Således som jeg nu har dig i min magt, skal jeg også, inden mange måneskifter er tilbagelagt, have underkuet dit land. Forbandet være den forhadte slægt! Når jeg drager ind i Mo, skal bødlens kniv hver dag fødes med blod; dine byer skal sørge over tabet af deres ældste, mænd over deres hustruer, hustruer over deres børn og børn over deres forældre. Landet skal blive lagt øde til dets nordligste grænse og forvandlet til et tavshedens og sorgens hjemland."


    Derpå trak han under hofmændenes jubel sin fod bort. Omar fo'r op i raseri og råbte:


    "Mo's mænd er allerede blevet varskoet om dine planer, uagtet vor tidligere storvezir, søn af en møddingbunke, har forrådt os og er blevet din tilhænger. Nayas soldater afventer med utålmodighed det øjeblik, da de for fjerde gang skal kaste dine sammenskrabede flokke af lejesoldater ud af landet. Drag du fremad mod Mo – du vil aldrig vende tilbage!"


    "Du trodser mig ligesom din moder har gjort," brølede sheiken, idet han lagde sin hånd på sværdfæstet. "Var det ikke for en eneste tings skyld, dræbte jeg dig med mit eget sværd."


    "Jeg frygter dig ikke," svarede Omar med en ro, der forbavsede mig. "Før eller senere vil du sandsynligvis give befaling til, at man skal dræbe mig, og derfor – jo før det sker, desto bedre."


    "Hvorfor fornærmer du vor race ved at føre en kristen hund med dig?" spurgte sheiken videre, idet han betragtede mig med et udtryk af grusomt had.


    "Han kommer som min ledsager," svarede Omar.


    "Og som din ledsager skal han komme til at gøre dig selskab i graven," skreg Samory ondskabsfuldt.


    "Det får så være," svarede Omar med et hånligt smil. "Måtte Zomaras forbandelse hvile over dig!"


    "Tal, vantro!" sagde Samory henvendt til mig. "Hvorfra kommer du?"


    "Fra England," svarede jeg kort.


    "Fra dette land, hvor Allahs fjender bor," sagde han ligesom ved sig selv. "Dit folk er svineædere, som foragter den evige viljes bog og erklærer, at vor store Muhamed – han nyde evig fred – er en falsk profet. Forbandet være dit land, du vantro! Måtte dit folk komme til at lide alle Al-Haviyats kvaler, måtte affald blive din føde og måtte du slukke din tørst med kogende smudsvand! De hvide mænd har gang på gang sendt deres sendebud til mig for af få mig til forbundsfælle, men aldrig skal det kunne siges, at Samory har udvidet sit kongerige med de vantros bistand. Vi kæmper under Islams grønne banner, og vil gøre det til vor død. Snart vil jihads dag nærme sig, og da vil Islams forenede styrker bortfeje fra Jorden disse snyltere, der søger at styrte de rettroendes trone. – Allah er barmhjertig og hans tjener tålmodig," tilføjede den gamle skurk fromt.


    Da han havde holdt op at tale, udbrød de forsamlede som med en mund: "Samory har talt! Allah skænke ham rig velsignelse!" I dette øjeblik så jeg for første gang lige foran os forræderen Kouagas sorte, grinende ansigt.


    Vore blikke mødtes, og han lo hånligt.


    "Agter du at beholde mig som gidsel?" spurgte Omar dristigt sin moders fjende.


    "Ja, lige til du har gjort mig den tjeneste, for hvis skyld vor gode Kouaga har ført dig hid."


    "Forræderens hoved skal falde!" råbte Omar i et udbrud af let forståelig vrede. Men derpå fortsatte han roligere: "Du ønsker, at jeg skal gøre dig en tjeneste? Hvad består den i?"


    Nu fulgte en stilhed så dyb, at man ville kunne høre en fjer falde på marmorgulvet. Samory satte sig atter på divanen.


    "Lyt til mine ord!" sagde han endelig med klar stemme, idet han strøg sit lange skæg. "Jeg ved, at mange, aldrig anede hemmeligheder og utallige skatte ligger skjult inden for dit utilgængelige rige. Dette er alment kendt. Dine forfædre har i deres skatkammer, hvis eksistens kun er kendt af Naya og af dig selv, samlet masser af juveler og guld, flere århundreders krigsbytte. Jeg ønsker af dine egne læber at erfare stedet, hvor vi skal søge skatten."


    Et udtryk af forbitrelse bredte sig over Omars ansigt; han vendte sig hurtigt til mig og sagde:


    "Nu forstår jeg det hele, Scars. Eftersom den store Naya selv er den eneste, som ved, hvor Sanoms skatte ligger gemt, betroede hun mig hemmeligheden aftenen før min afrejse, for det tilfælde, at hun skulle dø før min tilbagekomst. Kouaga var det eneste menneske, som vidste, at min moder havde betroet hemmeligheden til mig, og han har nu forrådt os og sluttet sig til Samory for at komme i besiddelse af skatten."


    "Kender da Kouaga stedet, hvor skatten ligger gemt?" spurgte jeg hastigt.


    "Nej. Han rejste til England på Samorys opfordring for at føre mig hertil, så de kunne lokke hemmeligheden ud af mig. Når de havde fået at vide, hvad de ville, var det åbenbart deres hensigt at gøre et indfald i Mo under Kouagas anførsel for at bemægtige sig vore skatte."


    Men her blev vor samtale afbrudt af Samory selv.


    "Rådslå ikke med din vantro ledsager!" brølede han. "Svar mig! Hvor er Sanoms skatte?"


    "Nayas søn er ingen forræder," svarede Omar stolt.


    "Hvis du taler, skal du få friheden igen, ja, hvis du vil, skal du få lov til at deltage i angrebet på Mo og få del i byttet," sagde sheiken.


    "Dine ord fornærmer mig," råbte Omar fuld af harme. "Det falder mig ikke ind at dele med dig, min faders morder, det, der tilkommer mig som min arvepart."


    "Godt," svarede Samory ligegyldigt. "Det behøver du heller ikke at gøre. Vi vil tage skatten, dræbe din moder og bemægtige os dit land. Kongeriget Mo er allerede modent for oprør, og vi skal med lethed gøre resten. Jeg har ladet dig føre hid, fordi du alene er i besiddelse af en hemmelighed, som jeg ønsker at vide – hemmeligheden om det kongelige skatkammer, og –"


    "Jeg nægter at åbenbare den," sagde min ledsager, idet han afbrød herskeren.


    "Hvis du ikke vil tale frivilligt, så skal mine bødler snart vide at løse din tunge," råbte Samory med rynket pande.


    "Dronningens hemmelighed er ukrænkelig, mine læber er forseglede," svarede Omar med fasthed.


    "Da skal mine bødler vide at åbne dem."


    "Hvis jeg ikke kan fri mit land for at ødelægges af dine lovløse horder," udbrød min ven, "så kan jeg da i det mindste redde den skat, som er samlet af mine forfædre for det tilfældes skyld, at noget ondt skal vederfares vort land. Hidtil har Mo med sine tapre krigeres hjælp holdt stand mod alle, og selv om du også går frem over mit døde legeme, vil du alligevel støde på en fortvivlet modstand. Husk," tilføjede han, "at Nayas hær ejer mange engelske pompoms Note 3), af hvilke hver er lige så mægtig som en af dine bataljoner. Ved deres hjælp vil vore krigere meje dine horder ned ligesom sandkornene fejes bort af en sciroccovind."


    "Vover du at modsætte dig min vilje?" skreg Samory, idet han rejste sig op.


    "Du er ikke min hersker," svarede Omar bleg, men rolig. "En Sanom har aldrig svigtet en tillid, selv om han har måttet lide døden for sin standhaftighed."


    "Nuvel, du uslingers afkom," hvæsede Samory mellem tænderne. "Vi skal sætte din standhaftighed på prøve og lade dig æde dine praleriske ord i dig. Din krop skal vride sig under torturen og dit kød skal kastes for rovfuglene."


    Ved disse ord vendte han sig til skarpretteren, en kæmpemæssig neger, hvis ansigt var vansiret af ar og som stod ved hans side, lænet til sin skarpæggede doka.


    "Du kender min vilje," sagde han. "Løs tungebåndet på denne dreng. Og lad det ske her, at vi kan komme til at iagttage virkningen af overtalelsen."


    Alle lo højt ved denne herskerens skæmt, og tyve af bødlens slaver styrter af sted for på deres herskers befaling at hente torturredskaberne.


    Jeg vendte mig om mod Omar. Han stod stadig med trodsigt korslagte arme. Men hans ansigt var blegt som døden.

  

  
    Note 3: 
Pompoms: Maxim-kanoner kaldes af de afrikanske indfødte pompom på grund af det drøn, der opstår, når de affyres.

  

  
    9. Torturen


    Ivrige efter at komme til at overvære prinsen af Mo's pinsler, samledes Samorys mænd omkring deres grusomme hersker og betragtede med levende interesse forberedelserne til torturen. Bødlens sorte slaver bar først et stort fyrfad med gløder ind, som de stillede på marmorgulvet foran Samorys trone, efter at de først havde rullet det tykke, purpurrøde tæppe sammen.


    En slavedreng havde, på et tegn af den mægtige høvding, tændt dennes lange pibe med det juvelprydede mundstykke, og mens Samory halvt lå på divanen og ganske roligt udsendte røghvirvler, påså han med øjensynligt velbehag, hvorledes hans befalinger udførtes.


    Nu bar slaverne nogle underlige instrumenter ind, der nærmest lignede smedeværktøj, mærkelige, takkede kæder, armbånd med søm på indersiden og meget andet lignende, bestemt til at fremkalde smerte.


    Da mine øjne faldt på disse redskaber, gyste jeg ufrivilligt. Omar, min trofaste ven, ville måske blive myrdet af disse uhyrer, og jeg kunne ikke gøre noget til hans forsvar. To sorte slaver havde allerede lagt hånd på ham, mens der intet forsøg blev gjort på at gribe mig. Jeg stod i hans nærhed og ventede med rædsel på, hvad enden ville blive.


    Da alt var i orden, indtrådte der en dyb tavshed. Pludselig hævede Samory sin dybe stemme til et sidste spørgsmål.


    "Tal, søn af en hund," sagde han til min ulykkelige ven. "Endnu en gang spørger jeg dig, om du vil sige mig, hvor Sanoms skatte ligger gemte."


    "Nej," svarede Omar, idet han sendte sin fjende et trodsigt blik. "Jeg vil ikke forråde min moders hemmelighed til min faders morder."


    "Benyt så dine overtalelsesmidler," sagde Samory til bødlen. "Løs hans tunges bånd, men gør det hurtigt."


    "O, store høvding, hvis lov og pris høres vidt omkring, jeg er rede til at udføre dine befalinger," svarede den skrækkelige bøddel. Og ved disse ord tog han et langt instrument af jern i form af et par knibtænger og stak det ned i de glødende kul.


    "Forgæves, o forfølger, forgæves er din tortur," udbrød Omar med høj røst. "Du kan ikke bøje den hvide dronnings søn. Hans beslutning er urokkelig. Skælv for den skæbne, der venter dig, når du falder i mine krigeres hænder! Mørkets ånder er sluppet løs og det ondes magt vil herske."


    "Hold din mund!" råbte sheiken vredt. "Dit eget blod skal udgøre en hævn for de af min stamme, som blev dræbt af dine krigere under vort sidste felttog mod dit rige."


    "Takhars, Tuirakhs og Zomaras forbandelser vil komme over dit hoved!" skreg min ven, og hans stemme lød klar og høj i det hvælvede rum. "Mit uskyldige blod vil komme over dig!"


    Mændene, som omgav Samory, så forskrækkede ud, da Omar ytrede disse mørkt profetiske ord, for de forstod, at han talte ud af en slags inspiration. Tavshed og forundring herskede i nogle øjeblikke. Kun Omar selv forekom aldeles ubekymret for sin skæbne.


    Men nu bøjede bødlen sig ned over fyrpanden, og efter at den mægtige herskers ulykkelige søn var blevet kastet ned på en firkantet jernramme, som lå på gulvet, og hans arme og ben var blevet bundet til denne, tog han de glødende tænger og sved med dem et stykke kød fra Omars skulder.


    Et skrig af smerte gennemskar luften og blandede sig med de tilstedeværendes triumferende og hånlige råb, men min ven bed tænderne sammen, og hans ansigt var hvidt lige til læberne. Atter og atter undslap der ham smertensskrig, når det glødende jern rørte ved hans skuldre, ryg og bryst. Han anstrengte sig til det yderste for at ikke en lyd skulle komme over hans læber, men pinslerne blev ham for overvældende.


    Det var et så rædselsfuldt syn, at det sortnede for mine øjne, og det var kun med besvær, at jeg kunne holde mig oprejst.


    "Vil du give os de oplysninger, vi forlanger?" spurgte Samory pludselig med hævet stemme.


    "Aldrig," stønnede Omar mat. "Så længe jeg er levende, må smerten aflokke mig klageråb, men døden vil gøre min tunge stum. Når forsigtigheden besudles med blod, er den ikke længere nogen dyd eller klogskab, men ussel, simpel fejhed. Nej, måtte aldrig den, der er født til at dømme og befale, søge at hæve sin anseelse ved grusomhed og undertrykkelse. Har ikke din Koran lært dig, at frygt og ydmyghed tilkommer en undersåt, men at barmhjertighed er Allahs attribut og den smukkeste dyd hos hans stedfortræder på Jorden?"


    "Fra en dåres læber kan der stundom falde visdommens ord," mumlede Samory utålmodigt. "Du har fundet for godt at trodse den, hvis vilje er lov, og derfor skal du, inden din ungdoms knop har udviklet sig til manddommens blomst, mejes af, ligesom når agerbrugeren dræber den giftige slange på sin mark."


    "Findes der da intet andet middel til at opbygge retfærdighedens og barmhjertighedens trone end grusomhed?" råbte Omar. Men på et tegn af Samory greb den usle bøddel atter de glødende tænger og brændte den ulykkelige prins' ryg.


    Det gav et ryk i ham, og han gjorde en så heftig bevægelse, at det knagede i hans lemmer, og musklerne stod spændte som reb.


    Jeg holdt hænderne for øjnene for at slippe for at overvære dette oprørende skuespil.


    Men for de øvrige syntes det uhyggelige syn at være særdeles glædeligt og opbyggende. Omar var søn af deres ubetvingelige fjende, og det frydede dem at være vidne til hans lidelser. Utallige gange sved negeren min stakkels vens legeme, og slaverne trak endnu stærkere i de bånd, som bandt hans hænder og fødder.


    Atter lød et skrig gennem salen. Omar kunne ikke længere tavs bære sin smerte.


    "Mod, mod!" råbte jeg til ham, og glemte alle de følger, dette kunne have for mig. "Vis denne usling, at han ikke kan beherske os, som han gør det med sine krybende slaver!"


    "Tænk på dig selv, Scars," hviskede min ven med den yderste anstrengelse. "Hvis de dræber mig, så tilgiv mig, at jeg førte dig hertil fra England. Jeg – jeg vidste ikke, at man ville lokke mig i en sådan fælde."


    "Jeg tilgiver dig alt," svarede jeg, idet jeg kastede et blik på hans blege, blodbestænkede ansigt. "Men tab ikke modet. Du skal – du må ikke dø!"


    Endnu en gang blev torturen gentaget i en om muligt endnu skrækkeligere form, men nu havde Omar tabt bevidstheden og følte ikke længere nogen smerte.


    "Hold op!" udbrød Samory endelig, da han så, at bøddelen gjorde sig rede til at anvende et nyt pinselsredskab. "Før den usle hedenske hund bort fra mit åsyn, se til, at hans sår bliver forbundet og anvend dine overtalelsesmidler igen i morgen ved solnedgang. Han skal komme til at tale, det sværger jeg ved den store Allah og ved Muhammed, hans profet. Han skal sige os, hvor skatten ligger skjult."


    "O, du Jordens lys!" sagde en af rådgiverne, en hvidskægget vismand, som bar en dragt af guldbroderet rød silke. "Skønt tidens hånd endnu ikke har tegnet manddommens symbol på denne ynglings kinder, har dog hverken dit hofs glans, dine ords magtsprog eller torturens svøbe kunnet stjæle fra ham den hemmelighed, som er betroet ham. Han har nedkaldt over dig tre hedenske afguders forbandelser; han har påkaldt Takhar, Tuirakh og Zomara, krokodilleguden, som alle frygter."


    "Tror du da, at jeg frygter en ynglings tomme trusler – en yngling, som hader mig, fordi jeg overfaldt hans fader på den store saltvej og afhuggede hans hoved, som jeg sendte som en gave til Naya?" spurgte Samory med harme.


    Men da slaverne bar Omars sanseløse legeme bort, trådte den gamle vismand dristigt frem og sagde:


    "Jeg ser, o, lysets kilde, at ulykkens mørke skyer samler sig for at forstyrre fremtidens timer, de ondes ånder vækker storm og uvilje imod dig, men et slør dølger fremtiden for mine blikke, og enden på disse ulykker er mig ubekendt."


    Rådgiverne udvekslede forundrede blikke over så megen dristighed, men Samory fo'r bleg af vrede op fra sin divan og begyndte at overøse den gamle seer med bebrejdelser for hans advarende ord. Jeg fik imidlertid ikke lejlighed til at se enden på dette optrin, for bødlens slaver greb mig og slæbte mig tilbage til min underjordiske fængsel, hvor jeg i flere timer forgæves ventede på Omar, der, efter hvad jeg antog, var blevet kaldt til bevidsthed igen i en eller anden del af den store kasbah.

  

  
    10. Zomara


    I flere dage fik jeg lov til at blive alene i mit mørke, underjordiske fængsel, uvis om, hvilken skæbne der havde ramt min ven. Var mon den skrækkelige tortur blevet gentaget, eller var han bukket under for de smerter, han havde lidt? Time efter time tilbragte jeg i urolig venten og lyttede til mine fangevogteres slæbende skridt; men kun én gang om dagen kom en slave ind med min knapt tilmålte ration mad og forsvandt igen uden at værdige mig svar på noget af mine spørgsmål.


    Jeg blev til sidst syg af ængstelse og frygtede, at jeg måtte opgive ethvert håb om nogensinde at få min ven at se igen. Jeg ræddedes ved tanken om, at jeg nu befandt mig alene hos den vildeste og grusomste stamme i hele Afrika, blandt mennesker, hvis højeste nydelse bestod i at pine de hvide, som faldt i deres hænder, for på den måde at kunne hævne sig for alle de ekspeditioner, som var blevet udsendt imod dem. I disse triste dage, da tavsheden og manglen på luft trykkede mig, mindedes jeg ofte det gamle ord: "Når håbet går ud, smiler døden og går ind!" og dette hjalp mig til ikke helt at fortvivle og opgive håbet om at komme til at gense min trofaste kammerat. Dette håb var nu mit eneste redningsanker, men da dag efter dag hengik, så måtte jeg til sidst komme til den erkendelse, at mine forhåbninger var ugrundede, og at Omar, den modige ætling af en virkelig kongelig slægt, var død.


    I de lange, ensformige timer, som jeg tilbragte på den smudsige stenbænk, tænkte jeg ofte på det glade, lykkelige liv, som jeg havde været kun alt for tilbøjelig til at forlade, og jeg sagde til mig selv, at Triggers skole, ja endog opholdet som kontorist i en lagerkælder i London var langt at foretrække frem for fangenskab i Samorys kasbah. Mange var de midler, jeg anvendte for at søge at forkorte tiden, men den gik dog med sneglefjed, og dagene syntes aldrig at ville få ende.


    Men en morgen, da jeg allerede ikke længere kunne holde regnskab med dagene, begyndte mit hjerte pludselig at banke ved den uvante lyd af fodtrin, og nogle øjeblikke efter åbnedes døren til mit fængsel af nogle slaver, som befalede mig at rejse mig og følge med dem.


    Jeg fulgte dem modvilligt og tænkte på, hvilken skæbne, der nu ventede mig. Da vi var kommet op ad den mørke trappe og trådte ud i gården, fik jeg øje på en flok nomadearabere i deres hvide haick'er og burnusser. Samory var der også, og foran ham stod, stadig trodsig og tilsyneladende næsten restitueret efter sine sår, min ven Omar.


    Jeg skyndte mig hen imod ham med et glædesudbrud, og vort møde var begejstret på begge sider, for ingen af os havde vidst, hvilken skæbne der havde ramt den anden. Men inden Omar havde fået fortalt mig, hvorledes han havde haft det, havde den muhamedanske sheik løftet sin hånd, og en dyb tavshed faldt over de forsamlede.


    "Omar, søn af den forbandede Naya, som Eblis nedslå med sit mægtige sværd, lyt til mine ord," sagde han med høj, hård stemme. "Du har trodset mig og ikke villet betro mig skatkammerets hemmelighed, skønt jeg har tilbudt dig friheden. Jeg har gemt en anden tortur til dig, kun for at berede dig en grusommere og mere ydmygende skæbne. Lyt og skælv! Du og din ven er solgt til disse arabiske slavehandlere for denne ene kobbermønt."


    Ved disse ord viste han os kobbermønten, som lå i hans brune hånd, og kastede den derpå med foragt til jorden.


    "I er begge solgt," sagde han, "solgt for den laveste mønt som slaver for at anvendes ved Kumassis hedenske offerfester."


    Ved disse hans ord blev vi begge grebet af rædsel. Det var i sandhed en skrækkelig skæbne, som denne elendige usling havde valgt for os. Vi skulle slagtes under uhyggelige ceremonier til Prempehs og hans vilde horders opbyggelse!


    "Dræb os hellere straks," udbrød Omar dristigt; men hans hænder skælvede.


    "Døden vil nå dig hurtigt nok," svarede høvdingen med en hånlig latter. "Min forbundsfælle Prempeh vil få den tilfredsstillelse at kunne ofre en regerende dronnings søn til fetichen."


    "Vær overbevist om, at Zomara vil straffe dig for denne gerning," råbte Omar med et vildt udtryk i sine øjne. "Du har udgydt din ondskab over mig, men selv om jeg dør, vil før eller senere det rygte nå frem til Mo, at det var dig, der forårsagede den sidste tronarvings død. Og da vil enhver mand, som kan bære våben, rejse sig imod dig. Jeg spår, at dit kongerige vil blive rykket op som et ukrudt i fredens have, og at du med dit eget blod vil komme til at sone din grusomhed."


    "Gå!" skreg Samory i et udbrud af raseri. Og idet han vendte sig til araberne, råbte han i en befalende tone: "Før disse hunde til slagterne. Lad mig aldrig mere se deres ansigter!"


    Men inden de havde fået lagt hånd på Omar, hævede denne sin hånd og udtalte Zomaras forbandelse over dem alle.


    "Omar, prins af Mo, har talt. Dette Samorys kongerige skal inden mange måneder er gået til ende være rystet i sin grundvold."


    Men nu blev vi slæbt bort af de vilde arabere, der, da de var nået bort fra den store sheiks åsyn, bandt vore hænder på ryggen og derpå førte os uden for kasbahens porte, hvor vi fandt en stor slavekaravane samlet og rede til afgang. Mindst et par hundrede sorte slaver, der alle var bundet til hinanden i en lang kæde, lå udstrakt i skyggen for at nyde en kort hvile efter en lang og trættende rejse. Mange af disse så bedrøvelige ud; de var magre som skeletter, og på deres kroppe sås spor af mishandlinger. De fleste af disse slaver var, efter hvad jeg senere fik at vide, blevet fanget i de vilde urskove på den anden side af floden Niger, og alle så de sløve og ligegyldige ud, for de vidste, hvilken skæbne der ventede dem. De fleste skulle føres til Kumassi og sælges til kong Prempeh for derefter at ofres til fetichen.


    Vi skulle nu dele samme skæbne som disse usle mennesker og blev bundet fast ved kæden under jubelråb fra Samorys hofmænd, der havde samlet sig uden for porten for at se vor afgang. Toget satte sig i bevægelse, påskyndet af piskeslag fra vore førere, der red på små stærke ponyer og var bevæbnet med pistoler, sværd og tunge blypiske.


    Vi vandrede gennem staden og ud på de åbne græsmarker, et sørgeligt, oprørende tog. Omar, som nu atter var i min nærhed, fortalte i korthed om sin skæbne efter at vi var blevet skilt. Han havde fået sine sår forbundet og var blevet plejet ømt af en gammel slavinde, som havde fået medlidenhed med ham. Mange gange var der kommet budbringere fra Samory for at tilbyde ham friheden i bytte mod hans hemmelighed, men han havde fremturet i sin vægring. To gange havde den usle forræder Kouaga besøgt ham og hånet ham i hans ulykke.


    "Men," sagde min ven, "forræderens pral er kun tomme ord. Når vi ler, skal det blive ad hans bønner om en hurtig død."


    "Det er ham, der er skyld i alle vore ulykker," sagde jeg.


    "Ja, i dem alle. Men kunne vi blot komme til Mo, skal han komme til at stå til ansvar over for min moder for alle sine misgerninger. Og der vil ikke blive vist ham nogen nåde, for Nayas vrede er frygtelig, og alle folkeslag skælver for hendes vrede."


    "Men vor nuværende stilling er meget alvorlig," bemærkede jeg. "Vi er jo i virkeligheden på vej til en anden af din moders fjender, der er berygtet over hele verden for sin frygtelige grusomhed."


    "Det er sandt," sagde han, "og hvis vi finder den allersvageste mulighed for flugt, må vi benytte os af den. Men hvis ikke" – han tav pludselig – "ja, hvis ikke, så må vi møde døden med denne rolige ligegyldighed, som er vort folk og også englænderne medfødt."


    Der var det ejendommelige ved Omar, at han altid bevarede sin ro, selv over for den mest overhængende fare. For hver dag lærte jeg mere og mere at skatte hans sande fyrstelige og værdige holdning under forhold, hvor andre ville være helt tilintetgjorte. Skønt han var afrikaner og halvvild, og skønt hele hans klædedragt bestod af et par stykker hvidt tøj, var Omar Sanom en fyrste i hver en tomme.


    "Hvis vi forsøgte på at flygte, er jeg bange for, at vi ville blive skudt ned som hunde," sagde jeg.


    "Ja," svarede han, "og landets beskaffenhed vil ikke lette vor flugt, tværtimod. Men vi må dog gøre et forsøg, hvis der skulle tilbyde sig en lejlighed."


    "Men i øjeblikket er vi i altså slaver, der drives afsted mod Ashantis frygtelige Golgata. Vi er undsluppet en grusom skæbne, kun for at blive truet af en endnu værre."


    "Det er sandt," sagde Omar, "men vi må forsøge at bære vor skæbne med tålmodighed og ikke ophidse de grusomme arabere imod os. Hvem ved, om vi alligevel ikke kommer til at færdes på den vej, der fører til min moders kongerige? Da vil inden en uge krigstrommerne lyde, og vi vil drage ud i fejde mod Samory og hans horder."


    "Jeg vil handle ganske efter dit råd," svarede jeg. "Hvis du tror, at tålmodighed kan hjælpe os, så skal der ikke komme en klage over mine læber. Vi er kammerater i ulykken, og derfor vil vi sammen væbne os mod fortvivlelsen."


    Efter at vi havde sluttet dette forbund, udholdt vi rejsens møje og besværligheder uden klage. I begyndelsen ophobede de skæggede arabere alle mulige forhånelser over Nayas søn, men da de indså det umulige i at irritere ham eller aflokke ham nogen klage, holdt de op med at håne ham og slå ham med blypisken og begyndte at behandle os mindre strengt.


    Men alligevel var denne rejse forfærdelig. Alle de lidelser, jeg blev vidne til i denne slavekaravane, står endnu den dag i dag levende for min erindring og trodser enhver beskrivelse. Inden vi var passeret gennem den store skov og var nået til Kongebjergene, var mindst en halv snes af vore stakkels ulykkeskammerater blevet ladt tilbage på vejen for at dø, og under den lange rejse til Ashantis grænse bukkede endnu flere under for sumpfeberen. Over sumpmarkerne hang nemlig stadig en tyk, hvid tåge, som var livsfarlig for alle, men mest for de udsultede stakler, der kom fra højlandene nord for Niger. Der gik næppe en dag, uden at en af dem styrtede, og da en syg slave kun er en hindring, blev de ladt tilbage for at dø, mens vi marcherede videre. På denne måde fortsatte vi dag efter dag, indtil vi endelig nåede en bakket, græsbevokset slette, som, efter hvad Omar påstod, kun lå nogle få dagsmarcher fra Kumassi.


    Her var luften sundere end i sumpmarkerne, og på toppen af en græsbevokset høj fik vi lov til at holde rast i to dage for at samle kræfter. Vore førere frygtede sandsynligvis, at vi kun skulle opnå en lav pris, hvis vi så alt for usle og medtagne ud.


    Men efter disse to dages hvile brød vi op igen, og efter at vi havde passeret over Mampons land, kom vi ind i kong Prempehs hovedstad.


    Der havde ikke tilbudt sig nogen lejlighed for os til flugt. Vi blev drevet fremad mod den grusomme skæbne, som Nayas fjende i sin umenneskelighed havde bestemt for os.

  

  
    11. Menneskeoffer


    Kumassi, kongeriget Ashantis hovedstad, var fuld af ejendommelige modsætninger. Lige uden for staden voksede tæt kæmpegræs, og vi gik fremad på en lille gangsti, bestrøet med fetichdukker. Det var aften, da vi kom ind i staden, og trommens lyd hørtes nær og fjernt fra. Først passerede vi en samling af de sædvanlige lerhytter og derefter en anden af samme sort; på afstand sås flere sådanne grupper af hytter med høje græsbevoksninger imellem. På en stor slette, omtrent 200 alen borte, lå spredte grupper af hytter, og i dalgangen bag ved denne sås endnu flere halmtage. Det var Kumassi.


    I løbet af den dag lykkedes det tre af vore ulykkesfæller at rive knive ud af deres føreres bælte og dræbe sig med disse. De foretrak denne frivillige død frem for at ofres af bødlen hos Prempeh. Denne blodtørstige monark, som nu heldigvis er undertvunget af den engelske regering, men som på den tid, da vor fortælling foregår, hvert år ofrede tusinder af menneskeliv.


    I henseende til størrelse svarede Kumassi til den forestilling, jeg havde gjort mig om den. Gaderne var talrige, og nogle af dem var brede og lige; hovedgaden var fem og tyve meter bred, og langs den voksede der hist og her et kæmpetræ, hvis grene spredte en velgørende skygge. Husene var forsynet med brede verandaer, der løb langs facaderne, som var prydet med mauriske tegninger og malet med en rød okkerfarve. Rødt syntes at være den fremherskende farve. Det er blevet påstået med krav på sandfærdighed, at kong Prempeh, da han ved en given lejlighed ønskede en dybere rød farve på sit palads mure, i dette øjemed anvendte blodet af tusind af sine ofre. Bag hver af de større bygninger, der vendte ud mod gaden, lå slavernes hytter, grupperet omkring små firkantede gårde.


    Vi vandrede ned ad gaden, fulgt af en stor menneskeskare, og kom endelig til Prempehs palads, som lå midt i dalen, mellem de to høje, staden var bygget på. Hvad vi først så af det såkaldte palads var en samling huse med høje halmtage, der stod i en klynge og var omgivet af bambusstængler, mens der i det ene hjørne hævede sig et toetages hus af sten. Den nederste del af disse høje mure var rødmalet, formodentlig med blod, og den øverste del hvidtet.


    Sandsynligvis havde vore førere fået ordre af Prempeh til at forsyne ham med slaver til ofret, for vor ankomst syntes at være ventet, og vi blev ført ind i en af paladsets små gårde, hvor vi fik lov til at hvile til den følgende dag. Vor stilling var yderst kritisk. Klædt i pjalter med et tykt halmreb bundet i en slynge om halsen lå vi ude i den åbne gård, ude af stand til at sove for alle de urolige tanker, som trængte sig ind på os. I gården ved siden af lå over hundrede andre ulykkelige, der ligesom vi ventede på at blive ofret den følgende dag.


    Straks efter solopgang måtte vi stå op for at blive besigtiget af en af kongens ocras. Disse ocras var inddelt i tre klasser. Til den første hørte kongens slægtninge; til disse blev der betroet statshemmeligheder, og de ofrede aldrig; til den anden hørte visse soldater, som udnævntes af kongen, og til den tredje hørte slaver. Alle var på grund af deres udmærkede tjeneste frie for skatter og militærtjeneste samt fik et rigeligt underhold af den kongelige skatmester, men de, der tilhørte de to laveste klasser, skulle, når kongen døde, dræbe sig selv på dennes grav.


    Den høje, statelige mand, som synede os, var en ocra af første klasse, for han bar om halsen et smykke af massivt guld i form af en kasteskive, der hang i guldkæder, endvidere gik han under en kolossal, broget silkeparasol og blev fulgt af et talrigt følge, der viste ham stor ærefrygt.


    Araberne, som havde ført os til Kumassi, bøjede sig til jorden for ham. Besigtigelsen udførtes med stor nøjagtighed, og hver eneste af os måtte passere revy for ocraen, der fremkom med korte bemærkninger til araberne. Da turen kom til Omar, undersøgte den mørke ocra ham nøje og lod meget interesseret af, hvad araberne på et for mig ubekendt tungemål havde at fortælle om os begge, for hans blik vandrede fra den ene til den anden af os, og en gang blev jeg kaldt frem til mønstring. Endelig fik vi dog tilladelse til at trække os tilbage, og straks efter begav den mægtige ocra sig til næste gård, fulgt af et par unge mænd, der bar lange knive og en ejendommeligt udskåret træstol, rigt prydet med guldornamenter.


    Da han var gået, kastede jeg mig ned på jorden i skyggen ved siden af Omar.


    "Når alt kommer til alt, havde det været bedre, om vi var døde i skovene end at være nødt til at udholde denne pinagtige venten på døden," sagde jeg.


    "Ja," svarede Omar mørkt. "Denne ocra, som nys synede os, er Betea, en af min moders bitreste fjender. Han vil sikkert benytte sig af lejligheden til at hævne sig på os."


    Næppe havde han talt ud, før vi hørte den kongelige udråbers skrigen et sted i vor nærhed. Hans ord var mere end tilstrækkelige til at gøre en mand, være sig sort eller hvid, til en forfængelig despot. Omar oversatte dem for mig, og de lød således:


    "O, konge, du er kongen over alle konger! Du er stor! Du er mægtig! Du har udført de berømmeligste gerninger! Jordens fyrster bøjer knæ for dig og ydmyger sig i støvet for din stol! Hvem kan vel måle sig med kongen af Ashanti?"


    Det var forberedelsen til det store offer!


    Kort efter blev der affyret bøsseskud, og lyden af de store kinkasses eller trommer, prydede med hovedskaller, hørtes uden for murene, vi var indespærret bag, mens luften genlød af den oprørte folkemasses vilde hylen.


    I næsten en time fortsattes dette uvæsen, og vi måtte lide ventetidens og uvishedens kvaler, indtil porten endelig blev lukket op og vi, stadig med rebene om halsen, måtte drage ud af slottet under eskorte af kongens slaver.


    Den hele gade var tæt pakket med mennesker, der hylede og skreg, da vi drog forbi. Nogle af slaverne, der udgjorde vor eskorte, var meget ejendommeligt klædt i en slags uniformer, bestående af kantede tunikaer, der nåede til knæene og blev holdt sammen omkring livet af bælter, prydet med strimler af leopardskind og små messingklokker, der klingede melodisk, når de rørte sig. De havde flere knive stukket i bæltet, og bøssen tillige med en lille rund skindhue fuldstændiggjorde deres udstyr.


    Endelig nåede vi Bantamas lund, ved udkanten af byen, en af de tre henrettelsespladser. Flere tusinde mennesker havde samlet sig ved et stort træ, omkring hvilket en masse parasoller i glimrende farver var udspændt. Mange af disse parasoller var prydet med ejendommelige indskrifter, og nogle kronedes af små billeder i guld eller sølv, der forestillede dyr eller mennesker. Under den største parasol sad på en sølvbeslået stol lige ind mod træet kong Prempeh i hele sin kongelige pryd, omgivet af en stab høvdinger, hvis guldhalssmykker glimtede i solskinnet. Tre dværge, klædt i skarlagensrødt, dansede for ham midt iblandt den tætte skare af sværdbærere, udråbere og andre lavere hofembedsmænd. Kong Prempeh så rigtig statelig ud, som han sad der med sit magre, flade, gule ansigt skinnende af olie og med en høj krone af sort og guld på hovedet samt hals og arme prydede med guldperler. Han havde den vane altid at suge på en stor nød, der lignede en cigar, og dette gav hans ansigt et ualmindelig idiotisk udtryk.


    Hele Ashantis hof var samlet på denne menneskeofringernes skueplads.


    Da vi nærmede os, lød trommerne højere, en rasende hylen fyldte luften, og de store, brogede parasoller bevægede sig frem og tilbage over menneskemassens hoveder. De store cylinderformede trommer med deres uhyggelige prydelser dundrede stadig, og elfenbenshornenes fanfarer bidrog også til at forøge den bedøvende larm.


    På afstand kunne man se det store fetichhus med dets kolossalt høje halmtag, hvor man mente, at Prempehs store skatte af juveler og guldstøv lå forvaret. Pladsen, hvor det glimrende hof var forsamlet, var dækket med hovedskaller og ben efter tusinder af tidligere ofre, og da vi langsomt skred frem gennem folkehoben, så vi et syn, der fik blodet til at stivne i vore årer. Ved foden af fetichtræet stod et stort henrettelseskar af messing, ca. halvanden meter i tværmål. Det var prydet med fire små løver i bronze, og kanten var omgivet af kugler, undtagen på et eneste sted, hvor ofrets hals skulle hvile under henrettelsen. Dette store kar er nu overgået i Englands eje og findes i London.


    Da vi trådte ind på den åbne plads foran kongen, affyredes salve efter salve af bøsseskud, indtil luften blev helt formørket af krudtrøg. Omkring offerkarret stod en halv snes kongelige skarprettere med hvidmalede ansigter og uhyggeligt udstyrede. Nogle bar huer af abeskind, som hovederne endnu sad på, andre havde høje hovedprydelser af ørnefjer, og deres tunikaer af langt flettet græs var prydet med amuletter, sammenbundet i små knipper. Alle var indsmurt med blod og bar halsbånd af mennesketænder, deres bredbladede sværd var rustne af blodet fra tidligere ofre. Bag dem stod en skare af 20-30 Ashanti-negre, der havde en kniv stukket ind gennem kindbenene, hvilket skulle hindre de ulykkelige ofre fra at anråbe kongen om nåde, en begæring, som efter landets love nødvendigvis må bevilges. Det var fanger, som havde forsøgt at anstifte oprør, og de skulle ofres først. Vor tur skulle komme senere.


    Det var et skrækkeligt skuespil, og vi var lamslåede af rædsel. På et tegn af kongen blev det første offer grebet af to skarprettere og holdt over karret, mens en tredje hævede sit skarpe sværd og huggede, indtil ofrets hoved var blevet skilt fra kroppen. Da opløftede folket et vildt jubelskrig. Ofret til fetichen var signalet til den mest begejstrede henrykkelse, og jubelhylene var øredøvende. Folket, som helt og holdent beherskedes af et samvittighedsløst, snedigt præsteskab, betragtede uden rædsel den frygtelige slagtning, som nu fulgte. Kongen, hofmænd og slaver syntes grebet af en uslukkelig blodtørst, og mens det ene hoved efter det andet faldt under skarpretterens kniv, druknede offerets jammerskrig i tilskuernes dyriske glædeshyl. Omar og jeg betragtede skælvende det uhyggelige skuespil.


    Pludselig hævede den fornemste bøddel sin kniv og påbød stilhed.


    Da rejste ocra Betea sig fra sin stol og udbrød:


    "Se og skælv! Kongen gør det store yam-offer. Dødsdommen lyder, og vi ofrer til fetichen. Hvem er så stor som kong Prempeh, hvem er så mægtig som fetichen? Der henne ligger vore store kongers gård, og mærkerne på muren der henne udviser, hvor mange der er blevet ofret for at vande deres grave. Lyt! Den mægtige kong Prempeh står i begreb med at ofre. I dag sender han 500 mand til den mørke verden som takoffer for høsten og som et offer til fetichen, for at denne skal hjælpe os med at tilintetgøre vore fjender, de hvide. Vor konge Prempeh er i sandhed den største monark, som nogen sinde har siddet på en tronstol. Jorden ryster, når han taler, og hans fjender er tilintetgjorte af skræk. Betea har talt!"


    Nu opløftede folkemassen de vildeste skrig og trængte sig frem til den plads, hvor kongen sad, mens den ene geværsalve efter den anden affyredes.


    Men på nogle få minutter var folket drevet tilbage, og slagtningen begyndte på ny.


    Jeg vidste, at vor tur snart ville komme, og så på Omar. Hans ansigt var blegt, men roligt, uagtet hans øjne udtrykte den dybeste håbløshed.


    Øjeblikkets rædsel overvældede mig.

  

  
    12. I den hellige lund


    Den ene efter den anden af slaverne, som havde været vore kammerater på rejsen, blev slæbt frem til henrettelseskarret og sendt som budbringer til åndelandet, indtil det endelig blev Omars tur. Han blev slæbt frem ligesom de andre, men i samme øjeblik som overskarpretteren trådte frem med løftet sværd, hævede kongen hånden for at påbyde tavshed, og skarpretteren standsede forundret.


    Betea bukkede sig ned og hviskede nogle ord til kongen, hvorpå denne tog nødden ud af munden og sagde:


    "Det er altså Omar, Naya af Mo's søn, mine øjne nu hviler på! Lad ham og hans hvide ledsager træde frem for mig!"


    Omar måtte rejse sig op, og i næste øjeblik stod vi begge for den kongelige stol.


    "Hvorledes er du kommet her?" spurgte Prempeh barsk.


    "Jeg blev taget til fange og solgt som slave til de arabiske slavehandlere," svarede Omar, idet han rettede sig op med denne kongelige holdning, som han altid antog i farens øjeblik.


    "Og din hvide ledsager? Hvorledes er han kommet til vor hovedstad?"


    "Jeg har besøgt de hvide mænds land på den anden side havet, og han fulgte med mig som min ven," svarede Omar. "Vi var på vej til Mo, da jeg blev taget til fange."


    "Af hvem?"


    "Af Samory!"


    Et svagt smil oplyste Prempehs grusomme ansigt. Han var en forbundsfælle af den store muhamedanske sheik og forstod straks, hvorfor Samory havde solgt sin fjendes søn som slave.


    "Din moder, dronningen," sagde han, "har utallige gange sendt sine bevæbnede horder over grænsen for at plyndre vore byer, og det er fetichen, som nu har overgivet hendes søn i vore hænder. Men fetichen har ikke sendt dig hertil for at blive ofret, men som gidsel. Derfor skal dit og din hvide vens liv blive skånet, men I skal blive skænket som slaver til vor højt betroede ocra Betea. Lad ofringen blive fortsat. Prempeh, konge af Ashanti, har talt!"


    Endnu en gang førtes et stakkels offer frem for at blive slagtet, men vi blev skyndsomt ført bort til den mands hus, som Omar havde sagt var hans moders værste fjende. Ganske vist var vi glade over at være sluppet med livet fra dette gyselige slagteri, men vi ventede os kun liden glæde af tilværelsen som slaver hos kongens yndling.


    Og alt eftersom dagene gik, blev vore mørke anelser bekræftet. Betea, den mægtigste af kongens ocraer, syntes at finde en særegen nydelse ved at gøre livet til en byrde for os, fir omgivet af luksus og overflod som vi var, blev vi plaget af sult og hug og slag, indtil døden for skarpretterens økse syntes os langt at foretrække frem for vor usle tilværelse.


    Seks måneder hengik på denne måde, vor stilling forekom håbløs, og jeg begyndte at frygte for, at vi aldrig skulle komme bort fra denne skrækkelige stad.


    En aften fulgte vi med vor herre og hersker til Bantama, fetichpræstens by, hvor vi havde været nær ved at blive henrettet, og fik der lejlighed til at bese stedet nøje. De forfærdeligste blodorgier opførtes der hver dag, og i næsten ethvert hus fandtes stole og bænke overstrøget med menneskeblod. En af bygningerne, formodentlig ypperstepræstens hus, var mere udsmykket end de andre og omgivet af riflede søjler. Selve husene var hvidtede, men søjler og ornamenter lyste i rødt.


    Da vi i skumringen forlod dette hus, hørte vi pludselig en vild hylen. Først troede vi, at det var en stakkels djævel, som blev ofret, men da hylene blev gentaget gang på gang, blegnede alle, endog den kongelige ocra.


    "Hvad mon det kan være?" spurgte jeg Omar, som gik ved siden af mig, bærende sin herres sværd.


    "Gree-gree'en!" stammede han, idet han så sig omkring med skræk malet i sit ansigt. I det samme lød et skarpt hornsignal gennem luften.


    "Hør!" udbrød Betea, der selv rystede af skræk, "gree-gree'en er ude i aften."


    Jeg huskede nu, at jeg havde hørt en af mine slavekammerater fortælle, at gree-gree'en var en stor fetich, som åbenbarede sig i skikkelse af en ond ånd med horn og dræbte alle, som han traf på. Ingen vovede at lukke deres døre, når gree-gree'en var ude, og kun kongen var uangribelig. Dette var åbenbart noget, som præsterne havde fundet på for at skræmme de overtroiske indfødte og samtidig hævne sig på sådanne, der havde fornærmet dem og som de ikke kunne komme til livs på anden måde. Endnu en gang hørtes hornets høje gjalden, og da vendte selve Betea sig forskrækket om imod os og sagde:


    "Flygt, flygt, hvis I har livet kært! Får gree-gree'en fat i jer, er I fortabte! Hans arm spreder død om sig alle vegne!"


    I næste øjeblik havde alle taget benene på nakken, selve den kongelige ocra indbefattet, men Omar tog mig i armen og hviskede i en tone, der vidnede om hans sindsbevægelse:


    "Bliv. Vi kan måske få lejlighed til at flygte."


    Næppe havde han sagt disse ord, før vi fik øje på en underlig sort figur, klædt i langt græs, med vædderhorn i panden og ansigtet hvidmalet. I hans hånd lynede en lang kniv, og da han fik øje på de flygtende slaver, udstødte han et højt skrig og styrtede efter dem.


    "Han kommer snart her hen igen, og derfor må vi skjule os," sagde Omar hurtigt. Vi så os omkring til alle sider for at finde et passende gemmested, og fik da ved enden af en mørk allé af fetichtræer øje på en aflang lerhytte uden vinduer og med et højt halmtag. Vi tog benene med os og fik lige nået at rive døren op og styrte ind. Hytten var, hvad vi nu opdagede, Ashanti-kongernes berygtede gravkammer. Uden for var den bevogtet af alle slags fetichamuletter, såsom dyrekløer, skår af ituslåede krukker, stene, træstykker og menneskeben. Ved skæret af en lampe, som hang i loftet, opdagede vi flere jernbeslåede kister, der hver stod på to stole af udskåret træ. Krukker og fade, fulde af vand og vin, fyrfade med vellugtende blade og tallerkener med forskellige fødemidler stod ved hver af kisterne.


    Omar fortalte mig, at når en Ashanti-konge døde, blev han til en begyndelse begravet i en almindelig kiste, men senere blev liget gravet op igen, og skelettets knogler blev overflettet med guldbånd. Derpå blev det dobbelt omviklet lagt i en rummelig kiste – mindst fire fod lang og to fod bred og dyb – og de øvrige skeletter, som fyldte kisten, var ocraer af anden eller tredje orden, der blev sendt til skyggernes land for at tjene kongens ånd.


    "Sandsynligvis," sagde jeg, "er en hel del af de uhyggelige traditioner om dette sted ikke opstået blot for at beskytte de kongelige grave for de overtroiske indfødtes plyndring, men også for at beskytte statskatten, som ligger gemt i disse store kister."


    "Ja," svarede Omar. "I dette præstevældets land er al slags overtro opfundet for at tjene præsternes interesser. Men vi må mage det således, at vi kommer bort herfra før daggry; vi løber forbi gree-gree'en, hvis han er ude endnu, og søger at nå skoven. Det er vor eneste mulighed for flugt, for ved daggry kommer præsterne hertil for at holde vagt ved gravene, og opdager de os, vil vi sikkert blive slæbt for Prempeh og blive hakket i småstykker af bødlen."


    "Nå ja, hvilken som helst skæbne er bedre end det," sagde jeg. "Lad os vente en times tid og så vove forsøget."


    "Godt," svarede Omar, og da vi havde ventet en halv times tid i mørket, åbnede vi forsigtigt døren og sneg os ned gennem den hellige lund. Vi havde omtrent nået enden af den, da den uhyggelige gree-gree pludselig styrtede frem fra nogle buske, lige løs på os.


    Ufrivilligt hævede jeg min knyttede hånd for at afværge slaget og kom på den måde til at give ham et velrettet slag lige i ansigtet, så at han faldt baglæns om.


    "Hurra!" udbrød Omar henrykt. "Det var godt gjort. Lad os nu løbe – nu gælder det livet!"


    Og inden den natlige morder var kommet på benene igen, skyndte vi os af sted, så hurtigt benene kunne bære os, først igennem fetichlunden og videre over den åbne plads, hvor det uhyggelige menneskeoffer havde fundet sted, indtil vi kom til en smal sti midt i det høje græs. Snart havde vi staden bag ved os og fordybede os i den mørke, skumle skov; vi fulgte en smal sti, som førte til de nordlige, ubekendte egne.


    Da vi endelig standsede for at trække vejret, udbrød Omar:


    "Endelig er vi da frie! Betea vil naturligvis ikke lade os efterspore, for han tror naturligvis, at vi er blevet dræbt af gree-gree'en. Hvis Zomara står os bi, vil det blive os forundt at nå Mo og føre vore soldater mod Samorys land."


    Ved disse ord løste han fra sin hals en lille pose, indeholdende et eller andet ejendommeligt pulver, som han tog en smule af og strøede det for vinden, idet han mumlede nogle uforståelige ord. Det var hans takoffer til krokodilleguden for vor lykkelige redning.

  

  
    13. De tusind skridts vej


    Det er unødvendigt i enkeltheder at beskrive vor langsomme vandring og de lidelser, vi måtte udstå i de nærmeste to måneder. Det må være nok at sige, at vi, ubevæbnede og uden anden føde end frugt og rødder, i flere uger måtte vandre ad smalle stier gennem usunde sumpmarker og store skove, hvor ikke en solstråle trængte ind mellem kæmpetræernes tætte løv. Vi styrede stadig kursen mod nord og passerede flere byer, inden vi til sidst kom til Sene-floden. Vi lod os sætte over denne og begav os op ad bjergene på den anden bred, indtil vi til sidst kom til en stor græsslette, som det tog os flere dage at komme over. Endelig nåede vi grænsen af Prempehs kongerige, til Volta-floden, der slyngede sig i solskinnet ligesom et glitrende guldbånd mellem træerne, og kom ind i et land, som tilhørte dagombaerne, en vild stamme, som var venligsindet mod den store Naya. I Yendi, syv dagsmarcher gennem buskskov fra Volta, opsøgte vi Dagombas konge og fik en begejstret modtagelse. Vi blev overvældet med gaver, bestående af slaver og fødemidler, og fik desuden hver sin bøsse og nogle ejendommeligt formede knive med elfenbensskaft. Vi blev med et ord mødt på den mest forekommende måde af den sorte majestæt, der, efter hvad Omar fortalte, havde den store Naya at takke for sin ophøjelse til konge.


    Det liv, vi førte under vort ophold i Yendi, dannede en behagelig modsætning til vort tidligere slaveliv og til de sidste ugers strabadser, men vi blev dog ikke længere end nødvendigt var for ikke at støde kongen, for Omar var ivrig efter så snart som muligt at opfylde sin moders befalinger. En skøn morgen tog vi derfor afsked med kongen og begav os under eskorte af to hundrede ualmindelige vildt udseende indfødte på vej mod nord til den hvide dronnings hemmelighedsfulde land.


    Dagombas konge havde som svar på mine spørgsmål fortalt, at hverken han selv eller nogen af hans folk havde besøgt Mo, men han vidste, at dets befolkning var mægtig og modig, og at dets krigshær var så talrig som en græshoppesværm. Ingen fremmed fik nogen sinde lov at betræde det hemmelighedsfulde rige, tilføjede han, men dets magt frygtedes af enhver vestafrikansk hersker uden undtagelse.


    Det glædede mig at tænke, at jeg skulle være den første fremmede, der satte sin fod på det forbudte område, og jeg blev umådelig utålmodig efter at se det land, til hvis trone min ven Omar var arvtager.


    Vi færdedes hurtigt gennem mørke skove, indtil vi kom til et højt bjerg, som strakte sin snedækkede isse mod skyerne og som, efter Omars oplysning, hed Nami. Her blev vi et par dage i solskinnet for at komme os efter turen gennem de mørke skove, og derefter fortsatte vi rejsen.


    Kona, eskortens anfører, var en kæmpemæssig, godmodig neger med store hænder og store, flade fødder, men hans muskler var hårde som jern og hans styrke beundringsværdig. Han teede sig overfor Omar som overfor en prins, adlød hans mindste vink og behandlede mig som en æret gæst hos hans konges ukendte, men mægtige beskytterinde. Vor rejse blev også ret behagelig, trods de mange farer, der truede os som følge af de vilde dyr i skovene og slangerne på sletterne, for i Kona fandt vi en trofast og deltagende ven.


    En gang talte vi om dronning Victoria, og hans ord morede mig meget.


    "Englændernes dronning er næst efter den hvide dronning den mægtigste og viseste kvinde i hele verden," sagde han med den dybeste alvor. "Hun kan se skatte i Jordens indvolde og bringe dem for dagen. Hun omgiver Jorden med et net af jerntråde, og når hun rører ved dem, fører de hendes ord ud i den vide verden. Hun har dampskibe, som går på landjorden. Når et bjerg står i vejen for hende, gør hun et hul gennem bjerget. Når en flod hindrer hende, bygger hun en vej i luften over floden. Og englændernes dronning og den hvide dronning er rigere end alle andre kvinder tilsammen. De er også de skønneste kvinder i verden, og deres mænd har ikke betalt noget for dem."


    Da vi om aftenen ved lejrilden fortalte ham om Kouagas forræderi i Samorys og Prempehs land, rørte han heftigt op i ilden og nedkaldte Zomaras forbandelse over dem alle.


    "Når den store Nayas søn straffer sine fjender, vil Kona følge med og hjælpe til at slå dem ned," sagde han en aften. "Konas kniv skal søge deres hjerter."


    "Det skal du også komme til," svarede Omar, ganske rørt over denne trofasthed. "Du er min fører og ven, og du kan være overbevist om, at jeg ikke skal glemme dig, når vi kommer til Mo."


    Og vi fortsatte vor rejse i den behageligste sindsstemning, ivrige efter så snart som muligt at nå frem til Mo.


    Nogle få dagsmarcher fra Namis hemmelighedsfulde bjerg kom vi til den lille by Imigru, men fandt den plyndret og brændt, sandsynligvis af arabiske slavejægere, der, efter hvad Omar fortalte, uophørligt anfaldt stæder og byer på grænsen af hans land.


    Vi hvilede natten over i den afbrændte stad og fortsatte ved daggry vor rejse, men da vi ved middagstid steg ned i en herlig, frugtbar dal, standsede Kona pludselig og så sig forundret omkring. Han befalede sine mænd at standse og fortalte dem, at de nu stod i begreb med at betræde et land, hvor ingen fremmed før havde sat sin fod, og opfordrede dem til med tålmodighed at bære enhver vanskelighed, som de kunne møde på deres vej, og ofre til fetichen for at få styrke til at besejre alle hindringer.


    Omar stod og hørte til med korslagte arme. Da Kona havde hørt op at tale, hævede han hånden og sagde:


    "Mænd fra Dagomba! I har ledsaget os til den yderste grænse af den jord, som I kender til; her ender jeres viden og min begynder. For denne tjeneste fortjener I belønning, og jeg, Omar, prins af Mo, lover, at ingen af jer, som har fulgt mig hertil, skal forlade den hvide dronnings palads uden en rigelig belønning."


    Ved disse ord skinnede de to hundrede negeres ansigter af henrykkelse. Alle var ivrige efter at komme til at se det meget omtalte lands vidundere, men løftet om en rigelig belønning af den store dronnings hånd vakte den mest levende begejstring. De hylede af henrykkelse og overvældede os med de mest stormende taknemmelighedsytringer, indtil de aldeles havde udtømt deres ordforråd og begyndte at blæse i elfenbenshornene, så jeg måtte stikke fingrene i ørerne.


    "Led du os, o prins!" råbte de. "Vi skal følge dig, hvis du vil vise os den rette vej til Mo og hindre dit lands misundelige vogtere fra at drive os tilbage med flammesværd, således som de gør med andre, der vil trænge ind i landet."


    Dette sidste var en almindelig gængse forestilling. Jeg havde hørt tale om det mange gange under min rejse gennem Afrika. Indfødte fra Ashanti, Kong, Gurunsi og Dagomba havde alle fortalt mig, at landet Mo var omgivet af en kordon vogtere – efter deres begreber onde ånder – der aldrig tillod en fremmed at komme ind i landet, for de løftede ganske simpelt deres dødbringende sværd, der lyste som ild, og slog den frække indtrænger til jorden.


    "Jeg svarer for, at Mo's vogtere ikke skal gøre jer noget ondt," forsikrede Omar. "Ikke et hår skal blive krummet på jeres hoveder, skønt vejen er lang og fuld af farer og vanskeligheder. Jeg skal føre jer, og de, som følger mig, skal komme ind i Mo. Men de, som ikke lytter til mine ord, vil sikkert bukke under. Omar, prins af Mo, har talt."


    "Måtte fetichen være os huld!" skreg de. "Vi skal følge dig og lyde ethvert ord, som falder fra dine læber."


    Nu satte vort tog sig i bevægelse ned ad den herlige dal, hvor en klar flod slyngede sig frem mellem grønne bredder og trægrupper, hvilket alt dannede et parklignende skue, der mindede om et engelsk landskab. Men snart forandredes landskabets karakter, og vi vandrede gennem et tørt og ufrugtbart bjergpas, ved hvis slutning en vidtstrakt slette uden klipper eller træer strakte sig, så langt øjet kunne nå.


    Det så ud til at være en stor, uendelig ørken, og de, der var i begyndelsen af toget, påskyndede deres skridt for så hurtigt som muligt at få et overblik over det land, som vi nu nærmede os.


    Men de mødte ubehagelige følger af deres hastværk.


    Da de første af dem skyndte sig ud på den åbne slette, gav jorden pludselig efter under deres fødder, og inden de havde fået indset faren, var mindst en halv snes negre sunket ned lige til armene i dette hav af sand, som syntes at blive holdt i uafbrudt bevægelse af en eller anden ukendt naturkraft. Ved hver bevægelse faldt de blot dybere ned, indtil de til sidst, af frygt for at kviksandet skulle opsluge dem, begyndte at råbe om hjælp. Hjælpen var heldigvis også nær ved hånden, for de andre negre skyndte sig frem og kastede reb ud, ved hvis hjælp det lykkedes dem at trække deres forskrækkede kammerater op.


    Omar havde moret sig meget over hele denne scene. Da alle lykkeligt var kommet på fast grund igen, hævede han sin stemme og sagde: "De, der afviger fra den vej, jeg selv går, vil sikkert gå deres død i møde." Og derpå vedblev han, henvendt til mig: "Den ørken, du her ser for dig, er en af de hindringer, som holder vore fjender ude fra vort land. For dem, som ikke kender dens hemmelighed, er den umulig at passere. Så snart en tyngde kommer til at hvile på dens overflade, suges den op af sandet lige så vist som en træstump rives med af en hvirvelvind. Mange har sat livet til under forsøg på at gå over dette forræderske sandhav, for så snart man er kommet ud på den gyngende flade, er det ude med en. Se blot," og ved disse ord kastede Omar sin stok ud i sandet. Et øjeblik efter var den forsvundet.


    "Hvorledes skal vi da komme over til landet på den anden side?" spurgte jeg forskrækket.


    "Der er kun én vej, og den er kun kendt af Naya og af mig selv og kaldes de tusind skridts sti. Dens tilværelse bevares som en hemmelighed i vor kongelige familie for det tilfælde, at vi en gang skulle blive nødt til at flygte ud af lander. Vi ville da kunne redde os, mens vore forfølgere aldeles sikkert ville synke og forsvinde i sandhavet. Af den grund er hemmeligheden i århundreder blevet bevaret af den regerende naya eller nabaen. Det var ad denne hemmelige vej jeg forlod Mo og kom til England, og ad samme vej vil jeg nu også vende tilbage."


    "Vis du os vejen, vi skal følge," sagde jeg.


    "Følg mig," råbte nu Omar til negrene. "Frygt ikke, men følg tæt i mine fodspor, således at jeres fødder udsletter dem, og jeg skal føre jer i sikkerhed over det store svælg, som adskiller Mo fra den ydre verden."


    Den begivenhed, der var foregået, havde givet anledning til de vildeste gisninger, og da Omar efter et par minutters forløb indtog sin plads som togets leder, var alle ivrige efter at komme fremad. Omar opfordrede endnu en gang til den yderste forsigtighed, løftede derpå den stok, han havde lånt af mig, og tog et slags øjemål, som var uforståeligt for os andre. Men disse forberedelser tog ikke lang tid, og snart trådte Omar ud på det farlige sand, idet han holdt stokken frem i samme retning.


    Forsigtigt vandrede han skridt for skridt over den troløse sandslette, og vi andre fulgte efter i en lang række. I begyndelsen var alle så ængstelige og forsigtige, at der næppe blev talt et ord, men lidt efter lidt voksede deres tillid til Omars sikre ledelse i den grad, at de igen blev helt muntre og snaksomme. Nu og da hændte det, at en af de indfødte vendte sig om for at tale med den nærmeste mand og kom til at vige fra den afstukne vej. Han sank straks ned i sandet, og hele toget måtte standse for under latter og skæmt at trække den stakkels djævel op af det farlige kviksand.


    Vejen gik på ingen måde lige frem. Uden at bekymre sig om latteren og snakken gik Omar fremad med hævet stok og talte højt hvert skridt han gjorde. Når han havde gået nøjagtigt tusind skridt, standsede han pludselig, undersøgte jorden nøje og vendte sig derpå i en ret vinkel til højre.


    Dette blev gentaget flere gange, og for hver gang talte han tusind skridt og drejede af i ret vinkel, således at vor vej kom til at gå i zigzag. Den var lang og besværlig, og skønt vi standsede mange gange, kunne vi ikke nyde nogen hvile eller på anden måde øre os det bekvemt.

  

  
    14. Fjender


    Da vi havde vandret adskillige timer hen over den endeløse sandhede, opstod der af en ganske ubetydelig anledning en strid mellem to af negrene. De gik lige foran mig, og jeg gjorde mit bedste for at berolige dem, men enten forstod de mig ikke, eller også lod de, som om de ikke hørte, hvad jeg sagde, for pludselig hævede den ene af dem sit spyd og styrtede ind på den anden. Den angrebne sprang til side, og den anden styrtede efter med det resultat, at begge sank ned i sandet og forsvandt, inden nogen kunne komme dem til hjælp. Jeg bøjede mig forover i samme øjeblik jeg hørte deres nødråb, men inden jeg nåede at få fat i nogen af dem, var sandet slået sammen over deres hoveder og de var forsvundet for bestandig.


    Denne pludselige og uhyggelige død fik mig til at gyse, og jeg tilstår, at jeg fra det øjeblik næppe vovede at løfte mine øjne fra jorden.


    I hele tre dage gik vor rejse ad de tusind skridts sti; vi hvilede om natten og vandrede så længe det var dag. At hvile var næsten endnu farligere end at gå, og om natten måtte vi ligefrem sætte os ned på det sted, hvor vi stod, og lade fødevarer gå fra hånd til hånd langs hele linjen.


    En aften ved solnedgang gjorde Omar pludselig et tegn til os om at standse. Alle var ivrige efter at få at vide hvorfor, og snart løb en forbavsende efterretning fra mund til mund.


    Omar havde fået øje på fremmede, der ligesom vi selv vandrede ad de tusind skridts sti, men i modsat retning.


    Jeg skyggede med hånden for øjnene og spejdede ivrigt mod horisonten i den anviste retning og opdagede da til min forundring en lang og smal mørk linje. Først kunne jeg ikke skelne, om det var mennesker eller livløse genstande, men de indfødtes skarpe øjne opdagede snart, at linjen bevægede sig fremad og bestod af bevæbnede mænd.


    Øjeblikkelig fo'r den tanke gennem mit hoved, at hvem det end var, venner eller fjender, så var stien ikke bred nok til at vi kunne passere forbi hinanden. Jeg var alt for langt borte fra Omar til at kunne tale med ham, men iagttog nøje udtrykket i hans ansigt, og af den mørke sky, som hvilede på hans pande, forstod jeg, at der truede os en fare.


    Straks efter satte vi os i bevægelse, ivrige efter at få at se, hvem de fremmede var, der kendte den hemmelighed, som mentes kun at være kendt af nayaen og hendes søn. Da vi havde gået en times tid med raskere fart end ellers, så vi til vor store forundring, at mændene, der nærmede sig os, bar arabiske burnusser og var bevæbnet til tænderne. Hvad antallet angik, da var de mindst dobbelt så mange som vor lille skare, men endnu vidste vi ikke, om det var venner eller fjender.


    Men det fik vi snart oplysning om af Omar, der ved tusmørkets frembrud standsede og råbte til mig:


    "Er du der, Scars?"


    "Ja," svarede jeg. "Hvad er der?"


    "Kan du se de skurkes fane?"


    "Nej," svarede jeg. "Men måske du kan sige, hvem de er?"


    "Det er nogle af Samorys mænd, som sandsynligvis er på flugt," svarede han. "Da de fik øje på os, hævede de fanen, og de er øjensynlig fast besluttet på at trænge sig forbi os."


    "Men hvor har de været, og hvorledes har de fået rede på hemmeligheden med de tusind skridt?" spurgte jeg forundret.


    "Det forstår jeg ikke," svarede Omar. "Den eneste løsning på gåden synes at være den, at Kouaga på en eller anden måde har fået kundskab om den hemmelige vej og har ført en afdeling af Samorys røverhorder til Mo. Men de er øjensynlig blevet slået tilbage af Mo's vogtere, og resten af styrken – en ikke ubetydelig del for resten – er nu på flugt over sandørkenen."


    "Hvorfra ved du, at der har været nogen kamp?"


    "Fordi jeg i nærheden af fanen kan se to sårede, som bæres af deres kammerater."


    "Så må vi slås og gøre det af med dem," sagde jeg.


    "Det er lettere sagt end gjort," svarede Omar. "Men i alle tilfælde gælder det liv eller død for os."


    Vore fjender kom for hvert øjeblik nærmere, og snart kunne jeg se den muhamedanske sheik Samorys frygtede banner. Lige bag ved bannerføreren bar man flere sårede på bårer. De hvidklædte krigere havde bøsser på skuldrene, og i deres bælter var stukket pistoler og skarpe, krumme knive, der kaldes tambijahs.


    I begyndelsen troede Dagomba-negrene, at det var venner, der kom os i møde, men snart gjorde Omar endnu en gang tegn til dem om at standse og udbrød:


    "Lyt, o mænd fra Dagomba! De, der nærmer sig os dér, er Samorys krigsmænd, der utallige gange har plyndret jeres land, dræbt jeres fædre og sønner og solgt jeres hustruer og døtre som slaver til Ashanti-folket. De har forsøgt at trænge ind i Mo ad de tusind skridts sti, men er blevet slået tilbage af vore grænsevogtere og er nu på flugt til deres eget land. Også vi må søge at slå dem tilbage, ellers er vi fortabte."


    Omar havde næppe talt ud, før luften genlød af hylen og skrigen. Underretningen om, at det var Samorys forhadte slavejægere, der kom mod os, vakte straks den vildeste kamplyst hos de indfødte. Under høje råb om hævn svang de deres spyd og tog et fastere greb om knivskafterne. De, der havde bøsser, forvissede sig om, at de var ladt, og den store krigstromme med dens uhyggelige prydelse af menneskelige hovedskaller bearbejdedes med en sådan kraft og iver af to hæslige, grinende negre, at sveden randt af deres pander.


    "Mod, I mænd fra Dagomba!" lød nu Konas stemme gennem larmen. "Lad os feje disse slyngler bort fra vor vej. Ikke en eneste mand må undslippe; alle må opsluges af sandguden!"


    "Vi skal æde dem op!" skreg mange stemmer i kor. "Vore spyd skal søge deres indvolde!"


    "Tag jer i agt for deres angreb," råbte Omar; "de vil forsøge at trænge os bort fra vejen ved et heftigt angreb. Hold stand mod det, og sejren er vor!"


    Næppe var disse ord kommet over min vens læber, før en énstemmig hylen lød gennem luften, og da vi just var ved et sted, hvor vi ville være tvunget til at vende i en ret vinkel, blev vi stående der for at møde fjendens angreb.


    Solnedgangens glød var blegnet, mørke skyer havde hævet sig ude ved den hemmelighedsfulde linje, hvor sand og himmel forenedes, og tusmørket begyndte at falde på, da fjenderne kom inden for skudvidde. Fra deres fortrop sås nu et glimt, der efterfulgtes af et skarpt knald, og en kugle peb tæt forbi Omars hoved og ramte en af negrene, der straks faldt død om.


    En dyb tavshed sænkede sig over vore rækker. I dette højtidelige øjeblik indså vi, at kampen ville blive fortvivlet og blodig.

  

  
    15. Den dybe grav


    Fjendens skud besvaredes hurtigt af mig selv og mine nærmeste kammerater, og vi havde den tilfredsstillelse at se en halv snes arabere falde baglæns og forsvinde i det bløde sand. Et minut efter knaldede en bøssesalve og kuglerne peb ubehageligt nær ved mit hoved. Min bøsse var også af en meget gammeldags konstruktion, så at den snart blev hed og røgen så tyk, at jeg ikke kunne se en hånd for mig.


    Imens fandt et skarpt håndgemæng sted mellem arabernes fortrop og nogle af vore mænd under Omars anførsel. Vilde hyl lød fra begge sider, når de målte hinanden med deres skarpe knive, i frygt for at blive nødt til at vige et skridt til siden og så blive opslugt af sandet. Omar havde kastet sin bøsse og kun beholdt sin skarpe tambijah; han var i en livlig kamp med to kæmpestore, muskuløse arabere, som det var lykkedes ham at tvinge bort fra stien, så at de, sårede og blødende, opslugtes af sandet.


    Fjendens ild var imidlertid skarp og velrettet, og snart var henimod en halv snes af vor tapre eskorte blevet såret og var sunket i sandhavet.


    Pludselig hørtes bagved mig en underlig lyd, hvis årsag jeg ikke straks kunne finde ud af. Men snart forstod jeg, hvad den kom af: negrene havde sendt en sky af forgiftede pile mod vore fjender.


    Fra det øjeblik aftog deres ild i styrke og det lysnede i høj grad i deres rækker. Gang efter gang sendte negrene, knælende på jorden, en regn af pile, af hvilke de fleste ramte og forårsagede stivkrampe og næsten øjeblikkelig død.


    Vore mænd holdt modigt stand ved Omars side, og flere af dem, som var bevæbnet med pile, forårsagede stort mandefald blandt araberne, skønt disse ikke er så let sårbare som andre på grund af deres folderige klæder, som de indfødtes pile sjældent kan gennemtrænge. Hoved, ben og hænder er derfor de eneste sårbare punkter, og det vidnede godt om negrenes træfsikkerhed, at et så stort antal arabere alligevel faldt for deres pile.


    En af de indfødte, som var min nærmeste nabo og hvis bue stadig var spændt, fik pludselig en kugle midt i brystet og blev kastet baglæns ved stødet. Og så hurtigt opslugtes han af det bevægelige sand, at jeg næppe fik vendt mig om, før han allerede var begravet. Af alle, der faldt, blev ikke en eneste tilbage, for selv om de også var faldet på fast jord, blev de dog under kampen trængt ud på sandet og forsvandt. Atter og atter opløftede negrene deres vilde krigshyl, og trommen drønede med en øresønderrivende larm. Men kampen vedblev lige så heftigt som i begyndelsen. Omar kæmpede med uformindsket tapperhed og opmuntrede sine ledsagere med høje råb; luften var så tyk af røg, at man kun med største vanskelighed kunne sigte, men det var, som om de indfødte ikke behøvede at se, for deres skarpe, giftige pile, hvis spidser var bestrøget med en eller anden rød saft, traf ofte deres mål med døden til følge.


    Af frygt for at falde og blive trukket ned i det uhyggelige sand, lå jeg på knæ og vedligeholdt en livlig ild med min bøsse; hver gang jeg så et glimt oplyse den tykke røg, skød jeg i den retning, glimtet kom fra. Det var spændende øjeblikke, for man kunne når som helst vente at blive ramt af en kugle, der kunne medføre døden. Men jeg vidste jo, at vi måtte feje araberne bort til sidste mand, hvis vi skulle redde vort eget liv, og styrket i bevidstheden om, at ingen ulykke havde ramt Omar, vedblev jeg at skyde uden at bekymre mig om faren og med et bestemt mål for øje – at dræbe så mange som muligt og bidrage så meget som muligt til vor redning. Hvor længe den frygtelige kamp varede, ved jeg ikke. Vi holdt os tappert, og jeg tror nok, at vi kæmpede mindst en time. Flere gange var arabernes ild så heftig, at jeg var bange for, at vi skulle blive besejrede; men Dagomba-negrene viste sig at være et tappert og udholdende folk, velbevandret i dets krigskunst; de skød med beundringsværdig sikkerhed, og ikke en gang i de mest fortvivlede øjeblikke tabte de modet, men kæmpede med samme dristighed og hævnlyst ved kampens slutning som ved dens begyndelse.


    Lidt efter lidt aftog fjendens ild; røgen førtes bort af den med sand blandede vind, som hver nat blæste hen over sletten, og vi kunne se, at det havde lysnet svært i fjendens rækker og at sejren hældede til vor side.


    Drevet af en fælles indskydelse rejste vi os alle fra vor liggende stilling, og med hænderne på hinandens skuldre bevægede vi os langsomt fremad, mens vi affyrede et skud i ny og næ. Men vor ild besvaredes meget uregelmæssigt, og vi var overtydet om, at der kun var nogle få arabere tilbage.


    I nogle minutter holdt vi op at skyde og skyndte os fremad, men pludselig smældede der til vor store skræk en heftig ild, som anrettede store ødelæggelser blandt vore folk. Vi var ofre for en list.


    Denne fremgangsmåde vakte negrenes harme, så at de begyndte at kæmpe med om muligt endnu større iver, og lidt efter lidt lykkedes det os, langsomt men sikkert, at vinde mere og mere terræn. Efter en halv times forløb stod vi på det sted, hvorfra fjenderne havde angrebet os, og af Samorys udvalgte krigere var der nu ikke længere en eneste i live.


    Vi havde ikke givet pardon. Alle var blevet opslugt af den uhyggelige sandgrav. Da vi til fulde havde overbevist os om dette, kastede vi os ned på den smalle sti og sov træthedens dybe søvn lige til morgengry.


    Da jeg vågnede og så mig omkring, fandt jeg, at ganske vist flere af vore mænd var sårede, men at forholdsvis få savnedes.


    Morgenrødens rosenfarvede skær var veget for denne safrangule farvetone, som bebuder solens opgang, da vi atter satte os i bevægelse på vor farlige og eventyrlige færd. Vore ledsagere var alle i det mest strålende humør og opfyldt af stolthed over sejren. Det var heller ingen ringe ting at have overvundet arabernes overlegne styrke, og de indfødte, som nu følte sig overtydet om, at deres guder beskyttede rejsen, marcherede fremad med glad mod, trods de udståede anstrengelser og trods sårene, som mange led af.


    Den dag var Dagomba-negrenes anfører, Kona, blevet min nærmeste mand, da de tre, som havde skilt os ad, var faldet i kampen, og på den måde fik jeg lejlighed til at tale med ham.


    "Det var i aftes på et hængende hår nær ved at være ude med os," udbrød han. "Men vore pile anrettede større ødelæggelse end arabernes kugler. Ørkenfolket kan ikke holde stand mod skovfolket."


    "Nej," svarede jeg, "dine mænd er tapre og fortjener i sandhed en stor belønning."


    "Den får de også nok," sagde han. "Den store Naya er altid retfærdig. Hun udstrækker sin mægtige arm for at beskytte de svagere stammer og tilintetgøre slavejægerne med sværd og pest. Hvad hendes søn har lovet, det opfylder hun. Hun sviger aldrig sit ord."


    "Har du nogen sinde set hende?" spurgte jeg.


    "Aldrig. Vor konge så en gang en af hendes budbringere, som medførte den kongelige stav og underhandlede med ham. For os ligesom for alle andre mænd uden for hendes kongerige er hun kendt som den hvide dronning."


    "Fortæl mig, hvad du mere ved om hende," bad jeg.


    "Det er ikke meget. Over hele landet – fra Nigerflodens sorte vandmasser indtil Maghreb-landets soltørrede sletter – er hendes ry udbredt. Hun er rig, mægtig og hemmelighedsfuld. Hendes magt er frygtet i skove og på sletter, og det påstås, at når hendes stemme hæves i vrede, er den så frygtelig, at endog bjergene skælver af rædsel."


    "På hvilken måde kommer hendes krigere ud af det utilgængelige land?" spurgte jeg.


    "Det ved jeg ikke," svarede han. "Hvorledes Mo's hære dukker op og forsvinder, har man aldrig kunnet begribe. Man ved, at de er trængt ind i Ashanti og har brændt og plyndret byer til hævn for voldsgerninger, begået mod vort folk, men vejen, de er kommet og vendt tilbage ad, er altid forblevet en hemmelighed. Nogle påstår, at de er kommet flyvende som fugle gennem luften, andre derimod erklærer, at de ved hjælp af et eller andet tryllemiddel kan flytte sig fra et sted til et andet og gøre sig usynlige efter behag. Ingen af disse påstande forekommer mig sandsynlige, for jeg er overbevist om, at der findes en eller anden hemmelig forbindelse mellem Mo og den store saltvej, så at Nayas hære kommer og forsvinder så pludseligt og uventet, at de derved spotter deres fjenders årvågenhed. Mange er de kampe, de har udkæmpet og vundet. I Samorys land kæmpede de for tolv måneder siden mod en trop arabere, som de gjorde det af med til sidste mand. Det påstås også, at de fører nogle ejendommelige bøsser med sig, forfærdiget af dit folk, de hvide."


    "Du mener vel Maxim-kanoner," sagde jeg.


    "Jeg kender ikke navnet på dem, og jeg har heller ikke set nogen af dem," svarede Kona. "Men af en sofa, som kæmpede mod englænderne i sidste krig, har jeg hørt, at deres våben er så lette, at en mand med lethed kan bære dem, og at de slynger kugler ud som vand af en sprøjte. Et eneste sådant våben gør lige så megen skade som to hundrede bøsser. De hvide mænd kan sandelig gøre underværker."


    "Ja," svarede jeg, smilende ad hans ubegrænsede beundring af Maxim-kanonerne, "men er det ikke forbavsende, at nayaen af Mo kan eje sådanne underværker?"


    "Nej. Al ting i den hvide dronnings land er vidunderligt. Det påstås at være et land fuldt af hemmeligheder, og mange beretninger er i omløb blandt mit folk angående disse undere, som vi nu snart skal få lejlighed til at se."


    "Hvordan lyder de beretninger?" spurgte jeg levende interesseret.


    "De er så mange, at jeg næppe ved, hvilken jeg skal vælge," svarede han. "Men en er måske særlig egnet til at betegne den skræk, som alle, endog den stolte kong Prempeh af Ashanti, nærer for den store Naya. Det fortælles, at kong Prempeh en dag for mange måneder siden havde befalet, at en stor ofring skulle finde sted i Kumassi. Der var blevet erklæret englændernes dronning krig, og for at opnå fetichens beskyttelse skulle nu tusind slaver ofres. Alt var i orden, og kongen sad på sin trone, rede til at overvære det første offers halshugning, da pludselig en stor, hvid due svævede ned fra luften og satte sig på kanten af henrettelseskarret. Skarpretteren jog duen bort med sit sværd, men i samme øjeblik begyndte det brede sværdblad pludselig at gløde og smelte hen ved en usynlig magi, og bødlen selv faldt død til jorden som ramt af et lyn. Men duen blev siddende på karrets kant med hovedet vendt mod Ashantis hersker.


    Den anden skarpretter rettede nu et slag mod duen, men såvel han som en tredje og fjerde faldt stendøde til jorden. "Det er et dårligt varsel!" råbte folket, og Prempeh skælvede. Pludselig trådte en af de vise, som stod til højre for kongen, frem og sagde: "Se, o hersker! Det er den store, hvide dronning, herskerinden over Mo! Hun åbenbarer sig i en dues skikkelse, når hun søger sine fjenders undergang!" Da løftede duen sin røst og sagde: "O, du forhadte konge, som tager de uskyldiges blod og ophøjer de skyldige! Ofret til fetichen vil ikke nytte dig noget, for jeg, nayaen af Mo, siger dig, at din undergang er nær og at dine fjender, englænderne, vil trænge frem fra det store hav, gå over Prah og bane sig vej gennem den store skov til din hovedstad. Du vil blive nødt til at underkaste dig deres vælde og vil blive ført bort i forsmædeligt fangenskab. Dit skatkammer vil blive plyndret, dine fædres grave vil blive åbnet og vanhelliget, fetichtræerne vil blive hugget om og slaver vil komme til at bo i dit palads. Og det er mig, som i denne min nuværende skikkelse vil føre de hvide mænd til sejr." Kongen, som var aldeles forskrækket over disse profetiske ord, rejste sig op for at svare, men inden han havde fået ytret et ord, havde duen udbredt sine vinger og var fløjet nord på i retning mod det land, vi nu nærmer os."


    "Men det er jo bare et sagn," sagde jeg og lo ad dette eksempel på afrikanernes tro på det umulige.


    "Naturligvis. Men du bad om at høre en af de fortællinger, som er i omløb blandt vort folk, og jeg har opfyldt dit ønske," sagde Kona.


    "Tror du da virkelig, at denne dronning er begavet med en så overnaturlig kraft, at hun kan gøre sig usynlig og bistå sine venner eller slå sine fjender ned?" spurgte jeg.


    "Jeg ved ikke, hvad jeg skal tro," svarede han i oprigtig forvirring. "Der er så mange beretninger om hende, at jeg ikke kan tro dem alle, og derfor er jeg endt med at tvivle på de fleste. Mange af mine mænd tror, at nayaen usynligt leder sin søn ad de tusind skridts sti og at det har været hende, som skænkede os sejr i går aftes. Vor skæbne hviler i hendes hånd."


    "Nå ja," sagde jeg muntert, "det har jo kun lidt at sige, hvem der leder os, blot vi kommer ind i det forjættede land. I alle tilfælde kan vi ikke have nogen bedre og pålideligere fører end den, der nu går i spidsen for os."


    I dette øjeblik blev vor samtale afbrudt af et højt udråb fra Omar.

  

  
    16. Ildtegn


    Vi standsede og spejdede ivrigt fremefter for at se, hvad der kunne være anledning til Omars udråb. Måske en ny fjendtlig skare var i opmarch?


    Vi var kommet til kanten af, hvad der syntes at være en dyb sænkning, og Omar var allerede forsvundet af syne, fulgt af de, der gik lige bagved ham. Hidlokket af de forundrede udråb, som de alle udstødte, da de nåede frem til kanten, skyndte jeg mig til det sted, hvor stien endte.


    Et udbrud af forfærdelse undslap mig ufrivilligt. Jeg så ned i en forfærdelig afgrund. Under mine fødder bredte sig en frugtbar dal, men så dybt nede lå den, at floden, som slyngede sig igennem den, så ud som en sølvtråd, og træerne så ud, som om de ikke var mere end en tomme høje. Jeg stod på kanten af en vældig granitklippe, som faldt stejlt af ned imod dalen.


    Nedstigningen forekom mig uhyggelig, ja næsten umulig, og jeg gyste, da jeg så ud over afgrundens rand. Kona, som var kommet lige i hælene på mig, kiggede også ned i afgrunden og udbrød: "Se, det er det store svælg, som vi har hørt så megen tale om. Det er der, nayaen lader sine fjender kaste ned."


    På den modsatte side af dalen, som var meget bred, hævede der sig en klippe, som var endnu højere end den, vi befandt os på. Og da vi ved første øjekast kunne se, at denne klippe ville være aldeles ubestigelig, antog vi, at vor vej ville komme til at gå gennem den frugtbare dal, hvis grønne frydede vore øjne, som så længe havde været vant til kun at se sand.


    Omar og nogle negre var allerede ved at klatre ned ad klippen.


    Nu og da udstødte de advarende råb, og fra tid til anden kunne vi også skelne Omars stemme, som uddelte befalinger og manede til forsigtighed. Det sidste var i sandhed nødvendigt, for et eneste fejltrin ville være tilstrækkeligt til at medføre døden.


    Det svimlede for mine øjne, da jeg så ned i dybet, og hvis ikke Kona, som mærkede, hvordan det var fat med mig, havde grebet min arm, ville jeg sikkert have fået overbalance og være blevet knust mod de skarpe stene ved bjergets fod.


    Den pludselige bevidsthed om, at jeg havde stået ansigt til ansigt med døden, overvældede mig i begyndelsen, men så tog jeg mod til mig og krøb forsigtigt ud over kanten. Et øjeblik holdt jeg mig krampagtigt fast i det fremspringende klippestykke og dinglede med fødderne i luften, mens jeg søgte efter et fodfæste. Endelig fandt jeg et sådant, og sænkede mig langsomt ned, mens Kona svingede sig ud over randen og indtog min tidligere farlige stilling. Atter og atter sænkede jeg mig ned fra den ene afsats til den anden.


    "Vær forsigtig, Scars," hørte jeg nu Omar råbe nede fra. "Sænk dig lige ned og få ordentligt fodfæste!"


    Hans ord fik mig til at tænke over det ejendommelige faktum, at hvert eneste fremspring lå lige neden for det andet, ganske som trappetrin. Men jeg kunne naturligvis ikke afgøre, hvorvidt det var naturlige trin eller de var udhugget i klippen af menneskehånd. Sikkert er det dog, at det var, som om de aldrig fik ende, og at de undertiden sad så langt fra hinanden, at jeg standsede tøvende med hensyn til om jeg skulle vove forsøget på at sænke mig ned. Mine hænder og fødder var sårede og blødende, og bøssen, der hang over skuldrene, var en stor hindring for mine bevægelser.


    Jeg havde hidtil ikke vovet at kaste et blik ned ad på Omar og de andre, som gik før mig, men en gang, da jeg havde fået et ualmindelig sikkert fodfæste, standsede jeg et øjeblik for at trække vejret og se nedad. Jeg blev da helt fortumlet over, at jeg kun havde tilbagelagt et så lille stykke af vejen, skønt den forekom mig så lang og trættende. Det så ganske ud, som om jeg havde lige så langt tilbage til foden af klippen som da jeg stod oppe på toppen. Men pludselig, uden foregående advarsel, følte jeg, hvorledes klippen svingede under mig, og i næste øjeblik var hele det fremspringende stykke styrtet ned i dalen.


    Til alt held havde jeg åndsnærværelse nok til at gribe fat i det fremspringende stykke oven over, ellers ville jeg også være blevet trukket med i faldet. Det var i sandhed en vidunderlig redning.


    Et højt skrig hørtes nedefra, og jeg vovede næppe at se ned af frygt for, at mine kammerater var blevet ramt af den nedstyrtede klippeblok. Til sidst samlede jeg dog alt mit mod og så ned, men iagttog da til min glæde, at klippeblokken var faldet til siden, så at ikke en eneste var blevet ramt.


    "Vær forsigtige deroppe!" råbte Omar vredt. "Spring ikke ned på trinene, så kan de gå løs ligesom dette. Sænk jer langsomt ned – langsomt og forsigtigt, og giv jer god tid!"


    "Det var mig, der gjorde det, Omar!" råbte jeg. "Jeg kunne ikke gøre for det og var selv ved at falde ned."


    Men det var tydeligt, at min stemme ikke nåede ham, for han svarede ikke, men vedblev at stige ned til det næste fremspring og med at give ordrer til dem, der fulgte efter.


    Jeg var nu ved at sænke mig ned over en dobbelt så stor afstand som ellers, men det løb heldigt af, og fra det øjeblik gik nedstigningen lettere for sig og trinnene var nærmere ved hinanden. Men alligevel snublede jeg et par gange i de timer, som hengik, inden vi nåede ned til dalen, og mine arme og ben var så ømme, at jeg næppe kunne røre mig.


    Det var i sandhed forbundet med store farer at nærme sig den hvide dronnings land.


    Der var nogen, der påstod, at vejen ned ad klippen også bestod af tusind trin, og hvis dette var sandt, hvad jeg har al grund til at tro, må afstanden mellem hvert fremspring have været 5 fod og klippens højde ca. 5000 fod.


    Kona var klatret ned efter mig, bevægelig og smidig som en kat. Hans sorte hud lyste som ibenholt, men hist og her sås blodige mærker, som viste, at han, skønt vant til et eventyrligt liv, ikke var sluppet aldeles helskindet fra forsøget på at trænge ind i det ubekendte land.


    Da vi nærmede os klippens fod, blev trinnene endnu tættere, og jeg skyndte mig at klatre ned, glad i bevidstheden om snart at være ved målet.


    "Nå," sagde Omar, som skyndte sig imod mig, så snart jeg satte foden på fast jord. "Hvordan er det gået for dig?"


    "Dårligt," svarede jeg smilende. "Flere gange opgav jeg håbet og betragtede mig som redningsløst fortabt."


    "Mod og forsigtighed kan udrette store ting," sagde han leende. "Men få vil risikere at begive sig ind på de tusind skridts sti uden fører, og selv om de vover det og det lykkedes dem at komme så langt som hertil, ville de alligevel ikke kunne trænge ind i vort land."


    "Og hvorfor ikke?"


    Han vendte sig om og pegede på den høje, stejle klippe på den anden side af dalen.


    "Fordi vort land ligger deroppe," sagde han. "Når vi har hvilet os, må vi stige derop."


    "Hvad behager?" udbrød jeg og betragtede forskrækket den bratte klippevæg.


    Omar smilede.


    "Bare tålmodighed, så skal du få at se. Kun venner kan trænge ind i Mo, fjender aldrig."


    I dette øjeblik kom Kona hen til Omar for at spørge ham til råds angående lejrpladsen, og jeg gik et stykke op gennem dalen. Men jeg var ikke gået langt, før jeg stødte imod en genstand, der ved nærmere eftersyn viste sig at være liget af en araber, iført en hvid burnus. Og jo længere jeg gik, desto flere lig traf jeg på, indtil jeg til sidst ikke kunne trænge længere frem. Det var åbenbart valpladsen, hvor den hvide dronnings mænd havde tilintetgjort Samorys mænd.


    Det måtte have været et skrækkeligt slagteri, og det var ikke underligt, at de overlevende, som vi havde mødt og besejret, havde kæmpet med fortvivlelsens mod for at redde livet.


    Ligene, som lå strøet omkring i græsset, måtte bestemt have udgjort flere tusind, og den idylliske dal, som havde set så indbydende ud fra klippens top, var i virkeligheden en dødens dal.


    Som følge af de dødes nærhed besluttede Omar at slå lejr et stykke længere nede ad dalen, for så mørkt var det blevet og så trætte var vi, at vi måtte blive i dalen natten over. Vi slog derfor lejr et godt stykke fra det sted, hvor vi var steget ned, tændte en ild og lavede lidt mad, hvorpå vi kastede os ned i græsset og faldt straks i søvn, ganske overvældede af træthed.


    Dalen var opfyldt af en tæt, fugtig tåge, som steg op fra floden og som trængte igennem vore tynde klæder, så at vi følte os forfrosne og utilpas. Det var måske den omstændighed der gjorde, at jeg vågnede midt om natten, mens mine kammerater sov fast og sandsynligvis drømte om deres triumferende indtog i den store Nayas land. Lyden af fodtrin gjorde mig snart helt vågen, og da jeg løftede hovedet, så jeg lidt borte Omar, der stod alene og så op imod toppen af det bjerg, vi skulle klatre op ad for at komme til Mo. I hånden holdt han en fakkel, der flammede og spruttende og oplyste hans slanke figur. Ved dens skin så jeg, at hans ansigt havde et uroligt udtryk. Hans ansigt syntes at være rettet mod klippens allerhøjeste spids, som om han havde iagttaget noget usædvanligt på denne.


    I flere minutter stod han ganske ubevægelig med øjnene fæstede på samme punkt. Min første indskydelse var at rejse mig og gå hen til ham, men ved nærmere eftertanke besluttede jeg at ligge stille og iagttage ham. Snart hørte jeg et udbrud af glæde bane sig vej over hans læber og så, hvorledes han ivrigt svingede faklen fra venstre til højre, snart langsomt og snart hurtigt.


    Han signalerede til nogen oppe på toppen af bjerget.


    Jeg afventede med spænding, hvad der ville komme. Røgen fra hans fakkel hindrede mig i tydeligt at skelne bjergets top, men mens jeg holdt blikket rettet på denne, så jeg pludselig et klart lys, som syntes at besvare Omars signaler og som uophørligt tændtes og slukkedes.


    Pludselig slukkedes lyset ganske og Omar så meget skuffet ud. Hans egen fakkel brændte dårligt og han ilede derfor hen til ilden, rev en anden brand ud og begyndte derpå at give en række hemmelighedsfulde signaler, ikke ulig dem, der anvendes i den engelske hær.


    Og atter og atter svang han sin fakkel uden at få noget svar; alt var mørkt oppe på den høje bjergspids, som aftegnede sig så mørk og enlig mod himlens dybblå, stjernebesåede hvælving.


    "Det er dog nogle tosser!" råbte han højt. "De er så bange for forræderi, at de lader, som om de ikke kan opfange deres herskers navn."


    Næppe havde han dog ytret dette, før et klart, stjernelignende lys tændtes på bjergets top. Men lyset havde forandret stilling og var kommet nærmere afgrundens rand, nærmere os. Af udseende lignede det en elektrisk strålekaster og så stærkt var dets skin, at det oplyste vor lejr, som om det havde været midt på dagen.


    Flere minutter hengik på denne måde og Omar vedblev at signalere de ord, som det var ham så magtpåliggende, at de skulle opfatte. Imens havde de, der passede lyset, uden tvivl forvisset sig om antallet af vor lille styrke, for snart rettedes lyset mod den øvre del af dalen og slukkedes derpå øjeblikkelig.


    Men Omar fortsatte ufortrødent sine signaler uden at lade sig nedslå, indtil de endelig syntes at være blevet opfattet og forståede, for pludselig flammede lyset op og nu begyndte en række stærke lyskastninger, der oplyste dalen ligesom lyn.


    Dette syntes at være det svar, som Omar havde ventet på, for nu udbrød han højt:


    "Forstået! Hurra! Endelig!"


    De signaler, som nu blev udvekslet mellem min ven og de usynlige personer på bjergtoppen, var særdeles uinteressante og trættende for mig, der ikke kunne forslå, hvad de betød. Men til sidst slukkedes lyset på bjerget og signaleringen ophørte.


    Omar syntes at være meget tilfreds med resultatet af sin samtale, for nu tog han ud af den lukkede pose, som hang om hans hals, nogle korn af et hemmelighedsfuldt pulver og hældte det på flammen, som nu gav sig til at sprutte.


    Det var hans måde at ofre til fetichen på for vor befrielse ud af farerne på de tusind skridts sti. Mens han var ved at udføre dette offer, hørtes der på afstand en dump lyd, der nærmest lignede et kanonskud.


    Det gav ekko i dalen, hvor alt var roligt og stille, og blev gentaget tre gange efter hinanden ligesom ulykkespående advarselssignaler.


    For Omar måtte denne larm komme noget uventet, for hans ansigt antog et uroligt udtryk og han lyttede opmærksomt, lidet anende, at også jeg deltog i denne underlige midnatsvagt.

  

  
    17. En ejendommelig velkomsthilsen


    Den dumpe buldren gentog sig imidlertid ikke og dette syntes at berolige min kammerat, for snart kastede han sig ned på jorden i nærheden af mig for at komme til at nyde nogle timers søvn før morgengry. Snart faldt også jeg i søvn og vi måtte have sovet en god stund, da jeg vækkedes af et tordenlignende drøn, som fik jorden til at ryste. Jeg styrtede op i den tro, at der havde fundet en skrækkelig jordrystelse sted.


    Det var stadig mørkt og de halvvågne negre spurgte uroligt hinanden om grunden til den øredøvende larm, da pludselig et rødt skær flammede op på bjergets top på det sted, hvor jeg havde iagttaget signalerne. I samme øjeblik blev drønet gentaget; det gav ekko i dalen og skræmte tusinder af fugle op af deres søvn.


    "Man angriber os!" skreg negrene. "Det er en kanon!"


    Og en kanon var det også uden tvivl. Atter udslyngede den et skud, som fik jorden til at ryste og sendte nogle små projektiler ubehageligt nær vore øren. De indfødte blev dødeligt forskrækkede og stod i begreb med at flygte over hals og hoved, da de blev standset af Omar.


    "Stands, kujoner! De kanoner bliver ikke affyret for at tilføje os nogen skade. Det er en velkomsthilsen til mig og man skyder kun med løst krudt!"


    Da opløftede negrene en høj jubelhylen og de sorte ansigter oplystes af et glad grin.


    "Den store Nayas rige er i sandhed et vidunderligt land!" udbrød Kona forbavset. "Der byder de dronningens søn velkommen ved at skyde med kugler på ham, for ingen skal bilde mig ind, at de skød med løst krudt."


    "Det har uden tvivl været en fejltagelse," svarede Omar leende. "Det er allerede bekendt i Mo, at vi befinder os i Fjendernes Grav, som denne dal kaldes, og kanonerne er blevet affyret som en velkomsthilsen, mens der er truffet forholdsregler til at føre os ind i landet."


    "Men hvordan skal det gå for sig?" spurgte Kona, idet han med en vis skræk betragtede den stejle, lige klippe, hvis top nu skjultes bag en skyvæg.


    "Vent til solopgang, så skal du få at se," svarede min ven hemmelighedsfuldt, og i det samme sås atter en rød flamme og den store kanon tordnede sin velkomsthilsen.


    Ved morgengry indtog vi vort måltid med øjnene fæstet på den høje bjergspids, hvorfra kanonen tordnede med regelmæssig ensformighed. Efter endt måltid spadserede Omar og jeg et stykke op ad dalen for at fordrive tiden til solopgang. Her så jeg for første gang denne kuriositet indenfor fugleverdenen, som kaldes honningfuglen. Omar viste mig den. Det var en lille grå, uanselig fugl, omtrent på størrelse som en drossel. Vi blev først opmærksomme på fuglen ved dens skarpe, ubehagelige skrig. Den sad da i et nærliggende træ og kaldte på os. Ved korte, hurtige vingeslag førte fuglen os nu videre, indtil den til sidst standsede ved en gruppe træer. Da vi undersøgte disse træer nøje, fandt vi i hver af dem en birede. Det er en slags æressag for de indfødte at afsætte en del af honningen til disse fugle. Denne honningfuglens måde at være på er et konstateret naturhistorisk faktum; det ville være interessant at vide, om honningfuglen nogen sinde har forsøgt at lokke firbenede til at stå den bi ved tilvejebringelsen af dens så højt elskede honning.


    Da vi vandrede tilbage til lejren, brød solen pludselig frem, skyerne drog bort, og da vi så op mod bjergets top, fik vi der øje på en skare bevæbnede figurer, der aftegnede sig som små, sorte punkter mod morgenhimlen. Alle stod og stirrede på de fjerne beboere af dette hemmelighedsfulde rige og tænkte på, hvorledes det skulle blive os muligt at komme op ad den lodrette klippe. Snart nåede spændingen sit højeste, for nu så vi, hvorledes de samme sorte punkter samlede sig i en klynge, og endvidere, hvorledes en mand langsomt blev firet ned ad bjerget i et reb. Rebet var øjensynligt fastgjort under hans arme, og da han var kommet over bjergkanten og svævede i luften, begyndte hans kammerater hurtigt at fire ham ned til det sted, hvor vi befandt os.


    Endelig rørte hans fødder ved jorden, og med Omar i spidsen skyndte vi os alle hen til ham. Han var en høj, statelig ældre mand med svagt gul, næsten hvid ansigtsfarve; hans ansigtstræk var uregelmæssige og næsten udtryksløse. Han bar en arabisk haick, omviklet med mange meter kamelhårsreb, og endvidere en lang, hvid dragt, der næsten lignede en burnus, men var broderet i kanten med rødt og holdt sammen om livet med et bælte, i hvilket der var stukket et helt lille arsenal af våben. Over skulderen bar han en bøsse af europæisk fabrikat og om halsen det obligatoriske halsbånd med amuletten.


    "Jeg søger Omar, den store dronnings søn!" råbte han med høj røst, da han var steget ned på jorden og havde gjort sig fri af rebet.


    "Jeg er Omar, prins af Mo," svarede min ven, idet han hurtigt trådte frem.


    Budbringeren fra det hemmelighedsfulde rige deroppe undersøgte ham fra hoved til fod med øjensynlig mistro. Derpå så han ham lige ind i øjnene med et forskende og forundret udtryk.


    "Du har forandret dig under dit ophold i engelskmændenes land," sagde han endelig. "Du ligner ikke den Omar, der forlod os for mange måneder siden i selskab med Nayas tro tjener, Makhana."


    "Men alligevel er jeg Omar," udbrød min ven leende. "Din forsigtighed er meget prisværdig, Babila, søn af Safad, men ligesom Månen forandres, således forandres også drengen til yngling og ynglingen til mand."


    "Du kender mit navn, hører jeg," bemærkede budbringeren alvorligt. "Men hvor er din kongelige jujus, som den store Naya hæftede om din hals i folkets nærværelse?"


    "Jeg faldt i hænderne på fjenden, som brændte den."


    "Zomaras forbandelse hvile over dem," sagde Babila. "Hvem var det?"


    "Samorys mænd," svarede Omar.


    "Da har i det mindste nogle af dem fået deres straf, for der ligger tre tusinde i denne dal," vedblev Babila, idet han pegede på de uhyggelige lig. "Men har du ikke i dit eje noget, som kan overtyde mig om, at du virkelig er vor Nayas søn?" spurgte han videre.


    "Du driver din forsigtighed næsten vel vidt, Babila," svarede Omar smilende. "Det er sandt, at jeg har mistet min jujus, men jeg kan dog besvare hvilke som helst spørgsmål angående min barndom og mit liv i Mo. Jeg ved, at du er fast besluttet på at skaffe tilfredsstillende beviser, inden du slipper mig ind i vort rige."


    "Den forsigtighed, jeg iagttager, er en pligt mod den store Naya og mod mit land," svarede Babila. "Ingen uvedkommende eller fremmed er nogensinde kommet ind i Mo, og ingen skal komme til at gøre det, så længe jeg har hovedopsynet ved dets porte. Mange eventyreres ben ligger og bleges i denne dal."


    "Ja, det ved jeg nok," svarede Omar godmodigt. "Men hvad skal jeg kunne gøre for at tilfredsstille dig?" Derpå vendte han sig til mig og udbrød: "Dette her er virkelig komisk, Scars. Man hindrer mig i at komme ind i mit eget land, fordi jeg er vokset nogle tommer."


    "Hvad er det, du siger til den fremmede?" spurgte Babila mistænksomt.


    "Jeg talte med min ven, Scarsmere, som er fulgt med mig fra England, om det latterlige i min stilling," svarede Omar åbenhjertigt.


    "Scarsmere," gentog manden fra det ukendte land. "Er han din ven?"


    "Ja, min bedste ven."


    "Hvis du virkelig er Omar, så vil din ven sikkert få en venlig modtagelse i Mo," svarede manden høfligt. "Men svar nu på det spørgsmål, jeg rettede til dig. Kan du fortælle mig noget om dig selv?"


    "Ja, det skulle jeg tro," svarede min ven med en munter latter. "Da jeg var en lille dreng, var du en af vogterne ved vort palads' ydre porte. En dag, da jeg gik forbi denne port, blev jeg truet af en soldat, som du straks huggede ned med dit sværd. Som følge af din raske handling, blev du af Naya ophøjet til øverstbefalende over hendes livvagt. Og da du senere opdagede det nedrige komplot mod Nayas liv, fik du kommandoen over vagten ved Mo's porte."


    "Det er sandt," svarede manden med et tilfreds smil. "I min alder er en dårlig hukommelse undskyldelig, men da jeg nu betragter dig nærmere, ser jeg ligheden, og jeg hilser dig velkommen hjem, min herre og fyrste."


    Hans måde at være på var undergået en pludselig forvandling, og han var nu den lydigste af alle slaver.


    "Godt," svarede Omar. "Og da du nu har overtydet dig om, at jeg er den, jeg sagde, vil vi ufortøvet foretage opstigningen."


    "Men disse?" spurgte Babila, idet han kastede et mistænksomt blik på de sorte Dagomba-negre.


    "De udgør min eskorte," svarede Omar. "Hver eneste mand, lige fra anføreren Kona til den laveste slave, er min betroede tjener. De skal ind i Mo og modtage deres belønning af Nayas egen hånd. Det har jeg lovet dem."


    "Min herres og fyrstes tjenere er velkomne. Folket vil foranstalte fester til deres ære, og dagene vil synes dem korte som minutter. Om det er dit ønske, skal de komme til at træde for den store Naya, hvis blik får alle til at skælve," sagde Babila og bøjede sig ydmygt for sin kongelige hersker.


    "Lad os da ikke tøve, for jeg ønsker at komme til mit land så hurtigt som muligt. Vejen har været lang og hindringerne store, men det er lykkedes at overvinde dem alle, og vi længes nu efter at træde ind i min moders palads."


    "Dine befalinger skal blive adlydt," svarede Babila med et dybt buk. Derpå gik han hen til rebet og anbragte det under armene, og snart dinglede han i luften på vej til det hemmelighedsfulde land.


    Da han var nået op til toppen af bjerget og havde givet sine ordrer, blev der firet noget ned, der ved første øjekast så ud til at være et tyndt sort reb, der næppe så ud til at kunne bære et menneskes vægt.


    "Skal jeg klatre op til toppen ad den?" spurgte jeg Omar.


    "Ja vist," svarede han.


    "Men den stige kan jo ikke bære vægten af os; rebet er jo ikke tykkere end groft sejlgarn."


    "Det er sandt nok, men inden i hvert reb løber der en ståltråd af en sådan styrke, at den ville kunne bære os alle," svarede han. "Men for at undgå al risiko er det måske alligevel klogest, at kun tolv klatrer op ad gangen."


    Jeg betragtede den tynde stige med en vis mistro, jeg havde hørt tale om, at reb kunne blive skåret over af fremspringende klippespidser, og den frygtelige tur ned ad det modsatte bjerg havde just ikke bidraget til at styrke mit mod.


    "Den hvide dronnings land er i sandhed utilgængeligt. Ingen ydre fjender vil kunne trænge ind i det."


    "Vi frygter ikke heller ydre fjender," svarede Omar med pludselig alvor. "Hos os er det kun indre uroligheder, der kan være farlige. Enhver forsigtighedsregel er taget for at beskytte Mo. Denne dal er forsvaret af kanoner på en måde, der gør, at den helt og holdent kan renses for fjender, som det måtte være lykkedes at tilbagelægge de tusind skridts sti."


    "Jeg så i nat, at du signalerede med en fakkel," sagde jeg.


    "Ja så, du var vågen, men gav dig ikke til kende," sagde han leende. "Ja, jeg signalerede mit navn samt en hilsen til Naya. Dette budskab blev ført frem til hende ved et signalsystem i lighed med det, der anvendes af de europæiske hære. Om natten er disse signaler i gang over hele landet og svarer til jeres telegraf. Da budskabet nåede Naya, sendte hun mig en hilsen til svar, men alligevel var Babila alt for forsigtig til at lade os komme ind i landet uden selv at have forvisset sig om, at jeg virkelig var Omar, prins af Mo. Og selv når stigen er hisset ned, kan vagterne ved ganske simpelt at trykke på en knap sende så stærk en strøm gennem trådene, at såvel rebene som vi selv forvandles til en formløs masse. Se bare, rebene er våde, så at strømmen kan bringes imod os i hele sin styrke."


    "Men jeg har sandelig ingen lyst til just nu at føle den elektriske strøm."


    "Det risikerer du heller ikke, men jeg fortalte dig det for at vise dig, hvor mange midler vi har til at berede vore fjender en venlig modtagelse."


    I dette øjeblik signalerede man oppefra ved at lade solstrålerne falde på et spejl, og da Omar havde tydet signalet, udbrød han:


    "Alt er klart deroppe, Scars. Kom nu med mig, gamle ven, og lad mig høre, hvad du synes om mit land. Men se ikke ned, du kunne gerne blive svimmel."


    Derpå gav han ordre til Kona om straks at tillade tolv mænd at stige op samtidig, og så satte han sin fod på det første trin af rebstigen og begyndte den lange, lodrette opstigning.


    Da han havde klatret nogle trin op, fulgte jeg hans eksempel.

  

  
    18. Det hemmelighedsfulde rige


    Stigen var så ustadig og svingede så stærkt for hvert skridt, jeg tog, at jeg måtte holde mig fast ved de våde reb af al min kraft; mere end én gang frygtede jeg for at tabe fodfæstet og falde baglæns.


    Omar klatrede behændigt og smidigt og hånede mig for min langsomhed. Men jo højere jeg kom op, desto stærkere blæste det – en kold, skarp vind, som trængte igennem mine tynde klæder og gjorde mig stiv af kulde. Mine hænder og fødder var ømme og fulde af sår efter gårsdagens nedstigning, men alligevel tænkte jeg kun på faren, ikke på smerten. Klatringen var både lang og møjsommelig. Selv Omar, der i begyndelsen havde klatret som et egern, var tvunget til at hvile for at samle kræfter.


    Langt nede hørte vi Konas stemme og vore kammeraters ivrige opfordringer til os om at skynde os, så de snart kunne komme efter.


    En gang, jeg kastede et blik op, så jeg, at vi var kommet den kolossale klippes top betydeligt nærmere, men at vi endnu havde et godt stykke tilbage.


    Da vi nærmede os toppen, blev det lettere at klatre, for stigen hvilede mod klippevæggen, og ved at sætte farten op, nåede jeg snart Omar, og vi kom samtidig op til toppen, hvor Babila hjalp os op på fast jord.


    "Velkommen op, prins," sagde den gamle mand, idet han bøjede sig for Omar. "Og din hvide ven fra hinsides havet, han være også velkommen!"


    I dette øjeblik hævede der sig et jubelråb fra tusinder af munde, og da jeg så mig omkring, opdagede jeg en vældig skare krigere, der var samlede foran os. Nogle sad på prægtige heste, andre var til fods, og på flere steder så jeg silkefaner, der alle bar samme emblem – en sort vampyrflagermus med udbredte vinger på purpurrød bund. Soldaterne var klædt ganske på samme måde som Babila og var bevæbnet med bøsser og lange, krumme sværd.


    Babila var øjensynlig en meget fremragende personlighed, for soldaterne gjorde alt efter, hvad han gjorde. Hvad udseendet angik, stod de langt foran alle farvede og de fleste hvide folkeslag. Som regel var de høje og velvoksne, og deres hud var så hvid, at mangen europæisk skønhed ville have misundt dem. Ansigtstrækkene havde intet tilfælles med den grove, tarvelige negertype, men nærmede sig snarere den semitiske type. Tykke læber var en undtagelse, ikke reglen, og flade næser var også sjældne. Det eneste tegn på vildhed var håret, som, da det ikke var kortklippet, fik lov til at vokse ud til alle sider, hvilket gav anledning til et vildt udseende, nogle havde dog blødt hår, som hang i lange lokker nedad ryggen. Kvinderne syntes, at dømme efter de få, som havde samlet sig for at betragte os, at være meget smukke, og deres klædedragt bestod af lange tunikaer, der var prydede med glimrende borter. Deres hår lå gemt indenfor en slags mørkeblå hue, hvis form adskilte de gifte kvinder fra de ugifte.


    Et stort telt af gul silke var rejst i nærheden, sandsynligvis til vor bekvemmelighed. Over det vajede flaget med den sorte flagermus, og da Babila under dybe buk førte os ind i teltet, spurgte jeg Omar, hvad det frygtelige sindbillede skulle betyde.


    "Det er Sanoms kongelige våben, på samme måde som løven og enhjørningen er din dronnings våben. Den sorte vampyrflagermus er vor slægts beskyttende fetich."


    Da vi trådte ind i teltet, gik Omar hen til en forhøjning, hvor to stole var anbragt. Han satte sig selv på den ene og indbød mig til at tage plads på den anden. Mens vi ventede på, at de andre skulle komme, bød man os mad og drikke, og Babila selv vartede os op. Vore ledsagere blev heller ikke glemt; de blev trakteret udenfor teltet og udtrykte deres tilfredshed ved at hoppe omkring og le og snakke af hjertens lyst.


    Det var ligefrem komisk at se, med hvilken interesse negrene betragtede Mo's soldater, der stod opstillet i lange geledder, ubevægelige som statuer. De gik lige ind på dem og undersøgte dem fra top til tå, trak deres sværd ud af skederne og prøvede med en tilfreds grynten den skarpe æg. Da de havde endt deres undersøgelse, stillede de sig op med armene overkors og betragtede tavse og forbavsede disse repræsentanter for en dem ubekendt race.


    De indfødte i dette hemmelighedsfulde land syntes imidlertid på deres side at betragte negrene med overlegen foragt. Og denne forøgedes sandsynligvis derved, at visse negerstammer ved flere lejligheder havde forsøgt at trænge ind i Mo, men var blevet dræbt ved kanonskud fra de utilgængelige højder lige så let som man trykker en flue ihjel med fingeren.


    I tre timer blev vi i teltet, beskyttet mod solens brændende stråler, mens den ene halve snes af vore ledsagere efter den anden klatrede op på bjerget. Det var Omars agt at holde sit indtog i hovedstaden fulgt af hele vor trofaste skare, og derfor ventede han, skønt Babila ivrigt opfordrede ham til at begive sig afsted.


    Endelig var alle samlet på bjerget og havde styrket sig efter den møjsommelige klatring. Rebstigen med den elektriske tråd var blevet trukket op, og med krigerne, der blæste i store, guldbeslåede elfenbenshorn, i spidsen, satte vi os i gang; det var i sandhed et stateligt og glimrende tog.


    Omar og jeg selv red på mælkehvide heste med smukt seletøj i blåt og sølv, og bagved os red Kona på en stor mager hingst. Den gode Kona var øjensynlig ganske uvant med at ride, og den måde, hvorpå han krampagtig holdt sig fast i manken, så snart hesten begyndte at løbe, aflokkede såvel hans egne folk som soldaterne i nærheden lydelige lattersalver.


    To dages behagelig og skyggefuld march i nordvestlig retning langs bredden af en perlende flod førte os til et højere liggende land. Rejsen var ensformig og uden eventyr, for landet savnede både folk og vildt. Vi så ganske vist spor af bygninger, men beboerne syntes at være bortjaget eller dræbt. Fra den høj, hvor vi havde slået lejr, havde man en fortræffelig udsigt over den omgivende egn. I nord strakte sig, så langt øjet kunne nå, mørke skove, kun afbrudt af tre små høje, der tjente som landemærker, og i vest hævede sig nogle kæmpemæssige bjerge med snehyllede tinder. Den høj, vi befandt os på, udgjorde kun et led i en kæde af små høje, der strakte sig mod øst og var bevoksede med lave, tætte mimosebuske.


    På den tredje dag slog vi lejr i nærheden af en lille dal, som nærmest lignede en udtørret flodleje, og som vel kunne være en fjerdingvej i omkreds.


    "Kom, så skal jeg vise dig Zomaras Vrede," sagde Omar, og trods advarende råb, som lød fra alle sider, begav vi os sammen ned i dalen. En hund skyndte sig efter os, og da vi nærmede os stedet, mærkede jeg en ejendommelig lugt, der gjorde mig aldeles ør i hovedet. Et bælte af stinkende luft omgav dalen, men da vi havde passeret dette, blev luften renere, og nu så jeg et uhyggeligt syn – og uhyggeligt var det i sandhed.


    Hele dalbunden syntes at bestå af en eneste klippe, oven på denne lå skeletter af mennesker, rådyr, flodheste og alle slags fugle og mindre dyr strøet omkring. Jeg kunne ikke opdage noget hul eller nogen revne, de giftige dampe kunne trænge ud igennem. Ivrig efter at finde ud af grunden til dette fænomen, foreslog jeg, at vi skulle begive os ned i dalbunden, men Omar vægrede sig på det bestemteste ved dette.


    "At fortsætte vor vej, ville være det samme som at gå en sikker død i møde," sagde han. "Vi må skynde os tilbage for ikke at blive kvalt. Dette er et af mit lands naturfænomener, som jeg troede ville interessere dig at se, men videre må du ikke gå."


    Men til Omars skræk holdt jeg fast på, at jeg ville gå ned i dalen, og da hunden så, at jeg begyndte at stige ned ad skråningen, løb den foran mig.


    Jeg forsøgte at kalde den tilbage, men det var for sent. Så snart den nåede dalens bund, faldt den omkuld og døde.

  

  
    19. Staden i skyerne


    "Der står et ejendommeligt sagn i forbindelse med dette sted, som er kendt blandt os under navn af Zomaras vrede," sagde Omar til mig, da vi var steget til hest for at vende tilbage til lejren.


    "Fortæl mig det," bad jeg.


    "Ja, i aften skal jeg fortælle dig det," sagde han, og nu sporede vi vore heste og red skyndsomt bort til lejren.


    "Det er et sagn om en af mine forfædre, og begivenheden tildrog sig for over tusind år siden," sagde han. "Kong Lobenba, herskeren over det store rige Mo, havde ingen børn. Hans tre dronninger fastede, aflagde løfter og ofrede til fetichen, men ingenting hjalp. Da kom tilfældigvis en hellig eremit på besøg til hovedstaden og blev modtaget af kongen og dronningerne med den største artighed og gæstfrihed. Gæsten var overmåde henrykt over denne modtagelse, og da han ved en indskydelse af fetichen havde fået at vide, hvad dronningerne ønskede, skænkede han hver af dem et undergørende peberkorn. Inden årets slutning fødtes tre sønner, Karmos, Matrugna og Fansalaya, der, da de havde nået den modne alder, fik lov til at vælge sig hustruer blandt døtrene af en gren af den kongelige familie. Da brudene var ankommet til deres mænds hjem og huslige pligter, besluttede kong Lobenba, som begyndte at blive gammel, at overlade regeringens byrder til en yngre kraft. I samråd med fetichmanden bestemte han derfor den dag, da kongen skulle overgive kronen til prins Karmos, som var gift med en smuk og god pige ved navn Naya. Men skæbnen havde besluttet det anderledes. Længe inden drengene var blevet født, var kongen faldet i kampen og havde fået den ene arm knust under en vogn. Dronning Zulnam, der senere blev moder til Fansalaya, havde dengang plejet ham ømt og trofast, og til tak havde kongen lovet hende, at hun skulle få, hvad hun forlangte. "Jeg har kun to ønsker at frembringe, o herre," sagde hun. "Jeg bevilger dem på forhånd," sagde kongen. "Nævn mig dem." Men hun erklærede, at hun ikke ønskede noget nu, men at hun til sin tid skulle fremkomme med sine ønsker. Hun ventede i tyve år, men på samme dag, som Karmos' kroning skulle finde sted, mindede hun kongen om hans løfte og fordrede, at Karmos skulle holdes borte fra landet i fjorten år, og at hendes søn Fansalaya skulle krones til konge i hans sted."


    "Hun var listig," afbrød jeg Omar leende.


    "Ja," sagde Omar og fortsatte: "hendes ord ramte kongen som et tordenslag, lyset slukkedes i hans øjne, og han faldt besvimet om. Men Zulnams ønsker bevilgedes, og Karmos måtte forlade landet. Hans trofaste hustru, Naya, fulgte ham dog og delte landflygtighedens tunge kår med ham. Fjorten år tilbragte Karmos i landflygtighed med sin smukke hustru til selskab, men endelig oprandt den dag, da de måtte vende tilbage til Mo. Deres hjemrejse var et eneste langt triumftog. Befolkningen var aldeles vild af henrykkelse over at få lejlighed til at byde deres helt Karmos og hans tilbedte Naya velkommen. Karmos kronedes til konge, og nu begyndte en regering, så ædel og god og retfærdig, at den er blevet til et ordsprog gennem århundreder. Men der var dog et mørkt punkt i det hele. Nayas onde ånd havde endnu ikke gjort sit værste. Onde tunger udspredte et rygte om, at hun intrigerede for at komme i besiddelse af Mo's trone, og Karmos måtte, med tilsidesættelse af alle blidere følelser, opfylde sine pligter som konge. Stående på det sted, som vi i dag besøgte, og som dengang udgjorde en af hans skønneste slotshaver, forkyndte han en landsforvisningsdom over hende. Men i samme øjeblik ramtes han af Zomaras skrækkelige forbandelse og faldt død til jorden, paladset og haven opslugtes af et kraftigt jordskælv, og lige siden den dag er giftige dampe steget op af den udtørrede hule, som engang var landets skønneste have. Det er historien om Zomaras Vrede."


    "Og hvad blev der af dronning Naya?" spurgte jeg.


    "Hun overtog regeringen efter kongens død, og når vi taler om Naya, ser vi i dette navn et indbegreb af alt, hvad der er ædelt og mægtigt og dronningeagtigt, og enhver dronning, som efter hende har siddet på Mo's smaragdtrone, er blevet opkaldt efter hende. Jeg er en efterkommer af hende i lige linje og den sidste af hendes slægt."


    Den nat hvilede vi på bløde puder, som blev udbredt til os i teltet, og tidligt den næste morgen brød vi atter op. De to nærmeste dage færdedes vi over et moseagtigt lavland, som dog snarere syntes at være et paradis for naturforskere end et usundt pesthul, således som Afrikas sumpegne ellers plejer at være. Statelige cypresser, plataner og mangrovetræer beskyttede os mod solens brændende stråler, og duftende magnoliablomster, azaleaer og vilde vindruer gav billedet yderligere skønhed. Fluer, slanger og frøer forekom i rigelig mængde, men voldte os ingen særlige ubehageligheder. Alligevel følte jeg mig ganske tilfreds, da vi på den tredje dags morgen højt oppe i luften og omgivet af grå tåger fik øje på den hemmelighedsfulde stads vældige mure og tårne.


    "Se!" udbrød Omar, som red ved min side. "Endelig har vi det mål, vi så længe har stræbt efter, inden for synsvidde. Der ligger Mo, som nu og da kaldes Staden i Skyerne."


    "Hvis du ikke havde været så modig og ihærdig, ville vi aldrig være nået så vidt," bemærkede jeg, idet jeg vendte blikket mod den ukendte stad, der tronede så majestætisk på toppen af en vældig klippe.


    "Herligt!" udbrød jeg. "Pragtfuldt!"


    "Som du ser, er staden bygget på en høj klippe, og denne klippe kaldes Nayas Trone," sagde Omar. "Staden blev grundlagt for tusind år siden af den ædle dronning, jeg har fortalt dig om, men i al denne tid har ingen fremmed sat sin fod indenfor dens porte. Gang på gang har vore regenter sendt pålidelige sendebud til civiliserede lande for at få del i deres opfindelser eller gøre os bekendt med resultaterne af deres fremskridt i forskellige retninger. For selv om vi er afstængt fra verden, har vi dog fulgt ganske godt med i vor tid, som du snart vil få at se."


    Jeg følte mig fristet til at gøre en bemærkning om hans hedenske religion, men afholdt mig fra det, da jeg vidste, at han var meget ømtålelig for dens slags hentydninger. Han var min jævnbyrdige i alt undtagen i sin fortrøstning til krokodillegudens retfærdighed, og jeg vidste, at han ved mere end en lejlighed skammede sig for at udøve sine hedenske ritualer i min nærværelse. Jeg tav således og lyttede i stedet til Omars beretning om den vidunderlige stad.


    Kona, som red lige efter os, anstrengte sig for at kunne opfatte hans ord, og de øvrige Dagomba-negre lo og snakkede på en måde, der viste, hvor stærkt de var blevet grebet ved synet af den hvide dronnings hemmelighedsfulde hovedstad.


    Vi red nu frem ad en jævn, lige vej, men jo nærmere vi kom, desto utilgængeligere forekom den høje klippe os, som staden tronede på; da vi nåede frem til foden af klippen, fik vi dog øje på en lang række smalle trin, der var udhugget i den mosbegroede klippe. Da kavalkaden standsede foran denne, blæste vore trompetere tre signaler på deres elfenbenshorn, og som ved et trylleslag åbnedes den vældige jernport oppe på bjergets top, og murene formelig vrimlede af krigere, hvis våben glitrede i solskinnet. Oppe på klippen, hvor der nylig havde været så stille, blev der pludselig liv og røre, da Babila sprang af hesten og begyndte at stige op ad den lange trappe, fulgt af Omar og mig.


    "Er disse trin også tusind i tallet?" spurgte jeg Omar.


    "Ja," sagde han. "Naya, Karmos' hustru, lod dem hugge ud under sit personlige tilsyn. Der er præcis tusind af dem, og de skal repræsentere det antal generationer, der, efter hendes udsagn, skal fødes og dø, inden Mo bliver erobret af nogen fremmed magt."

  

  
    20. Den hvide dronning


    Da vi nåede op til klippens top og trådte ind ad den imponerende byport, forbavsedes jeg ved synet af den vældige stad. I samme øjeblik, Omar satte foden på det øverste trin, begyndte trommerne at lyde og hornene at gjalde, og de store kanoner, der var anbragt på murene, sendte os en næsten øredøvende hilsen.


    En uhyre mængde nysgerrige af byens beboere havde samlet sig for at overvære vor ankomst, og på turen gennem staden måtte militæret bane vej for os. Endelig mødte vi en gammel, agtværdigt udseende mand, som førte kommandoen over vagten ved byporten.


    "Se," sagde Babila til ham, "en skare fremmede følger med prins Omar. Denne," vedblev han og pegede på mig selv, "kommer fra de hvide mænds land på den anden side af det store sorte vand. De andre kommer fra lande, der grænser til Prempehs kongerige."


    "Er du vis på, at der ingen spioner findes iblandt dem?" spurgte den gamle, idet han betragtede mig mistænksomt.


    "Jeg, prins af Mo, svarer for enhver mands ærlighed," svarede min ven. Ved disse ord bøjede den øverstbefalende sig så dybt, at hans lange skæg rørte ved jorden, og vi fortsatte nu vor vej, fulgt af Kona og hans sorte eskorte, som syntes i højeste grad at interessere den hemmelighedsfulde stads indbyggere.


    Overalt under turen gennem byen hilstes Omar med begejstring af befolkningen, og til svar bøjede han hovedet med kongelig værdighed. Bygningerne, der lå på begge sider af den brede gade, var store og statelige, opført af kolossale stenblokke og smukt dekorerede med figurer og ornamenter. Brugen af glas var åbenbart ukendt, for alle vinduer var forsynet med korslagte jernstænger. Gennem de åbne porte kunne vi opfange et glimt af svale gårde med plaskende fontæner og skyggefulde træer, og fra de flade tage, der her ligesom i Østen syntes at udgøre damernes fornemste promenadeplads, tilvinkede hvide, juvelprydede hænder os et elskværdigt velkommen.


    Vi passerede over det store torv, hvor slaver solgtes og købtes, og hvor handelen gik livligt, og da vi betragtede de ulykkelige, der stod samlet i klynge for at sælges til den højestbydende, mindedes vi med gysen den dag, da vi blev solgt som slaver af vor forhadte fjende Samory.


    Kona, som nu gik ved min side, kunne i begyndelsen ikke få et ord frem af forundring. Han kendte slet ikke noget til, hvad der hed civilisation, og de undere, han så, gjorde ham stum. Afrikaneren havde vanskeligt ved at forstå civilisationens velsignelser, hvis de ikke præsenteredes ham i form af bøsser og kugler.


    Til sidst drejede vi om et hjørne og så foran os det kongelige slots tre forgyldte kupler, som funklede i solskinnet og aftegnede sig skarpt imod den klare blå himmel.


    "Guld!" udbrød Kona aldeles overvældet. "Se," vedblev han henvendt til sine sorte brødre. "Se, de bygger deres store hytter af det pure guld. Tænk, hvilke skatte de må eje!"


    Da vi drog frem – en statelig og imponerende skare – åbnedes paladsets porte på vid gab, og vi trådte ind gennem disse og vandrede mellem lange rækker af velpåklædte soldater, der hilste os med høje hurraråb.


    Vi fik i sandhed den mest begejstrede modtagelse. Arvingen til tronen, der længe havde været begrædt som død, var vendt tilbage, og det trofaste folk jublede. Vi passerede gennem den ene store gård efter den anden, indtil vi til sidst kom ned ad nogle korte, brede trappetrin af sorte polerede sten og trådte ind i en vældig kuppelsal. Salens fjerneste ende skjultes af et rødt fløjlsforhæng, men da alle var blevet samlet, blev forhænget pludselig trukket til side, og det åbenbarede for vore blikke et syn, der fyldte os med forbavset undren.


    Det, der først tiltrak sig vor opmærksomhed, var en vidunderlig guldstol, så tæt oversået med smaragder, at det så ud, som om den helt bestod af disse. Nogle af stenene var kolossalt store og smukt slebne og repræsenterede en enorm værdi. Oven over smaragdtronen hang en guldkrokodille – nationalguden Zomaras billede. Skødesløst tilbagelænet mod de lyse silkepuder lå en kvinde, høj og mager, med fremstående kindben, små lysende øjne, gråsprængt hår og en hudfarve ligeså lys som min egen. Hendes ansigt gjorde et yderst ejendommeligt indtryk, for panden var lav, profilen havde et rovfugleagtigt udseende, og hendes lange, magre hænder, der hvilede på tronens armlæn, mindede om kløerne af den fugl, som hendes ansigt lignede.


    Det var Naya, den frygtede hvide dronning.


    Hendes dragt af svær guldgul brokade var rigt broderet med guldtråd og besat med juveler, der ved hver af hendes bevægelser glitrede, så det næsten gjorde ondt i øjnene. Men i hendes øjne lurede der et grusomt og listigt udtryk, der straks fra første øjeblik vakte frygt og mistro hos mig.


    Intet velkomstsmil oplyste hendes kolde, hårde ansigt, da hun mødte sin søns blik; ingen ømme moderlige ord kom over hendes læber. Hendes hofmænd og opvartende terner hilste Omar med en bifaldsmumlen, da det tunge forhæng blev trukket til side, men dronningen rynkede panden og løftede sin magre, juvelprydede hånd med en bevægelse, der påbød tavshed. Sorte kvindelige slaver i glimrende dragter og med guldkæder om arme og hals viftede Mo's herskerinde kølighed med store runde vifter af strudsfjer, og på en piedestal i nærheden af tronen stod et lille springvand med vellugtende vand, som sprøjtede i vejret og faldt tilbage i et bassin af slebet krystal. Det var en barbarisk, men samtidig forfinet luksus, som åbenbarede sig i alt. Væggene i den store sal var prydet med skulpturer i form af kolossale vidundere, øjensynlig sigtende til at anskueliggøre den frygtede Zomaras vrede, mens der langs salen løb fresker, så udsøgt fint malede, at de måtte være udført ved hjælp af en eller anden kunst, som endnu er ukendt af den europæiske civilisation. Gulvet, vi stod på, var af poleret jaspis med ejendommelige indlægninger i guld, der skulle forestille scener af det regerende hus' historie. Disse konturer var dog meget ufuldkomne og barbariske.


    "Lad vor søn Omar træde frem og nærme sig vor smaragdtrone," sagde endelig Naya med en pibende, tynd stemme, idet hun hældede sig lidt forover og betragtede os med sine små ondskabsfulde øjne.


    Ved denne kongelige befaling bøjede alle sig til jorden; det hørte nemlig til ceremoniellet at gøre således, når Naya udtalte en befaling eller et ønske. Omar gik tværs over salen med værdig holdning, og da han nåede hen til tronen, bøjede han knæ for sin kongelige moder og førte hendes hånd til sine læber.


    Men selv nu udtrykte hendes ansigt ikke nogen glæde eller ømhed. Jeg havde ventet at komme til at overvære et ømt gensyn mellem moder og søn og blev derfor i høj grad forundret over denne kølige modtagelse, særlig da jeg vidste, hvor mange farer og genvordigheder Omar havde måttet udstå for at komme til Mo.


    "I nat fik jeg underretning om, at du havde passeret de tusind skridts sti," sagde dronningen, idet hun langsomt trak sin magre hånd tilbage. "Hvorfor er du vendt tilbage fra de hvide mænds land, og hvorfor har du ført fremmede hertil?"


    "Hver eneste af disse fremmede er en helt," svarede Omar, idet han rejste sig fra sin knælende stilling. "Hver mand har allerede kæmpet for dig og for Mo."


    "For mig? På hvilken måde?"


    Nu fortalte Omar i al korthed, hvorledes vi var truffet sammen med resten af Samorys krigsstyrke og havde gjort det af med dem til sidste mand.


    "Disse vilde kæmpede for deres liv, ikke for mig," svarede dronningen hånligt, idet hun betragtede de halvnøgne negre med overlegen foragt. "Vi vil ikke have sådanne skabninger som disse ind i landet."


    "Er ikke mine venner velkomne?" spurgte Omar, bleg af vrede. "En Sanom har aldrig sendt folk, der har vist sig at være hans venner, bort fra sit palads."


    "En Sanom har heller aldrig nogensinde søgt hjælp hos vilde stammer," svarede dronningen med et blik, hvori der lå den mest knusende foragt.


    "Ulykken kan stundom tvinge os til at søge ejendommelige forbundsfæller," sagde min ven. "Disse mænd fra Dagomba, deres anfører Kona, og Scarsmere, min ven fra den anden side havet, har skænket mig deres bistand, og hvis du ikke vil byde dem velkommen, vil jeg, Omar, i mine forfædres navn gøre det og underholde dem på en værdig måde, så længe de opholder sig inden for vore mure."


    Hans ord vakte røre. Ingen havde nogen sinde før vovet at modsætte sig Nayas vilje. Hendes ønske var lov, og et eneste ord fra hendes læber bestemte over liv og død. Denne åbent udtalte modsigelse ville have været det samme som en sikker død for alle, undtagen for tronarvingen.


    Naya rejste sig langsomt med vrede malet i sit ansigt.


    "Vover vor søn Omar at trodse os?" spurgte hun strengt.


    "Jeg trodser dig ikke, o dronningemoder," svarede min ven roligt og fast. "Jeg har ført hid til dig disse mænd, som har kæmpet for mig og været mine kammerater i mange farer, i den tanke, at du ville byde dem velkommen således som de fortjener. Havde de ikke været, ville jeg, den sidste af vor kongelige æt, ikke længere være blandt de levendes tal, og ved din død ville vort kongerige have været uden hersker."


    "Søn, disse dine venners ret til min beskyttelse anerkendes. Men du ved også, at vort lands love, som er blevet iagttaget i tusind år, ikke tillader en fremmed at komme ind i Mo."


    Ved disse dronningens ord lagde jeg mærke til, at to pragtfuldt klædte hofmænd, som stod bag ved hende og åbenbart var hendes første rådgivere, udvekslede tilfredse smil.


    "Det er altså din mening, at nægte disse mine venner ret til at opholde sig inden for vore mure?" sagde Omar.


    "Jeg forbyder disse fremmede at blive her," svarede dronningen, rødmende af harme over at hendes søn vovede at komme med indvendinger overfor hende. "Inden i morgen middag skal de have forladt staden, og de, som efter tre solnedgange endnu befinder sig i vort land, skal betragtes som slaver. Jeg, Naya, har talt."


    "Som du har sagt, må det ske," svarede hendes søn og bøjede sig stift. Derpå vedblev han, henvendt til os:


    "Venner, folket vil give jer en venlig velkomsthilsen, selv om Naya nægter eder en sådan. I skal blive –"


    "Du fornærmer mig offentligt," udbrød dronningen, som stadig stod op. "Er det for at ytre sådanne ord, at du er vendt tilbage fra landet på den anden side de sorte vande? Det er sandt, at du er min søn og at du en dag skal sidde på denne min trone, men fordi du på denne måde vover at sætte dig op mod min vilje, skal du bandlyses fra Mo, indtil den dag oprinder, da jeg ligger i mine fædres grav. Men når du vender tilbage, vil din regering blive fuld af ulykker og oprør. Folket, som nu skriger sig hæst, fordi dets afgud Omar er vendt tilbage, vil på den dag forbande dig og overvælde dig med forhånelser. Måtte det store mørke opsluge dig, måtte dine fjender knuse dig, og måtte Zomara, den almægtige, tilintetgøre dig!"


    Ved disse ord løftede hun sin magre arm mod den skrækkelige guldkrokodille, der svævede over tronen, imens hun mumlede underlige besværgelser.


    Hendes hofmænd og slaver turde næppe ånde. Den store hvide dronning forbandede sin eneste søn. Dagomba-negrene opfattede denne handling og stod slagne af rædsel, mens et svagt smil viste sig på de højere hofembedsmænds ansigter. Naya var i sandhed frygtelig i sin vrede.


    Fra hendes tynde, blå læber strømmede forbandelser så rædselsfulde, at endog hofmændene gyste, og alle gyste for hendes vrede, for ingen vidste, hvem der kunne blive den næste til at såre hende og komme til at bøde for det med sit liv; ingen vidste, hvem der i næste øjeblik faldt som offer for hendes vanvittige begær efter at forårsage andre lidelser.


    Omar alene stod rolig og uberørt med blikket ufravendt fæstet mod den rasende kvinde.


    Pludselig udbrød hun:


    "Gankoma! Gankoma! Kom hid! Her er arbejde for dig!"


    Straks trådte overskarpretteren frem, en kæmpemæssig mand i en glimrende dragt, og bøjede sig dybt for hende.


    "Jeg afventer min høje dronnings befaling," sagde han.


    "Der er en, der har sveget sin pligt!" skreg den hvide dronning. "Babila er skyld i, at disse fremmede er trængt ind i landet og i de fornærmelser, der er tilføjet mig af en, som er uværdig til at kaldes min søn. Før Babila hid."


    Skarpretteren gik med sværdet i hånden hen til det sted, hvor den gamle, pålidelige vogter stod. Da denne hørte sit navn blive nævnet, var et udbrud af fortvivlelse undsluppet hans læber. Han vidste, at hans skæbne var beseglet.


    Bleg og skælvende blev han slæbt hen for den glimrende smaragdtrone.


    "Se, hvor han skælver, den usle, gamle forræder!" udbrød Naya. "Hans pligt var at forhindre enhver fremmed i at trænge ind i Mo, og alligevel tillod han denne horde at trænge ind i vort allerhelligste. Han –"


    "Nåde, o dronning, nåde!" bad den ulykkelige mand, idet han kastede sig på knæ for tronen. "Jeg har altid forsvaret Mo's porte med mit liv; men jeg troede, at din søns venner også var dine venner."


    "Ti!" skreg Naya. "Han skal dø her for vore øjne og hans døde krop skal kastes for hundene. Og hundrede af hans vogtere skal dø med ham som en advarsel for dem, som skulle have lyst til at sætte sig op imod os!"


    "Forbarm dig!" skreg den ulykkelige hæst og udstrakte bønfaldende hænderne.


    "Gankoma, jeg har talt!" skreg den hvide dronning, idet hun gjorde en befalende bevægelse med hånden.


    Babila forsøgte at rejse sig op, men inden han nåede det og inden Omar kunne lægge sig imellem, havde skarpretteren løftet sit brede sværd, og i næste øjeblik rullede den gamle tro tjeners hoved hen ad gulvet.


    En gysen af forfærdelse gennemfo'r de forsamlede ved denne summariske fremfærd mod en mand, der hidtil havde nydt en ubegrænset tillid. Men den døde blev skyndsomt bortført af slaverne, og på nogle øjeblikke var alle spor af den uhyggelige gerning fjernet.


    Det var intet under, at den store Naya frygtedes af sine undersåtter, for i sin vrede syntes hun i stand til hvilken som helst grusomhed. Såvel i Mo som i Kumassi kunne døden følge øjeblikkelig efter en hvilken som helst ubetydelig forseelse. Efter hvad jeg senere fik at vide, var Gankoma til stadighed beskæftiget med at udføre dronningens befalinger, og den hurtige forøgelse i ofrenes antal begyndte at give anledning til alvorlig misfornøjelse.

  

  
    21. Et skyggebillede


    En time efter solnedgang sad jeg sammen med Omar og Kona på et tæppe ude i gården til et af de huse, der lå i nærheden af paladset, i hvilket der var blevet budt os gæstfrihed. Vi drøftede situationen, mens vore sorte ledsagere i grupper vandrede omkring for at bese staden. De var kommet overens om ved midnat at træffes på et bestemt sted.


    Den mand, i hvis hus vi havde fundet beskyttelse, hed Goliba og var en trofast ven af Omar, skønt han samtidig var en af dronningens rådgivere. Da vi sad sammen, fortalte den gamle, ærværdige mand os ting, der fik os til at forbavses. Han fortalte, at Kouaga var blevet hemmeligt rådspurgt af hende angående hensigtsmæssigheden af at lade Omar myrde. Den gamle rådgiver havde selv lyttet til samtalen og hørt dronningen erklære, at hun frygtede, at folket, som følge af hendes strenge regimente, skulle styrte hende og sætte Omar på tronen. Dronningen havde fortrudt, at hun havde sendt Omar så langt bort for at han skulle være af vejen, og gav Kouaga en stor sum penge, for at denne skulle rejse til England og myrde tronarvingen. Han rejste også, men kom uden tvivl senere på den tanke, at han med stor fordel ville kunne spille dobbelt spil. Samory, hvis hemmelige spion i Mo han var, agtede – det vidste han – at foretage et større angreb mod det utilgængelige land, hovedsagelig i den hensigt at sikre sig de skatte, som lå skjult i staden bag skyerne. Og da Omar var den eneste foruden Naya, der vidste besked med skattens hemmelige gemmested, kom Kouaga på den tanke at føre ham til Samory, inden han myrdede ham, for på denne måde at komme i besiddelse af den store hemmelighed. Naya havde befalet, at hendes søn skulle myrdes i al hemmelighed i England, men denne skrækkelige forbrydelse var blevet forhindret ved Kouagas forræderi, og vi var begge blevet ført til arabersheikens hovedkvarter. Men da deres planer ved Omars vedvarende vægring ved at åbenbare hemmeligheden var blevet gjort til intet, havde de solgt os som slaver til kong Prempehs offerfest.


    "Vi skal hævne os på den usle forræder Kouaga!" udbrød Omar, da Goliba havde endt sin beretning.


    "Hvis der blev udstedt et opbud, ville hver eneste mand i Mo drage i kamp mod Samorys usle horder," erklærede Goliba med eftertryk. "Men hvad tænker du på at gøre?" spurgte han Omar. "Husk, at du er landsforvist til Nayas død. Lad os håbe, at Zomara ikke længe vil lade hende tyrannisere folket og tragte efter dit liv," tilføjede han sagte.


    Omar betragtede han forbavset. Denne mand, som var en af hans kongelige moders første rådgivere, udtrykte ligefrem ønsket om, at hun snart måtte dø! Og for min del gjorde jeg den refleksion, at når hendes egne rådgivere var så fjendtligt stemt imod hende, så ville naturligvis det stakkels, forpinte og undertrykte folk være det i endnu højere grad.


    "Tal, o Goliba," sagde Omar. "Er virkelig stemningen i landet fjendtlig mod Naya?"


    "Ja, i høj grad. I de sidste år har det tro folk ganske vendt sig fra hende som følge af de oprørende grusomheder, der har fundet sted på hendes befalinger. Før din afrejse holdt folket, som følge af Molatas anstrengelser for at tilrane sig magten, fast ved dets troskab mod Naya. Men efter at hans magt er blevet brudt og Naya i følelsen af sin urokkelige stilling er begyndt et ligefrem rædselsregimente, er fortvivlelse og afsky de fremherskende følelser hos hendes undersåtter."


    "Hvad skal jeg da gøre?" spurgte Omar.


    "Blive her," sagde den gamle. "Du er ganske vist bandlyst af din kongelige moder, men bryd dig ikke om hendes ord og bliv i Mo. Tag dig vel i agt for lejede stimænd, der sikkert vil tragte dig efter livet, så snart Naya får at vide, at du trodser hende. Men husk vel på, at du er arving til smaragdtronen og at selv om nogle regimenter skulle forblive tro mod dronningen, så står dog størstedelen af vor stridsstyrke til din rådighed."


    Omar rynkede øjenbrynene og sad en stund hensunket i dybe tanker. Det var åbenbart, at dette forslag om at anvende våbenmagt mod Naya aldrig var faldet ham ind.


    "Er dette virkelig sandt?" spurgte han i en tvivlende tone.


    "O, herre, lad din tjener, Goliba, hellere dø, end at du skulle tvivle på hans ord! Har jeg ikke i min egenskab af dronningens rådgiver lettere end nogen anden ved at bedømme stillinger og forhold? Jeg sværger ved Zomaras vrede, at jeg taler sandt. Hvis du bliver her, vil du enten blive genoptaget i den kongelige nåde og få dine venner anerkendt, eller også vil du selv bestige kongetronen. Folket, der lever i en stadig frygt for Nayas grusomheder, vil med glæde hilse ethvert regeringsskifte, der kan sikre dets tryghed på person og ejendom. Du bliver da dets redningsmand."


    "Lyt til vor ven Golibas råd," sagde jeg. "Lad os blive her og trodse hende."


    "Ja," udbrød Kona, idet han viste sine hvide tænder, "vi mænd fra Dagomba er kommet hertil og må også blive her. Vi vil kæmpe og dø til sidste mand for din sag. Jeg, deres anfører, taler for dem."


    "Er det da en aftale?" spurgte Omar.


    "Ja, det er en aftale," svarede vi alle tre med en mund.


    "Hvis det altså er din vilje, vil jeg blive og trodse Naya," sagde Omar, idet han greb om sin jujus og mumlede nogle ord, som jeg ikke kunne opfatte. "Jeg Omar, prins af Mo, vil optræde som fører i denne mit folks kamp mod undertrykkelse og uretfærdighed. Hvis de vil slutte sig til mig, skal jeg befri dem. Jeg har talt."


    "Du behøver ikke at forlade staden før i morgen ved middagstid," sagde Goliba. "Forhast dig derfor ikke i din beslutning; men det, jeg meget snart vil vise dig, vil måske overbevise dig om Nayas rædselsfulde regimente. Jeg har tilrådet dronningen at lægge vind på sandhed, visdom, retfærdighed og mådehold, men alle mine bestræbelser har været frugtesløse."


    Da den gamle, hvidskæggede mand ytrede disse ord, så jeg bag en af de hvide marmorsøjler, der omgav Golibas hus, en hvid dragt, der skimtede frem og forsvandt i skyggen. Som følge af, hvad jeg nylig havde hørt om den grusomme dronning, frygtede jeg, at en spion kunne have sneget sig ind og lyttet til vor samtale, men da jeg meddelte Goliba mine skrupler, beroligede han mig straks og svarede smilende:


    "Frygt ikke. Det var kun min slavinde Fiona. Jeg så hende gå forbi."


    "Er du da ikke bange for spioner?" spurgte jeg.


    "Ikke i mit eget hjem," svarede han stolt. "En kongelig rådgivers hus er fritaget for ethvert spioneri fra Nayas side."


    Denne forsikring beroligede mig, og den lille episode forsvandt ganske af min erindring indtil langt senere, da jeg fik bitter anledning til at mindes den.


    Kort efter at Omar havde lovet at blive folkets anfører i dets kamp mod Naya, rejste Goliba sig og gik ind i huset. Vi andre blev siddende på tæppet, tavse og tankefulde. Omar havde besluttet at handle efter Golibas råd, og ingen af os vidste, hvorledes udgangen ville blive. At megen blodudgydelse og heftige kampe ville finde sted, inden det kom til nogen afgørelse, det var vi overbeviste om, men hvorledes skulle vi vel med vore få tilhængere kunne stå os i kampen mod Nayas øvede soldater?


    Snart begyndte vi indbyrdes at diskutere spørgsmålet. Kona, som var meget begejstret, men ikke havde stort håb, spurgte, om folket mon var bevæbnet, og om, hvis dette ikke var tilfældet, hvorfra vi vel skulle skaffe os våben og ammunition. Omar var overbevist om, at næsten enhver borger ejede en bøsse, da det var foreskrevet i loven, at han skulle skaffe sig en sådan for straks at kunne deltage i Mo's forsvar i tilfælde af et overfald. Han nærede ingen frygt for, at vi ville komme til at lide mangel på våben, hans eneste frygt var, at Goliba kunne have taget fejl med hensyn til hans popularitet.


    "Når de blot vil hjælpe mig, skal de få friheden," sagde han i en bestemt tone. "Men hvis de ikke gør det, må vi alle dø."


    "Vi er rede," svarede Kona, og hans sorte ansigt lyste i skinnet af en lygte, som hang på den modsatte side af gården. "Vi vil tjene din sag til vort sidste åndedrag."


    Nogle minutter senere lød der fodtrin på stenbroen, og fra kolonnadens mørke fremtrådte Goliba, fulgt af seks yngre mænd, alle høje og statelige. Den vise Goliba vendte sig nu mod Omar og sagde:


    "Alle disse mænd er kendt af dig, o herre. Jeg behøver ikke at gentage deres navne, for du har kendt dem siden din barndom og de er mægtige mænd i landet. De er kommet her for at træffe dig."


    Min ven rejste sig op og bød dem velkommen.


    "Jeg husker jer alle," sagde han, "og jeg ved, at I er mægtige og rettænkende mænd. Hver af jer var guvernør over en provins."


    "Og er det stadig," afbrød Goliba ham. "De er kommet her for at sværge dig troskab og tilbyde dig deres hjælp."


    "Således er det, o herre," udbrød en af mændene, idet han trådte Omar et skridt nærmere. "Vi har besluttet at bede dig trodse den landsforvisning, som Naya har forkyndt dig."


    "Jeg har allerede besluttet at gøre det," svarede Omar. "Kan jeg gøre regning på jeres støtte?"


    "Ja," svarede alle seks på én gang.


    "Jeg takker jer for jeres gode vilje," sagde min ven. "Jeg bliver i Mo med mine sorte ledsagere, og når tiden kommer, skal jeg være rede til at sætte mig i spidsen for en rejsning mod tyranni og uretfærdighed."


    "Fetichen være dig nådig," sagde en guvernør ved navn Niaro, og med en mund råbte de alle: "Vi vil dagligt ofre for vore våbens fremgang."


    Vi gik nu sammen ind i et lille værelse, møbleret i arabisk stil med tæpper, lave divaner og små kaffeborde, og i løbet af de tre følgende timer lagde vi i detaljer planen til en sammensværgelse mod den tyranniske Naya. Goliba optrådte på flere vigtige punkter som rådgiver.


    De sammensvornes største frygt var åbenbart, at Naya for at undertrykke oprøret skulle give befaling til et massemord på folket, og for at hindre dette foreslog Niaro, at Naya skulle myrdes umiddelbart før opstanden. Men da rejste Omar sig med den kongelige holdning, som han nu og da kunne antage.


    "Lyt til mine ord, o venner," sagde han. "Jeg, Omar, prins af Mo, vil aldrig samtykke i, at min moder myrdes. En Sanom har aldrig været morder. Hvis I beslutter jer for dette skridt, vil jeg ikke længere påtage mig ledelsen, men vil forlade landet."


    "Men indser du da ikke, o prins, at et massemord ville indjage folket skræk og få dem til at nedlægge deres våben," sagde Niaro.


    "Vi må undgå al unødig blodsudgydelse," sagde min ven. "Jeg er fuldt på det rene med, at den kamp, vi vil komme til at udkæmpe, må blive en kamp på liv og død, men jeg vil aldrig have nogen del i min moders mord. Hvis Mo's folk ønsker at styrte Naya på grund af hendes grusomheder mod sine undersåtter og på grund af hendes embedsmænds lumskhed og falskhed, så skal jeg stille mig i spidsen for at bevare min faders traditioner, men kun på den udtrykkelige betingelse, at der ikke krummes et hår på min moders hoved."


    "Når du har fået set, hvorledes Naya hersker over sine undersåtter, vil du måske ikke være så ivrig til at forsvare hende," sagde en af guvernørerne. "Lad Goliba hemmeligt føre dig omkring blandt folket og træf ingen afgørende beslutning, før vi ses næste gang."


    "Jeg vil aldrig tillade, at Naya falder for en snigmorders kniv eller sværd," sagde Omar. "En Sanom tager aldrig det ord tilbage, han en gang har udtalt."


    Efter endnu en stunds diskussion denne uhyggelige detalje udeladt af sammensværgelsen, og andre ting diskuteredes med en ro og kulde, der vakte min forbavselse.


    Vi konspirerede jo dog om et kongerige!

  

  
    22. Til det ukendte


    Efter at de seks guvernører havde taget afsked med Omar med mange forsikringer om deres hengivenhed, blev vi endnu en times tid og rådslog med vor ven, den vise Goliba. Han fortalte os mange skrækkelige eksempler på Nayas vilde og ubarmhjertige grusomhed. Af disse fremgik det, at Naya i de sidste år var blevet grebet af et vanvittigt begær efter at forårsage lige så megen ulykke og smerte, som hendes forgængere havde spredt glæde og lykke. Hun syntes i alt at være den absolutte modsætning til den første Naya, den gode dronning, som endnu efter tusind års forløb blev tilbedt som en guddom.


    Dronningen var i de sidste tre år blevet meget overtroisk, fortalte Goliba videre. Hun havde benyttet sig af folkets overtro til at indføre en masse ceremonier, der åbenbart kun havde til formål at forårsage døden.


    "Men er da alle disse hedenske skikke virkelig blevet indført under mit ophold i England?" spurgte Omar forbavset.


    "Ja, desværre, o prins," svarede den gamle Goliba bedrøvet. "Og folket, der fra barndommen har lært at højagte ethvert ord, der falder fra den hvide dronnings læber, har antaget disse oprørende skikke i den tro, at de kun på den måde ville undgå krokodillegudens vrede."


    "Men min moder kan da ikke have opfundet alt dette for at pine og plage sine undersåtter?"


    "Ak jo, det har hun sikkert," svarede den gamle mand. "Hvis du ikke vil tro mine ord, så beder jeg dig og dine venner tage de arabiske burnusser på, der hænger der henne på væggen, og følge med mig. I vil da blive vidne til forunderlige ting, men tag jer vel i agt for, at I ikke på nogen måde røber, at I er fremmede."


    Vi rejste os og iførte os hurtigt de hvide bomuldsburnusser og svøbte haick'erne om hovedet på arabisk måde og trak dem ned over ansigtet, så at de halvt skjulte vore ansigtstræk. Og derpå sneg vi os ud sammen med vor ledsager.


    "Jeg er spændt på, hvad vi vil få at se," hviskede jeg til Omar, da vi sammen vandrede ned ad den smalle gade i skyggen af husene, for at vi ikke skulle blive set.


    "Jeg også," svarede min ven med et tungt suk. "Hvis Goliba taler sandhed, frygter jeg for, at vort lands skæbne er afgjort."


    "Nayas magt må brydes, og du må under din regering atter skænke landet lykke og velstand."


    "Jeg skal gøre mit bedste, Scarsmere," svarede han. "Du har været min sande, modige ven i al denne tid, og jeg føler ved mig selv, at du vil blive det til enden."


    "Ja, til enden," gentog jeg, "enten det så bliver liv eller død. Men du må huske Golibas advarsel og tage dig i agt for lejede snigmordere."


    "Du skal ikke være bange, Scarsmere," sagde han leende. "Jeg tror ikke, at nogen vil forsøge at tage mit liv, men skulle de prøve, vil de finde, at jeg skyder bedre end de tror."


    "Men de kan muligvis skyde først," bemærkede jeg smilende.


    "Jeg har ikke i sinde at lade dem få lejlighed til det," svarede han. "Vi må ikke frygte nederlag, men bør i stedet håbe på sejr. Jeg har ofret til fetichen og skal gøre mit bedste for at gengive mit land friheden."


    Vi havde hævet vore stemmer, men Goliba rådede os til at være forsigtige, hvorfor vi tavse gik videre gennem brede, velbebyggede gader, over et stort torv, i hvis midte der stod et stateligt springvand, og videre gennem en labyrint af krogede, stille gader, hvor arbejderbefolkningen boede.


    Pludselig standsede Goliba foran en hvælvet port, bøjede knæ og berørte tærsklen med panden, hvorpå han rejste sig og gjorde et tegn til os om at følge med. Vi trådte nu ind i et lille kammer, oplyst af skinnet fra en eneste i loftet hængende lampe og omgivet af stenbænke, som var indmuret i væggene. Da vi kom til den modsatte ende af det fængselslignende rum, så vi foran os en hvælvet åbning og bag denne et uigennemtrængeligt mørke. Foran denne åbning stod en slags hejseindretning af jern, som løb i tykke jernkæder et stykke fra gulvet. Yi fulgte Golibas eksempel og steg ind i elevatoren, hvor vi bøjede knæ, ligesom vi så ham gøre.


    "Du vil finde håndtag at holde dig i," sagde Goliba til mig, "og pas vel på, at du ikke bliver kastet af."


    Vi famlede efter håndtagene og fandt dem også. Da alt var rede, løftede den gamle på en eller anden vægtstang, og vi susede af sted med en sådan hurtighed, at det peb om ørerne og vi havde svært ved at ånde.


    "Hvad er dette for et sted?" hørte jeg Omar spørge. "Jeg kender det ikke."


    "Hav tålmodighed, o prins, så skal du få vidunderlige ting at se!" råbte den gamle Goliba, og hans svage stemme kunne næppe høres for jernkædernes raslen.


    Pludselig hørte vi en underlig lyd, som om hundrede krigstrommer buldrede på en gang, og i samme øjeblik gjorde vort underlige transportmiddel en hurtig svingning omkring et hjørne. I dette øjeblik havde Goliba ulykkeligvis sluppet sit greb om det ene af håndtagene; han kastedes baglæns af det heftige stød og forsvandt i det uigennemtrængelige mørke, inden Omar fik grebet fat i ham.


    En gysen fo'r gennem os, da vi forstod, hvad der var hændt. Men intet kunne standse den svimlende fart, og overbevist som vi var om, at vor vært og rådgiver var blevet ramt af en skrækkelig død, kunne vi dog ikke gøre andet end at sidde ubevægelige og stirre ud i mørket, med den tanke, hvorledes vi nogensinde skulle kunne komme op igen, når vi havde mistet vor ledsager.


    Endelig følte vi, at luften begyndte at blive friskere, tyngden, som havde hvilet over vort bryst, formindskedes, farten blev langsommere og vi begyndte på afstand at skimte lys. Endelig standsede vi, og det syn, som nu mødte vore blændede øjne, var i sandhed vidunderligt.

  

  
    23. Under vampyrens vinge


    Da vi havde vænnet os lidt til det stærke lysskær, så vi, at vi befandt os i en umådelig grotte.


    Rundt om os brændte bål og utallige fakler; røgen fra disse var næsten kvælende, og over vore hoveder var det helt mørkt, for loftet i denne umådelige grotte var så højt, at man ikke kunne øjne det.


    En uhyggelig genstand fængslede straks hele vor opmærksomhed. Lige foran os hævede der sig i ringe afstand en stor sort klippe til en højde af henved tusind fod. Omtrent ved bjergets halve højde var der en stor, bred afsats eller platform, større end nogle af torvene i staden over skyerne, og på denne var der indbygget i klipperne en kolossal vampyr, skjoldmærket for Mo's kongehus. Dens kolossale vinger, der målte fem hundrede fod fra den ene vingespids til den anden, strakte sig til begge sider og dannede, båret af kæmpemæssige søjler, store templer på begge sider af kroppen. Denne sidste tildrog sig dog i endnu højere grad end de vidunderlige vinger vor opmærksomhed, for da vi betragtede den nærmere, fandt vi, at den ikke var nogen vampyrkrop, men i stedet en krokodille med vældige kæber.


    "Se!" udbrød Omar. "Det er den store gud Zomara med en vampyrs vinger og en løves hale!"


    Jeg så nu også langt bag ved vingerne skovenes konges buskede hale. Fra det kæmpemæssige krybdyrs to store øjne udstrømmede et intensivt hvidt lys, og op ad hele klippen bevægede der sig gullige, flakkende lyspunkter.


    Mens vi stod hensunkne i forbavset beskuelse af vidunderet, hørtes pludselig en øredøvende buldren som af hundrede af krigstrommer, og da denne buldren endelig ophørte, så vi, hvorledes krokodillens gab langsomt åbnede sig. Fra dette udstrømmede store ildtunger og skyer af røg, som opfyldte luften og gjorde den tung at ånde i. I mindst et minut forblev gabet stående åbent og til vor rædsel så vi nu en lille flok mennesker nærme sig det. Et gennemtrængende råb nåede vort øre, og i det samme så vi, hvorledes et menneskeligt væsen – den lange afstand tillod os ikke at skelne, hvorvidt det var en mand eller en kvinde – af de andre blev kastet lige ind i det flammende gab.


    Atter buldrede trommerne, og et øjeblik efter lukkedes Zomaras kæber med et vældigt brag, som fik os til at gyse.


    "Ofret!" stammede Omar. "Det er altså en af de skrækkelige skikke, som Goliba fortalte, at min moder, den hvide dronning, havde indført i landet."


    "Rædselsfuldt!" udbrød jeg. "Det skrækkelige skrig vil forfølge mig til min dødsdag."


    "Lad os vende tilbage," bad Kona. "Vi har set nok, o herre!"


    "Nej," svarede Omar. "Det er bedre, at vi med egne øjne ser hele udstrækningen af disse uhyggelige ceremonier. Det var Golibas hensigt."


    "Led du os, vi skal følge," svarede jeg.


    I dette øjeblik hørte vi lige i vor nærhed hurtige fodtrin, og straks efter løb en flok hæslige, halvnøgne dværge forbi os. Det var små, latterlige skabninger med mørkere hudfarve end de øvrige indbyggere i dette mystiske land, men deres ansigter var hvidmalede ganske som Ashantis kongelige skarpretter. Da de skyndte sig forbi os, betragtede de os mistænksomt med deres små, sorte øjne, de standsede imidlertid ikke for at tiltale os, men fortsatte deres vej, og snart så vi dem klatre op ad bjerget til den afsats, hvor vidunderet stod.


    "Det må have krævet år at udføre et sådant arbejde," bemærkede jeg.


    "For Sanom'erne af Mo er al ting muligt," svarede Omar. "Vort lands monark er en hersker, hvis magt er så uindskrænket, at han – eller hun – kan befale hvem som helst af sine undersåtter, fra fyrsten til slaven, at deltage i et arbejde. Naya kan således have befalet hver eneste en af Mo's mandlige befolkning at deltage i dette arbejde."


    Men da vi fulgte efter dværgene op ad de i klippen udhuggede trin, bøjede jeg mig ned for at undersøge dem og fandt, at de var blanke af slid. Og da jeg påpegede dette faktum for Omar, gav han mig ret i, at denne plads sandsynligvis måtte have eksisteret for århundreder siden, men var blevet opdaget igen i de sidste to eller tre år.


    Vi fortsatte den møjsommelige vandring op ad bjerget, indtil vi endelig nåede op på den store platform og stod under kæmpevampyrens venstre vinge.


    Under den udstrakte vinge var en hel masse mennesker forsamlede. Vældige fyrfade oplyste pladsen med et rødt, flammende skær, som faldt på de tilbedendes ansigter og viste os, at de havde arbejdet sig op til en slags religiøs ekstase. Nogle påkaldte højt krokodilleguden, andre lå forover med læberne trykket mod klippen, mens atter andre foretog en masse underlige ceremonier.


    Lige ved det sted, hvor den kolossale vinge forenedes med kroppen, der omsluttede den glødende ovn, stod tolv dværge i vide, hvide dragter. Det var Zomaras ypperstepræster. Disse dværge, som ikke en gang Omar, deres fyrste, kendte, syntes at tilhøre en hellig stamme, der måske havde levet her, forglemt slægtled igennem. I ethvert fald var det tydeligt, at de aldrig kom op på jorden, men helt og holdent helligede sig til den underlige, hedenske religions ritual og ceremonier.


    Foran en dør, der syntes at føre ind til kroppens indre, stod en lille dværgpræst med langt, hvidt skæg. Hans udseende var grotesk, men han førte sig med værdighed og efter at have vasket ansigt og hænder i en guldskål, der blev rakt ham af de andre præster (denne ceremoni skulle, efter hvad jeg senere fik at vide, tjene til at aftvætte verdens besmittelse), begyndte han med skingrende stemme følgende formaningstale:


    "Lyt, I spæde grene, til ordene, der kommer fra eders stamme; tilegner eder erfaringens lærdomme og inddrik alderens visdom! Ligesom myren ikke kryber til sit arbejde uden at ledes af de ældre, ligesom den unge lærke kun flyver mod skyen under læ af sin moders beskyttende vinger, således skrider heller ikke de dødeliges børn til arbejdet, før forældrene har udpeget det for dem. Men intet arbejde bør ligge Mo's folk mere på hjertet end at tilbede den hellige krokodillegud Zomara og den store Naya, hans tjenerinde på jorden. Ingen er herre over sig selv, thi Naya er hans hersker, og at sætte sig op mod Zomara er galskab. Op, folk, gør eders ofre til krokodilleguden alene og ikke til dens feticher, der, skønt de synes eder overlegne, dog kun er hans hænders værk. Lad dyden være kundskabens grundvold og lad kundskaben være som en slave under den."


    Den frygtede guds dyrker opløftede nu sin højre hånd og gentog efter ypperstepræsten nogle mystiske ord, der ikke betød noget for mine ører, men som syntes at vække den største skræk hos Omar.


    "Hør!" hviskede han til mig. "Vor sammensværgelse mod Naya er allerede kendt! De sværger troskab mod hende og hævn mod dem, der sætter sig op mod hendes vilje. Hvis man opdager os her, er det det samme som den visse død."


    Jeg så mig omkring på det underlige, uhyggelige sted og betvivlede stærkt, at vi nogen sinde ville komme levende derfra. Udtrykket i mændenes og kvindernes ansigter var vildt og grusomt og viste tydeligt, at dyrkelsen af krokodilleguden blev drevet for alvor. Over for dette kæmpemæssige afbillede af nationalguden blev de grebet af et religiøst vanvid, der forvandlede dem til ligefremme dæmoner.


    "Betænk, o folk, hvad den store Naya har gjort for eder!" råbte nu den hvidskæggede dværgpræst. "Hun har hentet Månens stråler ned fra nattens rige for at lyse for os, hun har med sin stav afstukket stjernernes baner efter sin vilje. Hun har fanget det hurtigt flyvende lys og delt dets stråler, hun har ordnet dagens lys, hun har tolket skovgudens mørke love og altid vist sig fortrolig med Zomaras ønsker. Ja, hun er i sandhed en stor dronning, og derfor skal vi ikke lade hendes søn Omar, der er vendt tilbage fra landet hinsides de store have, vriste sceptret af hendes hånd. Vor høje dronning er allerede kommet under vejr med sin søns onde hensigter og tvivler ikke om, at han vil forsøge at støde hende fra tronen. Dette har givet Mo's forsigtige herskerinde anledning til at landsforvise sin søn og berøve ham al magt."


    "Den store Nayas vilje skal adlydes," råbte alle med én mund. "Omar, den rænkefulde prins, skal være fredløs i dette land."


    "Og hvis han viser sig, skal såvel han som hans ledsagere komme til at bøde med livet for deres frækhed."


    Da han ytrede disse ord, gik de andre præster hen til døren, åbnede den og førte tre af vore stakkels kammerater frem.


    "O, I dødelige!" råbte præsten, idet han løftede hånden, "hvad har I vel udrettet, hvor ville I vel være, om ikke Zomara, eders gud, og Naya, eders dronning, havde taget eder under sin beskyttelse. Væbner eder derfor og slut eder om den, hvem I har at takke for alt, og hvis magt er så stor, at dette vort land aldrig vil kunne blive indtaget af fjendehånd. Omar og hans sorte følge må jages ud eller ofres til Zomara. Lige indtil dette er gjort, vil den frygtede guds forbandelse hvile over landet. Vil I nu lade den frække prins styrte eders dronning?"


    "Nej, nej, det skal aldrig ske!" råbte folk begejstret, og næppe var råbene forstummet, før de tog til med tidobbelt styrke. Vi så nu en kvindelig skikkelse i en vid gul dragt med kongelig holdning skride frem i retning mod alteret og knæle foran dette.


    Derpå rejste hun sig op og vendte sig mod folket, idet hun løftede sine lange arme.


    Det var den frygtede Naya i egen person!


    "Zomaras hævn komme over vore fjender," råbte hun med hård, gennemtrængende stemme. "Og på samme måde som jeg nu straffer disse vilde, der ubudne er trængt ind i vort land, vil jeg straffe hver en, der vover at rejse sig imod mig. Se, og lad dette være eder en advarsel for dem, der måske ved bestikkelser kunne fristes til at nære forræderisk tænkemåde."


    Nu skred hun med kongelig holdning hen mod uhyrets kolossale, lukkede gab, og efter hende fulgte ypperstepræsterne, der slæbte vore tre ulykkelige kammerater med sig.


    Menneskemassen stormede efter for på nært hold at blive vidne til, hvad der skulle foregå, og vi fulgte efter i tilbørlig afstand, mens vi hele tiden holdt os i skyggen af de udhuggede søjler.


    Da alle havde indtaget deres pladser, kunne vi se vore stakkels kammerater, og i deres ansigt læste vi en sådan dødsangst, at vi næppe kunne afholde os fra at ile hen til dem. Men da vi vidste, at det ville være det samme som en øjeblikkelig død, blev vi på vor plads og forholdt os tavse.


    Nu kastede den gamle præst sig på knæ, løftede sine hænder mod uhyrets skrækkelige hoved og begyndte at remse bønner op. Alle de andre, endog den store Naya, fulgte hans eksempel, og for ikke at udsætte os for mistanke, kastede vi os på knæ og bøjede vore hoveder, dog uden at lade en eneste enkelthed i det uhyggelige skuespil undgå os.


    Pludselig rejste præsten sig og tændte med en fakkel det nærmeste fyrfad og gjorde derpå et hemmelighedsfuldt tegn.


    I samme øjeblik åbnedes de vældige kæber med deres dobbelte rader af jerntænder og udspyede ild og røg.


    Da rejste Naya sig, mens folket endnu bøjede knæ i stum bæven. Hendes stemme hørtes et øjeblik over ildens knitren og susen, og på et tegn af den gamle ypperstepræst blev vore tre kammerater kastede lige ind i uhyrets flammende gab, der straks lukkede sig efter dem med et dumpt brag.


    Den hvide dronnings barbariske grusomhed forfærdede os, og vi var aldeles overvældede af den skrækkelige skæbne, der havde ramt vore tro ledsagere.


    Men nu fo'r folket op og hylede af henrykkelse og nedkaldte Zomaras forbandelse over de fremmede.


    Da vendte den store Naya sig langsomt om og velsignede folket, der brød ud i begejstrede jubelråb.


    Det var i sandhed et uhyggeligt og vidunderligt skuespil.

  

  
    24. Et uventet gensyn


    Vi var i vor iver og rædsel trådt frem af skyggen, der havde skjult os, og stod nu i det klare lys, der udstrålede fra uhyrets øjne, og tænkte på, hvorledes vi skulle finde udvej til flugt, da pludselig to af dværgene kom lige imod mig. Jeg kom øjeblikkelig i tanker om, at jeg på grund af den kvælende hede og røg havde slået haick'en tilbage, så mit ansigt var synligt. Men næppe var den tanke fløjet gennem mit hoved, før dværgene havde opdaget, at jeg var en fremmed.


    Et øjeblik standsede de og betragtede mig skarpt, og derpå vendte de sig til mine ledsagere. Man kunne umuligt tage fejl af Konas sorte, godmodige ansigt.


    "Se!" råbte de til præsterne, som stive og tavse omringede dronningen, "der er fremmede iblandt os. Den ene er en sort, der ligner dem, der netop er blevet ofret til Zomara, og den anden er hvid ligesom folkene, der bor hinsides det store, sorte hav."


    Disse ord fremkaldte en ligefrem vidunderlig virkning. Der blev ganske stille, og Nayas befalende stemme hørtes viden om.


    "Hvis fremmede er steget ned til Zomaras tempel, så før dem hid og lad dem blive ofret til den store gud, hvis hunger ikke er stillet. Skynd eder, o præster, at udføre min befaling og lad dem ikke undslippe, thi da vil krokodillegudens forbandelse komme over eder."


    De to dværge styrtede frem for at gribe os, mens præsterne, fulgt af menneskeskaren, ilede hen imod os.


    Men på et øjeblik havde Kona med to velrettede næveslag slået de to dværge til jorden, og uden at tøve vendte vi nu om og flygtede i den retning, vi var kommet fra. Mine ledsagere havde åbenbart glemt, hvor trappetrinene var, men jeg havde heldigvis lagt mærke til stedet for det tilfælde, at noget uventet skulle indtræffe.


    "Herhen! Følg efter mig!" råbte jeg, idet jeg løb i retning mod trappen så hurtigt benene kunne bære mig.


    Vi var næsten nået frem til stedet, da jeg til min skræk fik øje på en flok, der havde mærket vor hensigt og nu nærmede sig i modsat retning for at afskære os al mulighed for flugt.


    Det var et spændende øjeblik. Bag ved havde vi en vild, mordlysten skare på mindst fem hundrede mænd og kvinder, foran os en halv snes resolutte mænd, der var rede til at gribe os og slæbe os til en skrækkelig død i det hellige krybdyrs gab. Og selv om det lykkedes os at komme ned ad den udhuggede trappe, vidste vi jo ikke, på hvad måde vi skulle komme tilbage til Jordens overflade, og vi kunne heller ikke med bestemthed huske stedet, hvor den lange, mørke tunnel udmundede i den forunderlige grotte.


    Jeg var blevet ved at føre an i denne flugt for livet, og da jeg så vejen spærret af en skare mænd, drejede jeg hurtigt af til højre og gjorde en lang omvej, om end med lidet håb om at undslippe. Fast besluttet på at sælge mit liv så dyrt som muligt, trak jeg min lange kniv ud af dens fløjlsskede og holdt den parat til selvforsvar. Og godt var det, at jeg tog denne forsigtighedsregel, for et øjeblik efter styrtede en høj mand frem fra en klippesøjle, han havde stået gemt bag, og kastede sig over mig.


    Men næppe havde hans senede fingre grebet fat i mig, før jeg med en hurtig bevægelse stødte kniven i hans bryst. Manden slap straks sit tag og sank med et dumpt skrig baglæns til jorden, mens jeg skyndte mig videre, uden at overbevise mig om resultatet af stødet.


    Mine ledsagere var før mig nået frem til kanten af klippen og skulle just svinge sig over denne, da jeg så en ny flok af vore forfølgere nærme sig dem og tilråbte dem en advarsel. Til min skræk så jeg imidlertid, at de ikke lyttede til mine ord, men fortsatte deres hurtige flugt lige i retning mod dem, der tragtede efter vor undergang.


    "Tag dig i agt, Omar," råbte jeg. "Ser du ikke, at du styrter lige imod dine fjender?"


    Men Omar svarede ikke, og jeg var lige ved at standse og opgive al tanke om flugt, da jeg så mine kammerater kaste sig på knæ ved randen af klippen og næsten umiddelbart derefter forsvinde i dybet.


    De havde fundet en anden trappe!


    Denne opdagelse styrkede mit mod, og nogle øjeblikke derefter klatrede jeg ned ad klippens ujævne flade med den gabende afgrund nedenunder mig og ovenover mig en vild skare fanatikere, der hylede og skreg.


    Nogle af de modigste begyndte at følge efter os, og de, der blev tilbage, hentede store sten, som de kastede efter os, for at vi ikke skulle komme fra det med livet. Men følgerne af denne deres overvættes nidkærhed ramte værst deres stakkels kammerater, der var ovenover og følgelig måtte tage imod de stenkast, der var bestemt for os. Et par gange var vi lige ved at blive ramt, dels af nedfaldende stenblokke, dels af vore forfølgeres livløse kroppe, men det lykkedes os dog velbeholdne at nå foden af klippen, hvor det uigennemtrængelige mørke på samme tid skjulte og hindrede vore bevægelser.


    For nogle øjeblikke var vi i alt fald i sikkerhed og standsede for at få vejret. Jeg havde slået min arm mod en skarp klippespids, så at den blødte stærkt, og vore hvide dragter var tilsmudsede og iturevne. Vi fik imidlertid ikke lov til at blive længe, for snart hørte vi hvisken og snigende fodtrin i mørket.


    Vi lyttede åndeløst.


    "Vore forfølgere er her også og leder efter os," sagde Omar.


    "Lad os skjule os bag den klippe der," hviskede Kona.


    "Nej, lad os hellere snige os videre," sagde den hvide dronnings søn. "De vil søge i hver krog af klipperne, når alarmsignalet er givet."


    Og da jeg så op ad klippen, så jeg en sort strøm af mennesker vælte sig ned ad den.


    Hvert minut førte dem nærmere til os og forøgede vor fare. Efter Omars råd sneg vi os derfor forsigtige fremad, men vi mærkede snart, at vi allerede var opdaget, for netop som vi havde passeret en stor fremspringende klippe, styrtede en mand i hvide klæder og turban bagfra ind på os.


    "Se dig for, Kona," råbte Omar, hvis skarpe øjne havde skelnet mandens hvide dragt i mørket, inden jeg anede hans nærværelse.


    Men i næste øjeblik var Kona og den fremmede låst fast i et dødeligt favntag, skønt manden, der havde nærmet sig os, råbte højt om nåde.


    Kona havde grebet om mandens hals med sine lange, sorte fingre, da vi pludselig hørte et hæst råb:


    "Slip mig! Slip mig! Kender du ikke din velgører igen?"


    "Ja, slip," råbte Omar, idet han skyndte sig hen til de kæmpende. "Kender du ikke stemmen igen? Det er jo Goliba!"


    Og det var virkelig Goliba! Den sorte kæmpe slap straks sit tag, men uden at give os tid til at gøre undskyldninger, skyndte vi os alle fire videre. Hvorledes den gamle rådgiver var sluppet fra sit fald med livet, fik vi først senere at vide, men i øjeblikket var bevidstheden om hans redning nok for os. Heller ikke vi havde tid til forklaringer, for vore forfølgere var lige i hælene på os. En hel mængde var allerede nået ned til foden af klippen og skyndte sig nu under vilde hyl at opsøge deres bytte.


    "Kom, lad os skynde os," sagde den gamle, idet han med en hurtighed, der næsten overgik vor egen, ilede afsted langs klippens fod, indtil vi nåede til en fremspringende klippespids. Her drejede vi af til højre og ilede videre over en åben plads, hvor vand og ler ved hvert skridt stænkede op under vore fødder. Jo længere vi kom frem, desto dybere sank vore fødder ned i dyndet, indtil vi til sidst ikke længere kunne løbe, men måtte vade langsomt gennem det våde, kolde dynd.


    Her opdagede også vore fjender os, for lysskinnet, som udstrålede fra kæmpegudens øjne, rettedes på os, så at vor vej belystes af en hvid lysflod, der ledte vore forfølgeres skridt.


    Endelig kom vi på fast bund igen, men da vi havde løbet et stykke, råbte Goliba til os om at standse. Vi adlød forbavsede og så, hvorledes han søgte efter noget. Først så det ud, som om han ikke kunne finde, hvad han søgte, men efter nogle minutters forløb, da vore forfølgere allerede var nået over dyndet, råbte han til os om at komme hen til ham. Vi adlød straks og løb så hurtigt, benene kunne bære os, hen til det sted, hvor Goliba stod. Det var foran en lille revne i klippen, så smal, at det så ud, som om Kona ikke ville kunne komme igennem den med sit vældige legeme.


    "Følg efter mig," hviskede den gamle, idet han kastede sig ned foran den hemmelighedsfulde revne og krøb frem på alle fire.


    Vi fulgte under tavshed hans eksempel og følte os frem i mørket, men fandt til vor glæde, at åbningen blev videre og højere jo længere vi kom frem, så at vi snart kunne gå oprejst.


    Mørkt og kvalmt var der i kløften, men vi var i det mindste i sikkerhed for vore forfølgere, for siden vi havde forladt den store grotte var alt stille, og Golibas trygge måde at være på tydede på, at han kendte vejen. Efter at vi havde gået længe op ad en stejl vej, der nu og da var så besværlig, at vi måtte krybe på alle fire, nåede vi noget, der så ud til at være en tung dør og som spærrede vejen for os.


    Goliba følte sig for nogle minutter under tavshed, indtil døren endelig åbnedes for trykket af hans hånd, og vi befandt os i en lang gang, hist og her oplyst af ildelugtende olielamper, der flakkede i lufttrækket.


    "Men det er jo vidunderligt," udbrød Omar, da den gamle anstrengte sig for at stænge døren efter os. "Vi befinder os jo i hvælvingerne under paladset!"


    "Det er sandt, o herre," svarede Goliba forpustet efter den anstrengende tur. "Der er kun en indgang og en udgang til denne labyrint af hvælvinger og celler, hvor Naya gemmer sine fanger. Indgangen er, som du ved, lige under smaragdtronen, og udgangen er gennem den dør, som ikke kan åbnes af andre end dem, der kender dens hemmelighed. For tredive år siden, da jeg var vogter over dette fængsel, skaffede denne dør mig meget hovedbrud, for alle forsøg på at åbne den var forgæves. Men flere år senere fik jeg hemmeligheden at vide af en fangevogter, der på sin side havde fået hemmeligheden i arv fra sin fader, der også var fangevogter. Men han er nu død, og jeg tror derfor, at jeg er den eneste, der ved, hvordan porten skal åbnes."


    "Denne viden har i sandhed reddet vort liv, o Goliba," svarede Omar. "Men er ikke den store grotte og de skrækkelige ceremonier noget nyt?"


    "Nej," svarede Goliba, "de har eksisteret lige så længe som kongeriget Mo. Men ejendommeligt nok har den store grotte med dens vidundere og dens race af hellige dyr, der lever i en lille, mørk skov, som man kun kan komme til fra den modsatte side af grotten, i århundreder ganske været gået i forglemmelse. Vejen ned til Zomaras tempel kendte ingen, og dværgene fik lov at være i uforstyrret besiddelse af stedet, lige indtil det for tre år siden lykkedes en af dem at finde op til Mo, hvor han blev taget til fange og måtte røbe hemmeligheden om grotten og de vidundere, den husede. Siden den tid har stedet aldrig savnet besøgende, og den store ild har slugt mange, der har været tilbøjelige til at ofre sig selv for at forsone krokodilleguden."


    "Ja, han er en stor gud," sagde Omar alvorligt.


    "Ja, herre, han er i sandhed almægtig," svarede den gamle rådgiver. "Han skænker os livet, redder os fra døden og bevarer os fra det onde."


    Ved disse ord fingerede de begge andægtigt ved deres amuletter.

  

  
    25. Liola


    Efter en kort rådslagning blev det besluttet, at vi ikke skulle vende tilbage til Golibas hus, som uden tvivl ville blive genstand for undersøgelse, hvis det blev opdaget, at han havde været med os nede i grotten. Vor ledsager tog nu en af lamperne og førte os gennem en sand labyrint af sammenslyngede gange, hvor han dog lod til at være fuldkommen hjemme. Til sidst standsede han foran en lav dør, som han åbnede, hvorpå vi trådte ind i en muret fængselscelle. Her ventede vi, mens Goliba begav sig til en anden del af hvælvingen for at hente noget at spise. Da han kom tilbage, formanede han os indtrængende til at blive dér, indtil vi kunne vise os med større tryghed og begynde kampen mod den grusomme Naya. Han formanede os også til ikke at prøve på at foretage strejftog i gangene, for så ville vi ganske sikkert gå vild, og han lovede endelig Kona at sørge for hans landsmænds sikkerhed.


    I elleve lange og mørke dage blev vi i den snævre celle, mens vi opholdt os ved det mindst mulige kvantum føde og slukkede vor tørst ved en kilde, som havde sit udløb under en klippe lige udenfor døren. Vi vovede næppe at røre os eller tale i andet end en hvisken, af frygt for at nogle af fangevogterne skulle høre os. Om dagen trængte et svagt lys ind fra en smal revne i loftet, og at dømme efter de taktfaste skridt, som med regelmæssige mellemrum lød over vore hoveder, antog vi, at vort fængsel måtte være beliggende umiddelbart under en af paladsets gårde. Men om natten var vi i det fuldstændigste mørke uden mulighed for at skaffe os noget lys, for olien i lampen brændte ud allerede efter et par timers forløb. Vi måtte således sidde på stenbænken, ganske som om vi var fanger, og overveje mulighederne for den rejsning, der var nødvendig for at fremkalde et regentskifte.


    "Folket betragter mig åbenbart som sin redningsmand fra denne undertrykkelse," sagde Omar en dag, da vi lagde planer for fremtiden. "Og hvis Zomara beskytter mig, skal jeg også gøre mit bedste."


    "Det er din pligt mod dine undersåtter at opretholde din slægts traditioner," sagde jeg. "Goliba gjorde ret i at vise os en prøve på de rædsler, som Naya har indført eller rettere vakt til live igen. Vi har med egne øjne været vidne til, hvorledes hun nød det at se staklerne blive kastet ind i det brændende gab. Og en monark, som er i stand til en sådan grusomhed, må nødvendigvis regere uretfærdigt og fortjener at blive styrtet eller dræbt."


    "Jeg ønsker ikke hendes død," svarede Omar ivrigt. "Alt, hvad jeg vil gøre, er at befri vort folk for et forhadt rædselsregimente og på samme tid redde min moders liv."


    "Men den frist, hun gav os for at forlade landet, er for længst udløbet," bemærkede jeg. "Hvis vi bliver opdaget, vil vi enten blive behandlet som slaver eller ofret til krokodilleguden."


    "Ikke så længe folket er gunstigt stemt for mig," svarede han. "Når dets hengivenhed for vor sag én gang er vel prøvet, så har vi intet at frygte, thi folket vil vise sig mægtigere end militærmagten og til sidst blive den herskende."


    "I den kamp, som nødvendigvis må udkæmpes, vil din tjener Kona stå ved din side," sagde vor sorte ven. "Gennem ild og vand vil Dagombas mænd følge dig, for de har tillid til dig som fører, og deres fetich er gunstig stemt imod dig."


    "Ja, min ven," svarede den unge prins, "uden dig og dine tapre ledsagere ville jeg aldrig være nået tilbage hertil. Dig og min trofaste ven Scarsmere har jeg at takke for alt."


    "Min gamle ven," protesterede jeg. "Det er dit eget mod og din egen uforfærdethed, der har hjulpet os frem. Hvis du ikke havde været, ville vi have tabt modet på halvvejen. Hidtil er alt gået godt, når vi undtager tabet af vore stakkels kammerater, og derfor er det bedst, at vi holder modet oppe og forsøger på at møde alle vanskeligheder med et smil."


    Utallige gange drøftede vi på denne måde vor stilling, indtil vi på den ellevte dag af vort ufrivillige fangenskab blev overrasket af en sagte banken på døren til vor celle.


    Alle holdt vejret. Havde det været Goliba, ville han være kommet ind uden nogen sådan formalitet. Vi trak vore knive, rede til at forsvare os, og Kona gik hen og åbnede døren på klem og kiggede forsigtigt ud.


    Et udbrud af forbavselse undslap ham, og da han nu åbnede døren på vid gab, trådte en ung syttenårig pige med et ansigt så skønt, at jeg aldrig har set dets mage, ind i cellen. Synet af så megen kvindelig skønhed blændede os, og vi stirrede på hende, målløse af forundring.


    Den unge pige var klædt i en dragt af klar silke, rigt broderet med guld, og hendes slanke liv var omslynget af et gyldent bælte, besat med strålende rubiner. Hendes ansigt, som dækkedes af en undselig rødmen, var lige så lyst som mit eget, hendes øjne var klare og mørkeblå, der var de nydeligste smilehuller i hendes kinder, og hendes hage var netop så markeret, som det var nødvendigt for at give det regelmæssigt smukke ansigt en pikant tiltrækning mere. Hendes hår var askeblondt og faldt i rige bølger ned over hals og bryst, så at det næsten skjulte guldkæderne og smykkerne, der prydede den fine hals.


    Det var sandelig ikke til at undres over, at Konas sorte ansigt fortrak sig til et bredt grin, som det altid gjorde, når han så noget, der behagede ham, eller at jeg straks betragtede hende som idealet af kvindelig skønhed.


    "Jeg søger Omar, prins af Mo," sagde hun med en velklingende stemme, der dog rystede lidt af uro.


    "Jeg er Omar," svarede min ven, "men hvem er du, som kender vort skjulested?"


    "Din tjenerinde," svarede hun, yndefuldt nejende, "hedder Liola og er datter af Goliba, den store Nayas rådgiver. Min fader sender dig en hilsen og et budskab."


    "Golibas datter!" udbrød Omar leende. "Og vi, som havde trukket vore knive for at forsvare os imod dig!"


    "Stik dem blot igen i deres skeder," svarede hun smilende, "og lad dem blive der, indtil I møder jeres fjender, for inden kort tid vil I behøve dem."


    "Hvad er der da hændt?" spurgte Omar. "Og hvilket budskab sender vor ven Goliba os?"


    "Min fader gav mig det hverv at gå herhen, fordi jeg kender fængselsopsynsmandens hustru og derfor med lethed kan passere skildvagterne," sagde hun. "Han hilser og beder dig være ved godt mod, for alt er vel, og din sag vinder fremgang. De vilde, der fulgte dig hid, er alle i sikkerhed, skønt Nayas ryttere gennemsøger landet efter dig og dine ledsagere. I al hemmelighed er underretningen om, at du har samtykket i at lede oprøret mod tyranniet blevet spredt til landets yderste grænser, og fra alle sider indgår der meddelelser, der viser, at folket hilser dig som redningsmand."


    "Og er du også en af mine tilhængere?" spurgte Omar smilende.


    "Det er jeg, o herre," svarede hun og rødmede dybt. "Jeg vil ofre til fetichen for dine våbens held."


    "Jeg takker dig, Liola," svarede Omar. "Du har i sandhed bragt os gode efterretninger."


    "Min fader sender dig endnu et budskab," vedblev hun. "Jeg skulle sige dig, at han i dag ved solnedgang vil føre dig herfra, og at du bør sove og hvile ud til den tid, for vejen vil måske blive lang og megen nattevågen nødvendig."


    "Hvor agter han da at føre os hen?" spurgte Omar.


    "Det ved jeg ikke, o herre," svarede den unge pige. "Folket har allerede våben og er samlet. Jeg hørte min fader sige til en af guvernørerne, som han talte med i går aftes, at den afgørende kamp ikke kunne opsættes længere."


    "Du tror altså, at kampen er nært forestående?"


    "Jeg er bange for det. Naya er ved spioner blevet underrettet om dine hensigter, og staden vrimler nu af hendes soldater og janitsharer, der har fået befaling til at undertrykke enhver meningsytring til gunst for dig. Men du vil sikkert vinde i kampen, for folket står på din side."


    "Du sagde, at folket har samlet sig," sagde Omar. "Ved du, hvor stort deres antal er?"


    "Det er umuligt at beregne. Meddelelsen om dit oprør mod Naya spredte sig som en løbeild over hele landet, og hemmelige spejdere forvissede sig snart om, at stemningen var dig gunstig. I de sidste otte dage har jeg i al hemmelighed arbejdet for din sag, og af mine egne iagttagelser i staden ved jeg, at vi har mange tilhængere blandt hoffets embedsmænd og at også mange af soldaterne vil slutte sig til dig. I vort eget hus findes et stort oplag af våben og ammunition, og vi har været så heldige fra chefen for artilleriet, som står på vor side, at få ti af disse vidunderlige engelske kanoner, der sender kugler ud som hagl."


    "Maxim-kanoner?" afbrød jeg hende.


    "Jeg kender ikke navnet på dem," svarede hun, "men jeg har hørt min fader sige, at de er dødbringende, og at vi ved hjælp af dem kan holde stand mod en hel hær."


    "Din fader har i sandhed ikke forsømt noget, der kan fremme min sag," sagde Omar alvorligt. "Går du straks tilbage til ham?"


    "Ja, det gør jeg."


    "Hils ham da fra mig og sig, og vi længes efter at følge ham, og at vi skal være rede ved solnedgang."


    "Dine ord skal blive meddelt ham, o herre. Liola skal ofre til fetichen for din snarlige ophøjelse på smaragdtronen."


    Derpå bød hun os farvel, og den smukke pige med de blå udtryksfulde øjne forsvandt ud af døren.


    "Der kan da ikke tænkes nogen skønnere skabning på jorden end Liola, o herre," sagde Kona til Omar, da pigen var gået sin vej.


    "Ja, hun er skøn. Hendes ansigt er som en lilje, og hendes øjne er hemmelighedsfulde som det dybe, blånende hav. Jeg har aldrig før set noget så skønt," svarede Omar.


    "Jeg heller ikke," erklærede jeg. "Hendes skønhed er uforlignelig."


    "Jeg havde ikke anet, at Goliba havde en datter," sagde Omar. "Han er i sandhed lykkelig at eje en sådan skat."


    "Hun er en af dine tilhængere," bemærkede jeg.


    Han lo hjerteligt, og Kona erklærede spøgende, at prinsen vist var blevet forelsket i den skønne Liola.


    Snart kom imidlertid samtalen ind på andre emner, men Omar lod i dagens løb flere ytringer falde, der tydede på, at Golibas fagre datter stadig var i hans tanker.


    Så snart det var begyndt at mørkne i vor celle, hørte vi Golibas stemme udenfor, og vi åbnede straks døren for ham.


    "Lad os skynde os, o herre," udbrød den gamle åndeløst. "Hvert øjebliks opsættelse kan medføre fare."


    "Vis os vej," udbrød jeg. "Vi skal følge dig."


    Et øjeblik efter sneg vi os alle fire ned ad gangen forbi dørene til cellerne, hvor de sad fængslede, der af en eller anden grund havde mishaget Naya. Mangt og meget om uretfærdig grusomhed og dødelig angst ville disse halvsorte mure have kunnet fortælle; mange uskyldige ofre, som aldrig ville komme til at se dagens lys, var indespærret der. Nu og da trængte en dump stønnen eller et klageråb til vore ører, og mit hjerte fyldtes af medlidenhed med de ulykkelige stakler, der vansmægtede hernede i mørket og fugtigheden.


    Efter at vi havde passeret en mængde slyngede gange, steg vi op ad en trappe med slidte trin.


    "De soldater, som nu holder vagt, er venligsindede mod os," hviskede den gamle rådgiver, og da vi kom ind i den store sal, hvor smaragdtronen stod, betragtede de tre soldater os tilsyneladende ligegyldigt og stod ubevægelige som billedstøtter med dragne sværd. Vi skyndte os nu over den smukke indre gård til den modsatte port, passerede gennem en lille privat indgang, som Goliba havde nøglen til, og befandt os snart uden for de skumle mure.


    Vor fører ledede os nu videre gennem en masse smalle, krogede gader, indtil han endelig standsede uden for porten til et stateligt hus, hvis mure var af blankpoleret, hvid marmor, som solens sidste stråler genspejlede sig i som flammende guld. Goliba bankede tre gange på døren, den blev åbnet, og han førte os ind i en høj forhal, hvor vi fandt en samling våben og krigersk tilbehør; blandt andet var alle slags mordredskaber, som menneskenes ondskab havde opfundet, samlet her for at blive anvendt af dem, der havde besluttet at styrte Naya. Her sås stave, knipler og hamre, spyd med spidser af metal og en mængde forskellige buer og pile, som Kona undersøgte nøje og med synlig tilfredshed.


    I et hjørne af forhallen lå endvidere en masse knive, økser, sværd og dolke, mens det modsatte hjørne udgjorde opholdssted for den europæiske krigskunsts mere raffinerede og ødelæggende våben, såsom bøsser, revolvere, bajonetter, små feltkanoner, Maxim-kanoner og endelig forskellige fustager med krudt og kugler, bomber og granater.


    "Se!" udbrød Goliba, idet han blev stående foran denne samling. "Dette er et af vore hemmelige våbenoplag."


    "Et af vore?" spurgte Omar forundret. "Hvor mange har vi da?"


    "Her i staden har vi seksten, og i det øvrige land findes lignende i enhver mere tætbefolket egn," svarede Goliba.


    "Men det må have taget lang tid at samle," sagde prinsen.


    "Ih nej," svarede Goliba, "det gik meget let. Våben og ammunition er i store masser blevet ført dertil fra det kongelige arsenal, og selv Nayas spioner har stået magtesløse over for vore anstrengelser. Vi har bemægtiget os næsten alle de Maxim-kanoner, som Makhana har opkøbt i England. Nogle er her, andre findes i andre oplag, og alle skal de behandles af mænd, der forstår sig på at lade og affyre dem. De få, der er tilbage, er gjort ubrugelige af vore venner i paladset."


    "Naya, som har givet ordre til at lade dig myrde, står sandelig selv ved randen af en vulkan," sagde jeg, henvendt til Omar.


    "Ja," sagde den ærværdige gamle rådgiver. "Landet har længe nok sukket under Nayas tunge åg, men oprøret vil blive hurtigt og kraftigt."


    "Hvornår skal det finde sted?" spurgte jeg ivrigt.


    "I nat!" svarede Goliba roligt.


    "I nat?" gentog vi alle tre, forbavsede over, at forberedelserne allerede var nået så vidt.


    "Ja," svarede han med lav stemme. "Når uret på slottets tårn forkynder midnatstimen, vil en stor mine sprænges og forkynde, at Mo's folk har rejst sig mod dets herskerinde. Folket, som er blevet væbnet med disse våben, vil da foretage et angreb så kraftigt, at det vil feje alt tyranni og undertrykkelse ud af landet og mage det således, at det kan komme til at blomstre frit og bevare sin plads som det eneste uindtagelige rige i verden."

  

  
    26. Det første slag


    Da vi havde taget våbenforrådet i øjesyn, begav vi os ad bagveje til Golibas hus med dets store gårde og smukke haver. Undervejs kom vi forbi flere pragtfulde, arkitektonisk smukke bygninger, og jeg lagde med stor forundring mærke til, at husene var flere etager høje. Imellem dem kunne man naturligvis også se mere fordringsløse huse, der mere mindede om hytterne i Samorys hovedstad, men helhedsindtrykket var imponerende.


    Da vi havde nydt vort aftensmåltid i den svale skumring ude i marmorgården med dens springvand og blomstrende planter, under hvilket vor vært personlig opvartede Omar, kom den skønne Liola ud til os og deltog utvungent og yndefuldt i samtalen. Derefter optrådte en eventyrfortæller for at underholde os og få tiden til at gå hurtigere, indtil den skæbnesvangre time, da signalet til den store opstand skulle gives.


    Den gamle eventyrfortæller var så lille, at jeg mente, han måtte høre til samme slægt som dværgene i hulen. Han var mørkere i hudfarve end de andre indbyggere i Mo og iført en fodlang, vid dragt, og inden han satte sig med benene overkors på tæppet foran os, bøjede han sig dybt for herskerindens søn.


    I en af sine fortællinger omtalte han som en ganske naturlig ting, at et sygt menneske blev brændt levende, og dette gav mig anledning til at rette nogle spørgsmål til Liola, som sad lige ved siden af mig, og hun fortalte da, at denne skrækkelige skik for ganske nylig var blevet indført af Naya.


    "Det påstås, at denne uhyggelige skik skal blødgøre Zomara og skaffe os sejr over vore fjender," sagde hun. "Så snart nogen bliver alvorlig syg, føres han eller hun fra sit hjem, iført sine bedste klæder, sænkes ned i en grav og overdækkes med jord. Ingen dør mere en naturlig død her i Mo. Når legemet er blevet begravet, skynder den dødes venner sig med at myrde det første levende væsen, som de møder, det være sig et menneske eller et dyr, for de tror nemlig, at dette har forvoldt, at deres ven måtte dø. Når de er ude at spejde efter et sådant forsoningsoffer, tager de altid den forholdsregel at brække alle skud på træerne og lade dem blive hængende i den retning, de løber, for på den måde at advare folk i at komme på deres vej. For selv om den første, de møder, er en af deres slægtninge eller nærmeste venner, tør de dog ikke vove at lade ham slippe."


    "Livet er ikke just meget sikkert i Mo, når der raser sygdom," bemærkede jeg.


    "Nej," svarede hun med et suk. "Og denne er kun en af de mange skrækkelige skikke, som Naya i den senere tid har indført i landet. Enten en mand begraves levende, eller han falder i kampen, samles hans slægtninge straks for at ødelægge alle hans ejendele, med undtagelse af hans guldkar, der konfiskeres af Naya. Zomaras forbandelse ville hvile tungt på den, der vovede at benytte noget, som en død havde ejet."


    "Det var i sandhed en underlig skik," sagde jeg forbavset. "Er den blevet indført for nylig?"


    "Da Zomaras underjordiske tempel blev opdaget for tre år siden, og alle mennesker steg derned for at bese disse vidundere, udstedte Naya befaling om, at den skik, jeg omtalte, skulle indføres," svarede Liola, idet hun fæstede sine klare, trofaste øjne på Omar, som ventede hun, at der med ham skulle oprinde en ny og bedre tid for landet.


    Straks efter forlod hun os for at uddele nogle befalinger til slaverne, og da eventyrfortælleren også var gået sin vej, førte Goliba os ud til tre af guvernørerne, som vi nu for sidste gang traf sammen hos vor vært.


    I en times tid lagde vi råd op om forskellige spørgsmål og gennemgik for sidste gang alle de skridt, der skulle foretages ved og i anledning af opstanden. Da de var gået, kom Goliba selv ud med vore våben, der for hver af os bestod i en engelsk dobbeltbøsse, lidt ammunition samt et kort, men meget skarpt sværd, forfærdiget i Mo. Derpå forlod han os for at gøre en runde i sit hus og kontrollere de foranstaltninger, der var truffet til dets forsvar.


    Den følgende time var så opfyldt af uro og forventning, at vi kun vovede at tale hviskende – luften var kvalm og trykkende, himlen var blevet mørk og overtrukken, og alt imellem hørtes en svag klirren af våben, mens mænd, kæmpestore, mørke og hemmelighedsfulde, kom og gik som skygger langs de mørke søjlegange eller stod samlede i grupper for i hviskende tone at diskutere situationen.


    Da vor vært kom tilbage, fortalte han os, at alle våbenforråd var uddelt, og at hele staden med iver og uro afventede signalet.


    "Det må antages, at du alene i hovedstaden med et rundt tal har tredive tusind tilhængere," sagde han til Omar. "Du har derfor ingenting at frygte. Vejen til sejr ligger åben og klar, farerne, som lurer der, er ubetydelige."


    Næppe var disse ord kommet over hans læber, før en geværsalve blev affyret uden for porten til den gård, hvor vi befandt os, og vi til vor forundring mærkede, at der åbenbart fandt en kamp sted mellem de, der skulle bevogte huset, og nogle ukendte fjender. Men inden vi kunne fatte betydningen af det hele, så vi, at en masse kongelige soldater kom klatrende over murene fra forskellige sider, mens de skød i alle retninger; og på få minutter havde Nayas soldater taget huset i besiddelse.


    "Vi søger prins Omar og hans ledsagere," råbte en mand, som bar en guldkæde om halsen og åbenbart var en højere officer. "Vi har befaling fra Naya til at fængsle dem og føre dem til paladset. Vi ved, at du holder dem skjult hos dig."


    Men inden vor vært kunne få svaret, havde nogle soldater kendt os igen og skyndte sig at gribe os, trods vor fortvivlede modstand. Også Goliba blev skyndsomst taget til fange, og over larmen og råbene hørte vi en kvindes gennemtrængende skrig.


    Også Liola var faldet i soldaternes hænder!


    Vi stred imod af alle kræfter, men da vi havde lagt vore våben fra os, kunne vi ikke udrette meget mod overmagten. Men der behøvedes dog tolv stærke soldater til at kunne holde den sorte kæmpe Kona, og selv om de var så mange, var det kun med nød og næppe, og de kunne hindre ham fra at slide sig løs. Hans knyttede hånd var hård som jern og hans fingre klemte som en skruestik.


    Vi blev slæbt ud på gaden, som var fyldt af mennesker, der var lokket ud af den uvante larm. Længst borte i enden af den lange, brede gade lå det kongelige palads' hovedport, og fra det sted, hvor vi befandt os, kunne vi se den ganske tydeligt. Vor arrestation netop i det øjeblik da befrielsens time skulle slå, var i sandhed en stor og uventet modgang. Folkemassen betragtede os med ligegyldige blikke, da vi blev slæbt op ad gaden til den vældige port med dens massive vagttårn, og det lod, som om dette dronningens skridt at bemægtige sig oprørets ledere ganske havde undertrykt dem, for i stedet for at vise sig trodsige, veg befolkningen til side for soldaterne.


    Pludselig lød fra det store ur i et af tårnene på Nayas palads det første slag, der forkyndte midnatstimen.


    I det samme blændedes vore øjne af et rødt skær, der fulgtes af et drøn så stærkt, at selve klippen, på hvilken staden var bygget, rystede i sin grundvold. Og gennem den tykke røg så vi den store mørke port foran os med dens vagttårn, på hvis tinder skildvagterne vandrede frem og tilbage, flyve højt op i luften.


    Eksplosionen var frygtelig og dens virkning skrækindjagende. Skæret oplyste for et øjeblik gaden, og derefter haglede sten og jernstumper fra den sprængte port ned over os.


    Det første angreb mod tyranni og undertrykkelse havde været rædselsfuldt afgørende. Det var en opfordring til folket om at gribe til våben. Ville det nu også lyde kaldelsen?

  

  
    27. På Nayas befaling


    Vi skulle ikke længe få lov svæve i uvished med hensyn til befolkningens hensigter. Signalet var givet, og folket havde straks svaret med vilde hyl og havde kastet sig over soldaterne, idet de benyttede sig af våben, som de fremtryllede ligesom ved et mirakel.


    Vore fangevogtere slap os straks i den første skræk over eksplosionen og folkets fjendtlige holdning og var tvunget til at kæmpe for livet, mens de trak sig tilbage til slotsportens rygende ruiner.


    På nogle minutter var den brede gade med dens smukke huse blevet skuepladsen for en heftig og blodig kamp. Bøsseløb skinnede over alt, på gaden og fra vinduerne og tagene af de omgivende bygninger, og så heftig og morderisk var ilden, at det kun lykkedes få af soldaterne at nå tilbage til paladset med livet. Jeg befandt mig pludselig midt oppe i kampen, kæmpende for livet ved Omars side. Vi havde begge revet bøsser og ammunition til os fra de faldne soldater og nogen i folkemængden havde rakt mig et prægtigt sværd med juvelprydet fæste, som jeg skyndte mig at stikke i mit bælte, klar til brug, når det gjordes fornødent. Bag ved os blev der bygget vældige barrikader af alt, hvad der var ved hånden. Husene plyndredes for deres møbler, som blev stablet oven på hinanden med små mellemrum til at stikke geværløbene ind i, og snart var det lykkedes at rejse en næsten uindtagelig barrikade. Rejsningen af barrikaden var, hvad vi senere fik at vide, en del af den på forhånd lagte plan, og i alle større gader rejstes lignende barrikader, der besattes med en vel bevæbnet styrke, som skulle holde stand mod de angreb, militæret snart ville rette imod dem.


    Vi forstod naturligvis meget godt, at Mo's soldater, der frygtedes af alle for deres dristighed og tapperhed, ikke var til at spøge med, og da Omar fik underretning om, at Naya havde befalet sine soldater at begynde en almindelig nedsabling, vidste vi, at vi måtte kæmpe til sidste blodsdråbe for at forsvare os.


    Barrikaden var snart færdig, og alle opfordredes til så hurtigt som muligt at begive sig bag den. Denne opfordring blev skyndsomst efterkommet, og snart var der henved tre tusind mand bag barrikaderne. Nu fulgte en tids pinefuld venten. Det var ikke vor mening at forny angrebet; vi agtede i stedet at afvente, hvad der ville ske. Men sprængningen af slotsporten havde åbenbart forvirret de kongelige tropper, hvis telte lå lige i nærheden, og vi kunne ved fakkelskinnet se, hvorledes soldaterne var beskæftiget med at reparere brechen i muren, inden de skred til angreb.


    Vi ventede tålmodigt i mørket; rundt om var der stille, men fra fjernere dele af byen kunne vi høre en livlig geværild, nu og da afbrudt af et dumpt brag, som når et stykke større artilleriskyts bliver affyret.


    Ethvert øjeblik, vi måtte tilbringe i uvirksomhed, forekom som en evighed. Omar og jeg stod sammen ved siden af tre Maxim-kanoner, der forsvarede vor stilling, da pludselig mørket spredtes af et lyn og en stor bombe faldt ned bag ved os og spredte død og ødelæggelse i vore rækker. Luften opfyldtes af de såredes og døendes stønnen og klageråb, for dette første skud fra paladset havde haft en forfærdelig virkning, og mindst halvtreds af vore folk var blevet dræbt og endnu flere var såret.


    En bombe til udslyngedes, men den peb forbi vore hoveder og eksploderede langt bag ved os; den ødelagde flere huse, men uden at dræbe eller såre nogen. En tredje og fjerde slyngedes imod os, men ingen af dem var så virkningsfulde som den første. Brechen i muren, hvor den store port før havde været, var nu blevet udfyldt, og den hvide dronnings tilhængere havde endelig grebet til offensiven.


    Såvel Omar som jeg selv havde under vort besøg i det hus, hvor våbnene blev opbevaret, fået undervisning i at betjene den moderne krigskunsts værste ødelæggelsesmiddel, Maxim-kanonen, og havde nu fået det hverv sammen med to mænd at betjene en af dem.


    Omar, som havde stået ved kanonen klar til at fyre og feje gaden ren, havde nu vendt sig bort for at spørge efter Liola, som vi ikke havde set, siden vi blev slæbt fra hendes faders hus, og jeg havde indtaget hans plads. Hvad Liola angik, frygtede jeg det værste. Hun var blevet taget til fange og sandsynligvis blevet såret eller dræbt i det heftige sammenstød.


    Pludselig styrtede flere hundrede af Nayas ryttere under vilde hyl og med dragne sabler ned ad højen, fulgt af en stor skare fodfolk. Jeg så nu, at de endelig havde bestemt sig til at angribe os, og uden et øjebliks tøven bøjede jeg mig forover og affyrede kanonen, som straks udsendte en regn af dræbende kugler. De to andre kanoner fulgte straks efter min, og gennem røgen og ilden kunne vi se, hvorledes rytternes tætte skarer blev mejet ned ligesom aks for leen. De, der var i de forreste rækker, fik ikke en gang tid til at løfte deres bøsser, inden de sendtes til evigheden, og de, der kom efter, faldt for kuglerne fra vore tre ødelæggelsesredskaber, skønt de gjorde en fortvivlet modstand.


    Kampen mod Samorys flygtninge på de tusind skridts sti havde været hed nok, men kunne i blodudgydelse og heftighed slet ikke sammenlignes med denne. Flere hundrede af Nayas soldater faldt for vor første salve, og da vi ophørte med ilden et par minutter, meden røgen fordelte sig, så vi heste og mænd i hobetal, der lå døde på gaden, ramt af vore frygtelige blyhagl.


    Efter en kort pause begyndte kanonerne atter med fornyet energi deres dumpe musik, mens bomber regnede ned over os fra paladsets mure. Ingen lyn kunne afstedkomme en sådan ødelæggelse som de moderne artilleriprojektiler. For nogle få århundreder siden ville denne tanke have været aldeles ufattelig, og det kan hænde, at også nutidens vidtsvævende og latterliggjorte ideer en gang i fremtiden vil blive virkeliggjorte. Skuddene haglede til begge sider, og støvet truede med at kvæle os, men vi vedblev ufortrødent at lade og affyre Maxim-kanonerne, der gang på gang rensede gaden og hindrede vore modstandere i at nå frem til vor barrikade.


    Soldaternes hensigt var uden tvivl lidt efter lidt at tvinge os til at trække os mere og mere tilbage fra stadens udkanter til dens centrum og fra centrum mod øst i retning mod porten, der førte ud til landet. På denne måde ville kampområdet blive sammentrængt og vi ville blive omringet af vore fjender, som havde samlet sig i store skarer uden for porten for at afskære os tilbagetoget. Men kanonernes drøn og geværildens knalden forkyndte, at vore venner, der ligesom vi havde rejst barrikader i de store gader, som løb parallelt med vor, også var begyndt energisk at slå fjendens angreb tilbage.


    Barrikader var som ved et trylleslag rejst på alle mulige kanter. Oftest havde man valgt sådanne steder, hvor fire gader mødtes, og alle slags genstande var blevet anvendt ved rejsningen af barrikaderne. Kvinder og børn havde med iver deltaget i arbejdet, som ikke en gang blev standset, når kugler og bomber begyndte at hagle ned i farlig nærhed.


    Vore kammerater, Omars tilhængere, der i ham så deres befrier fra trældom og undertrykkelse, var heldigvis i besiddelse af disse krigeregenskaber, der gennem århundreder har skaffet Mo så stort et ry som krigerstat; men hvad de derimod savnede, var dygtige og kompetente førere. Ganske vist fandtes der iblandt dem nogle af Nayas officerer, der var blevet overbevist om nødvendigheden af et regentskifte og havde sluttet sig til de misfornøjede, men i det hele taget måtte stridsplanen grundes på det private initiativ.


    Gang efter gang gjorde soldaterne udfald imod os, og for hver gang blev udfaldet heftigere og mere ødelæggende. Men vore Maxim-kanoner fortsatte deres arbejde, og gennem åbningen i den improviserede barrikade blev en livlig geværild holdt ved lige.


    Tropperne indså snart, at gaden absolut ikke kunne holdes, thi for hver gang de styrtede frem, måtte de trække sig tilbage, og det var kun få, det lykkedes at komme fra det med livet og trække sig tilbage i sikkerhed bad paladsets mure. Da vi havde forsvaret barrikaden i henved en time, hørtes pludselig et højlydt brag foran os, og i samme øjeblik faldt en bombe ned og eksploderede midt på vor barrikade.


    Skaden, den anrettede, var forfærdelig. Halvdelen af vor barrikade var sprængt i luften, en masse af vore kammerater var blevet dræbt eller sårede, flere huse i nærheden raserede, og selv blev jeg slynget baglæns til jorden. I næste øjeblik var jeg dog atter på benene, fuldkommen uskadt med undtagelse af nogle skrammer på den venstre hånd. Men da jeg så mig omkring efter Omar og Kona, var de forsvundet!


    Bomben havde tændt ild på en del af barrikaden, og flammerne slog allerede højt i vejret, hvorved de belyste et uhyggeligt og sørgeligt billede. Endnu en gang bøjede jeg mig forover og affyrede Maxim-kanonen, men i det samme slog en ny, kun alt for velrettet bombe ned på den modsatte del af vor barrikade og gjorde lige så stor skade som den første.


    Jeg så nu straks, at vi ikke længere ville kunne forsvare vor ramponerede stilling, og da den ene bombe efter den anden faldt ned og eksploderede i vor nærhed, styrtede vore tapre kammerater, der syntes at have sat sig for at blive sejrherre, op ad gaden for at prøve en dyst med Nayas soldater. Mod min vilje blev jeg revet med. Da vi stødte sammen med resten af rytteriet, kæmpede vi med fortvivlelsens mod, og sejren hældede snart til den ene, snart til den anden side.


    Det lykkedes virkelig vore tapre skarer at nå toppen af højen og ved deres overlegne tal besejre rytteriet, men kort efter fik dette forstærkning, og vore tapre mænd blev igen drevet tilbage med bajonetspidserne, mens en vedvarende ild samtidig blev rettet mod os fra ruinerne af paladsets port.


    Halvvejs ned af højen standsede vi endnu en gang og gjorde tapper modstand, men måtte snart trække os tilbage i vild uorden. Kort efter blev vi drevet tilbage fra den store gade og ind i smågaderne, hvor vi søgte vor tilflugt i husene og skød fra vinduerne, mens fjenden stadig forfulgte os og forjog os fra vore skjulesteder, så at det snart kun stod os få udveje åbne.


    Det var en skrækkelig kamp; der blev ingen pardon givet, og det så sandelig ud, som om vor sag var fuldstændig tabt.


    Tabet af vor barrikade lammede alle vore anstrengelser. Men vi kunne høre hyl og skud og se genskinnet af ild fra andre dele af staden og håbede derfor, at vore kammerater forsvarede deres stillinger lige så tappert, som vi havde forsøgt at gøre med vor. Ind imellem lød knaldene af eksploderende bomber over kanonernes drøn, og det var tydeligt, at de kongelige tropper var ved at sprænge alle barrikader i luften, som ikke kunne tages med våbenmagt.


    Jeg havde søgt ly bag en høj mur med tilgitret vindue, som jeg uophørligt affyrede min bøsse mod fjenden igennem, og havde fra dette sted et godt overblik over kampen. De kongelige troppers antal var nu ligefrem overvældende, og al modstand fra vor side måtte betragtes som forgæves. Et faktum var der dog, som beroligede mig og gav mig mod. Jeg havde nemlig i det røde skær fra en brændende bygning midt i en skare, som gjorde et udfald fra huset lige overfor, opfanget et glimt af min ven Omars slanke, smidige figur. Han kæmpede med fortvivlelsens mod imod Nayas tropper og opmuntrede sine stridskammerater med høje råb:


    "Gør jeres pligt!" råbte han. "Lad ikke fjenden knuse jer!"


    Men det syntes forgæves at kæmpe mod en sådan overmagt, og fortvivlelsen havde bemægtiget sig de overlevende af den tapre skare, som med en sådan iver havde rejst vor barrikade og forsvaret den så modigt. Der var ikke mere noget håb om at vor sag ville sejre. Tyranniets og undertrykkelsens styrke overvældede os, og under det blodige slagteri vidste alle, at de før eller senere ville falde som offer for Nayas hævn.


    Jeg havde ikke set noget til Kona eller Goliba, siden vor barrikade blev ødelagt; men Omar stod ved et vindue i huset lige overfor og sendte derfra velrettede skud mod fjenderne nedenfor. En styrke på mindst fem hundrede fodfolk belejrede huset, hvor en hel mængde af vore kammerater havde søgt beskyttelse, og var åbenbart fast besluttede på at tilintetgøre dem. Men så fortvivlet var deres modstand, at soldaterne fandt det umuligt at trænge ind i huset. Til sidst lagde jeg mærke til, at mens hovedstyrken skjulte de bevægelser, en del af soldaterne gjorde, var disse ved at lave en mine i stand, der skulle sprænge huset i luften. Jeg og en halv snes andre rettede en morderisk ild mod dem, men forgæves. Minen var lagt, og der behøvedes kun en eneste gnist for at sprænge huset i luften.


    Da vi vidste, at det også ville komme til at gå ud over os, hvis en sådan katastrofe indtraf, ventede vi i åndeløs spænding, ude af stand til at flygte fra det farlige naboskab.


    Endelig bøjede en mand, der var modigere end de andre, sig forover for at antænde lunten; de andre soldater styrtede tilbage, og jeg frygtede, hvad øjeblik det skulle være, at se huset lige overfor med hele sin besætning flyve i luften og selv blive et offer for eksplosionens voldsomhed.


    Men i dette øjeblik nåede et triumferende hyl mit øre, og da jeg kiggede ud, så jeg en stor folkeskare nærme sig fra den anden ende af gaden under en livlig geværild.


    Det var vore kammerater, og deres råb var sejrsråb.


    "Dræb dem!" råbte de. "Lad ingen undkomme! De har dræbt vore brødre, og vi vil hævnes. Naya skal dø, og Omar skal blive vor naba!"


    Manden, der stod lænet over minen, sprang tilbage uden at antænde lunten, og hans kammerater, der var blevet taget ved overrumpling, stod aldeles forbavsede over den pludselige optræden af en så anselig styrke. Men denne deres uvirksomhed varede ikke længe, og snart begyndte de en livlig ild mod de jublende skarer. Nogle øjeblikke standsedes disse i deres avancement, men snart begyndte de atter at trænge på, og inden en ny salve havde kunnet løsnes imod dem, havde de kastet sig over deres modstandere og angrebet dem med bajonetter, sværd og pistoler.


    Trykket var alt for stærkt, til at Nayas soldater skulle kunne modstå det. Ligesom i andre dele af staden, således blev de også her tvunget til med stort mandefald at flygte op ad højen tilbage til deres fæstning.


    I disse få skæbnesvangre minutter havde lykken pludselig vendt sig. Mens vi kæmpede med fortvivlelsens mod i vort indelukkede hjørne og troede os fortabt, havde vore kammerater i andre dele af byen vundet en glimrende sejr og var nu, i den ellevte time, skyndt sig til vor bistand.

  

  
    28. Kampen om smaragdtronen


    Soldaterne, der var blevet grebet af den yderste fortvivlelse ved den velbevæbnede og resolutte folkemasses fremtrængen, flygtede op ad højen, men modstandernes ild var så heftig, at kun få kom fra det med livet.


    Da vi så, at bladet havde vendt sig til gunst for os, skyndte vi os ud på gaden og forenede os med vore redningsmænd, hvorefter vi alle begav os til den store gade, der førte til paladset. En mand, vi mødte på vejen, gav os den glædelige underretning, at befolkningen over alt havde slået tropperne, som var blevet udsendt for at undertrykke rejsningen, og at flere regimenter var gået over på vor side, havde forsvaret barrikaderne og vundet glimrende sejre.


    "Men dét der henne er paladset, og der vil modstanden blive heftig!" råbte manden, som havde et stort sår i panden, hvorfra blodet løb i strømme. "Men vor sag er god, Naya skal dø!"


    "Til paladset! Til paladset!" skreg den rasende folkehob.


    Og fremad gik det med fordoblet hastighed, indtil vi kom til den store grusbunke, der for kun nogle timer siden havde været den uigennemtrængelige port, der lukkedes ved solnedgang og ikke blev åbnet igen før ved solopgang, det skulle da kun være på befaling af den store dronning selv.


    Det så ud, som om slottet på dette punkt skulle lades uforsvaret, men da vi var kommet lige ind under murene, mødtes vi af en smældende salve, som strakte flere af vore kammerater til jorden. Manden, der for nogle øjeblikke siden med så stor begejstring havde berettet om vore sejre, blev ramt af en kugle i brystet og faldt død ned for vore fødder.


    Men kun et øjeblik veg vi tilbage. Det begyndte allerede at dages, men den tunge, sorte røg formørkede luften og hindrede dagslyset i at trænge igennem. Pludselig hørte jeg lige i nærheden Omars velkendte stemme:


    "Fremad, brødre! Jeg, Omar, jeres prins, skal føre jer ind i mine fædres palads. I dag begynder en ny og lykkeligere tid for vort elskede land. Tøv ikke, men end kampen lige så tappert som I har begyndt den! Fremad!"


    Hans ord vakte en storm af patriotisk henrykkelse hos den store skare bevæbnede mænd, der trods ilden straks stormede frem og klatrede op på ruinerne, hvor de begyndte et heftigt håndgemæng med soldaterne. Det var et dristigt angreb og ville sikkert aldrig være blevet foretaget, hvis ikke Omars ord havde virket så hidsende.


    I begyndelsen kæmpede mand mod mand, men snart trak soldaterne sig tilbage og affyrede den ene salve efter den anden for at holde os på afstand.


    Jeg var klatret op på en bunke murbrokker og var sprunget ned på den anden side, hvorved jeg tilfældigt kom hen netop i det hjørne, hvor Nayas soldater gjorde deres sidste fortvivlede modstand.


    Men i samme øjeblik, som jeg sprang ned på jorden, hørte jeg bag ved mig et vildt hyl og trampen af mange fødder. Jeg genkendte straks Dagomba-negrenes vilde krigsråb, og i næste minut var et halvt hundrede halvnøgne negre med Kona i spidsen styrtet hen til det sted, hvor jeg stod. De faldt uden betænkning over vore modstandere, og følgen af dette uventede og heftige angreb var, at fjendens stærke stilling i løbet af kort tid faldt i vore hænder, og at næppe en eneste af dens forsvarere undslap negrenes vilde raseri med livet i behold.


    Da soldaterne, der forsvarede den nærmeste gård, mærkede, hvor galt det var gået, skyndte de sig, inden vi kunne hindre dem i det, at opstille to kanoner bag de aflukkede porte, hvori der var lavet åbninger til kanonmundingerne. Snart haglede der skud ned over os, dels fra kanonerne og dels fra soldaterne, der fra murene vedligeholdt en livlig geværild. Længe varede det ikke, før vi indså, at vi ikke længe ville kunne udholde denne morderiske ild, og derfor behøvedes der kun en opfordring fra Omars side for at formå os til at storme porten.


    "Godt gjort, venner!" råbte han. "Vi har brudt det første forsvar. Lad os nu bryde de, der er tilbage, men skån Nayas liv! Husk, at jeg er hendes søn! Fremad endnu en gang; Zomara skænke jeres arme styrke og jeres hjerter mod!"


    Vi stormede frem i sluttet trop under en susende kugleregn. I begyndelsen gjorde soldaterne her ligesom i den ydre gård en fortvivlet modstand, men snart begyndte de at vise tegn til svaghed, og i det blege månelys kunne jeg se, hvorledes de lidt efter lidt trak sig tilbage til den bagved liggende gård.


    Efter en heftig kamp tav kanonernes ild, og det lykkedes os at lægge en mine under porten, der med et vældigt brag blev sprængt i luften.


    Denne uventede begivenhed overrumplede soldaterne, og inden de var kommet sig af forskrækkelsen, havde vi kastet os over dem og slagtningen begyndte på ny. Vi huggede os ligefrem en vej til det indre af paladset, og så heftig var kampen, at mange af mine kammerater sank til jorden af udmattelse og blev trampet ned af den fremtrængende skare, der kom bag dem.


    Endelig kom vi til den midterste gård, hvis marmorstenbro flød af blod, og da vi havde slået de vældige forgyldte døre i stykker, trådte vi ind i audienssalen, hvor den historiske smaragdtrone stod under sin gyldne baldakin.


    Den store sal var øde og tom, og flere tegn tydede på, at den i hast var blevet forladt af hofmændene og slaverne. Flere stole var væltet omkuld, og ved foden af tronen lå en af Nayas guldprydede højtidsdragter henkastet.


    "Vi må finde Naya! Hun må ikke undslippe! Vi vil hævne vore forældre og børn!" lød det fra alle sider, da de fandt audienssalen forladt. De havde åbenbart ventet at finde den hvide dronning siddende på sin trone og afventende deres ankomst, og deres skuffelse over ikke at finde hende var meget stor.


    "Hun er bange for at vise sig!" skreg de. "Alle tyranner er feje. Lad os dræbe hende!"


    Men i dette øjeblik sprang Goliba, som jeg nu til min glæde genfandt levende og uskadt, op på platformen og råbte:


    "Lad os hellere ophøje vor unge prins på smaragdtronen. Lad os udråbe ham til vor hersker og derefter tage Naya til fange!"


    "Nej!" råbte de. "Dræb hende!"


    "Eller lad hende blive ofret levende til Zomara!" foreslog en mand, der stod i nærheden af mig. "Hun kan gerne få lov til at smage den straf, hun har dømt så mange hundrede af vore slægtninge og venner til."


    Uden at lytte til disse ord, udstrakte Goliba hånden og førte Omar, hvis sønderrevne, blodige klæder og blege, sveddryppende ansigt vidnede om den heftige kamp, han havde udkæmpet, op til den vidunderlige, grønne trone, hvor han satte ham, idet han råbte:


    "Jeg, Goliba, ophøjer dig i vort folks navn på dine fædres trone og overfører den højeste magt fra din moder, Naya, til dig!"


    Den henrykte folkemasse udstødte bedøvende hurraråb, og de døende soldater i gårdene udenfor vidste nu, at folkets opstand var blevet kronet med held, og at retfærdigheden havde besejret voldsmagten. Da den første jubel havde lagt sig, hævede Omar sit sværd, som endnu dryppede af varmt blod, og udbrød med høj, gennemtrængende stemme:


    "Jeg, Omar, den sidste ætling af Sanoms kongehus, erklærer mig herved som naba af Mo!"


    Endnu en gang genlød salen af vilde hurraråb, og da de stilnede af, tilføjede Omar, idet han så sig omkring med et stolt blik:


    "Jeg ser omkring mig de, der greb til våben for min sag, og hermed takker jeg jer alle. Hvor meget vi end må beklage tabet af så mange menneskeliv, så er jo dog døden den uundgåelige følge af enhver våbentræfning. Vi har i det mindste den tilfredsstillende bevidsthed, at vor sag er retfærdig, og ved mine forfædres hellige minde sværger jeg, at min regering skal blive fri for grusomhed og tyranni. Jeg, Omar, er jeres hersker, og I er mit folk. Lyd de love, vi udsteder, og vore rådgiveres vise råd, så vil I nyde sikkerhed på liv og ejendom. Fra dette øjeblik forbydes alle menneskeofre til vor store gud Zomara. Men vor første befaling fra denne vor kongelige trone er, at Nayas liv skal skånes. Jeres naba har talt!"


    Et udtryk af skuffelse stod at læse i de forsamledes ansigter. De havde åbenbart ventet at komme til at tage hævn over den grusomme og uretfærdige dronning, men nu forbød et kongeligt magtsprog dette. En dump mumlen af misfornøjelse hørtes, men ved lyden af den opløftede Omar sin røst og sagde i en alvorlig tone:


    "En Sanom har aldrig tilladt, at nogen af hans slægtninge blev myrdet, og skønt Naya har efterstræbt mit liv, vil jeg skåne hendes og kun holde hende i fangenskab. Der er allerede flydt blod nok siden solnedgang, lad ikke et liv til blive forspildt."


    Derpå kaldte han Goliba, Kona, Niaro og mig selv til sig, og fortsatte:


    "Disse mine venner, som har været mig behjælpelige med at vinde mit kongerige, fortjener belønning, og en sådan skal også blive dem skænket. Goliba, som I alle kender som en vis og rettænkende mand, vil beholde sin post som den øverste af de kongelige rådgivere og skal tillige være storvezir af Mo. Niaro, vor pålidelige guvernør, som altid har udøvet sit embede med retfærdighed og klogskab, skal udnævnes til øverstbefalende ved Mo's port i stedet for Babila, hvis tab vi alle beklager. Til Kona, anføreren for Dagomba-negrene, står jeg i taknemlighedsgæld for mit liv, og han skal derfor udnævnes til chef for vor hær og vor livvagt. Og Scarsmere," vedblev han og vendte sig til mig, "Scarsmere har været min ven og ledsager over det store sorte vand og ved ikke, hvad frygt vil sige, for vi har sammen været fanger hos Samory og Prempeh, og det er alligevel lykkedes os at undkomme med livet. Siden jeg, jeres naba, forlod Mo ad de tusind skridts sti og ankom til de hvide mænds land, har Scarsmere været min ven og kammerat, og derfor skal alle vise ham ærbødighed, for skønt han er en fremmed for os og kommer fra det vidunderlige land i det fjerne, skal han dog blive guvernør over denne vor stad samt tillige vor kongelige skatmester. Han er jeres nabas tro og pålidelige ven, og derfor skal alle vise ham den største ærbødighed."


    "Vi hilser dig, Goliba," lød det nu begejstret fra folkehoben. "Vi hilser dig, Niaro, portens vogter! Vi hilser dig Kona, en vild, men dog en stor anfører! Vi hilser dig, Scarsmere, vor kongelige nabas ven og guvernør over Mo! Vi hylder jer og har tillid til jeres styrelse. I er alle store og de embeder værdige, I er blevet ophøjet til!"


    Og de skreg sig hæse og råbte hurra og så i den unge nabas tronbestigelse en retfærdig og lykkelig regerings gry. Deres jubel blev endnu mere begejstret, da Omar vedblev at udnævne andre velkendte og afholdte personer til forskellige paladsembeder.


    Jeg stod ved siden af den kongelige trone og betragtede tankefuld alle disse opadvendte, ivrige ansigter. Det var i sandhed en ejendommelig skæbne, som havde ophøjet Omar på en selvherskers trone og lagt i mine uvante hænder den højeste styrelse over denne store, statelige hovedstad samt over det kongelige hus Sanoms vidunderlige skatte.

  

  
    29. En hemmelighed


    Fra den strålende audienssal begav folkemassen sig snart til de indre værelser, der udgjorde Nayas private bolig. Jeg måtte naturligvis følge med strømmen og forbavsedes over den luksus, der blev udfoldet overalt. Væggene bestod for størstedelen af blankpoleret marmor, indlagt med guld og prydet med fresker, og lofterne var prydet med vidunderlige allegoriske malerier. Men da den rasende hob styrtede ind i de store, forladte værelser, rev de de kostbare silke- og fløjlsdraperier ned og trampede på dem, brød de små, guldindlagte borde itu og huggede af lutter ødelæggelseslyst deres sværd i de bløde divaner.


    Opdagelsen af, at Naya var flygtet, havde øget folkets forbitrelse, og hvis ikke Kona, der straks havde overtaget ledelsen, kraftigt havde modsat sig en sådan vandalisme, ville de prægtige værelser uden tvivl være blevet ganske ødelagt. Men nu lykkedes det ham så nogenlunde at tale mængden til fornuft og derved hindre dem i at anrette alvorligere skade.


    Hvor den store, hvide dronning var flygtet hen, vidste ingen. Enhver krog i paladset blev gennemsøgt, men intetsteds kunne man opdage noget spor af den engang så frygtede herskerinde. Nogle påstod, at hun var rømt af staden forklædt som slave, atter andre antog, at hun var flygtet ned i Zomaras grotte.


    Et andet forhold voldte os meget hovedbrud. Fra vort ophøjede stade kunne vi se, at der fandt en vild kamp sted i nærheden af den byport, de stejle, i klippen indhuggede trin førte til. Et øjeblik før, da jeg havde set ud over byen, syntes alt roligt, men nu var kampen pludselig flammet op igen, og at dømme efter røgen og larmen måtte den være skrækkelig. Alle var forbavsede over dette uventede syn og stod og betragtede, hvorledes den grå røg steg op ad den klare morgenluft. Men snart forsvandt røgen, og i den tro, at det hele kun havde været et udfald af de besejrede tropper, der lykkelig var blevet undertrykt af folkemassen, tænkte vi ikke videre på sagen.


    De timer, som nu fulgte, var opfyldt af spændende tildragelser, og det varede længe, inden det mindste tilløb til orden kunne genoprettes i staden. Sammen med Kona begav jeg mig ud i de af folk opfyldte gader, og det syn, som dér mødte vore blikke, var i sandhed rædselsfuldt. Bunker af lig lå overalt; nogle var lemlæstede, andre derimod lå så stille og fredeligt som om de kun sov.


    Folket havde købt sin frihed fra Nayas undertrykkelse for en høj pris, og Omars vej til smaragdtronen var gået over hobe af lig.


    Kona, Niaro og jeg anvendte størstedelen af denne begivenhedsrige dag til at genoprette ordenen, mens indbyggerne selv, bistået af tropperne, der allerede havde svoret den unge naba troskab, rensede gaderne, begravede de døde og, så vidt muligt, udslettede sporene af det skrækkelige slagteri. Men ingen underretninger indløb om den forsvundne Naya, uagtet der overalt var udstillet vagter for at hindre hendes flugt.


    Folket var fast bestemt på, at selv om hun ikke skulle tvinges til at lide døden for sine onde gerninger, så skulle hun i det mindste holdes fængslet i et af de skrækkelige fangehuller under paladset, hvor så mange uskyldige ofre havde måttet vansmægte og dø af sult.


    Den hede dag fulgtes af en stille og fredelig aften. I flere timer havde jeg efter bedste evne søgt at opfylde de pligter, der påhvilede mig, og takket være adskillige nidkære embedsmænd fandt jeg mit embede ret let at varetage. Der herskede nu orden over alt på gaderne, ligene var ført bort, og byen var faldet til ro, selv om den endnu ikke helt havde antaget sit tidligere fredelige præg.


    Store skarer drog stadig gennem gaderne, hvor de snart nedkaldte hævn over den engang så mægtige dronning, snart istemte leveråb for naba Omar, deres udvalgte hersker.


    Med undtagelse af dem, der behøvedes for at opretholde ordenen, havde de overlevende af Nayas tropper allerede inden solnedgang trukket sig tilbage til deres barakker, og slottets bevogtning var blevet reorganiseret under Konas personlige overopsyn. Dagomba-negrene alene udgjorde Omars livvagt, og ved min tilbagekomst til paladset fandt jeg, at de havde ombyttet deres tarvelige klæder af hjemmevævet barktøj med glimrende uniformer, som før havde været båret af Nayas livvagt. De så ligefrem storartede ud i de pragtfulde klæder og med de sorte ansigter skinnende af tilfredshed, men i begyndelsen lod de dog til at føle sig lidt fremmede og generte i den glimrende stads, som de var så uvante med. Det var også morsomt at se, hvorledes de gik omkring med stolt holdning, ganske som påfugle, der udbreder deres pragtfulde fjer i solskinnet.


    Om aftenen, da månen gød sit sølvskær over den store, stille gård, hvor endnu i går den grusomme dronning og hendes hofmænd havde haft deres tilhold, sad Omar og jeg sammen og talte om dagens begivenheder. Vi havde spist vor aftensmad på de guldtallerkener, som Naya havde benyttet, og slukket vor tørst af de juvelprydede bægre, som hun plejede at føre til sine tynde læber. Ved Omars side nød jeg nu for første gang kongemagtens sødme.


    "Ved du, Scars," sagde Omar, idet han drejede sig uroligt på den kongelige divan, der på hans befaling var blevet flyttet ud i gården, mens jeg, træt efter dagens anstrengelser, lå udstrakt på en divan ved hans side, "ved du, at der kun er én ting, jeg beklager, når jeg nu stiger op på den trone, der tilkommer mig ved arv?"


    "Beklager?" udbrød jeg. "Hvad kan du vel have at beklage? Du kan da aldrig tvivle på, at du har handlet rigtigt? Det var jo folket om at gøre at få en retfærdig og god hersker, og eftersom din moder jo tragtede efter dit liv, så fortjente hun også at blive styrtet."


    "Ja, ja, det ved jeg," svarede han en smule utålmodigt. "Men det er ikke det, jeg mener. Der er en ting tilbage for at gøre min lykke fuldstændig, men ak, desværre –." Et dybt melankolsk suk afsluttede sætningen.


    "Men hvorfor så mismodig?" spurgte jeg forundret. "For en naba af Mo er jo alting muligt."


    "Ak nej, ikke alt," sagde han med et sorgfuldt udtryk.


    "Men så sig mig da, hvad der fattes dig," bad jeg. "Hvorfor er du så nedslået?"


    "Jeg – jeg har mistet Liola," svarede han med brudt stemme. "For at sige sandheden, Scarsmere, så elskede jeg Golibas datter."


    "Hun er skøn som en dag," sagde jeg. "Ingen kan nægte, at hendes ydre gør hende værdig til at dele din kongelige trone."


    "Ja, hun var skøn," gentog Omar, dybt bevæget.


    "Var?" udbrød jeg. "Hvorfor bruger du det udtryk?"


    "Fordi hun er død," hviskede han. "Ak, Scars, du ved ikke, hvor ømt jeg har elsket hende lige fra det øjeblik, jeg første gang så hende. Jeg elskede hende højere end mit eget liv, højere end den pragt og glans, der nu omgiver mig. Men alligevel blev hun taget fra mig, og herefter skal mit liv være tomt på den lykke, jeg havde håbet at komme til at nyde. Det er sandt nok, at jeg er Naba af Mo, arving til en kongetrone, mine forfædre i mere end tusind år har været i uforstyrret besiddelse af, men dette skænker mig ikke længere nogen glæde, nu da min elskede er blevet taget fra mig."


    "Har du fået sikker underretning om hendes død?" spurgte jeg deltagende.


    "Ja, da vi blev taget til fange i Golibas hus, blev hun også grebet af soldaterne, og jeg så hende kæmpe med sine vogtere. Naya havde sikkert fået at vide, hvilken rolle hun havde spillet i sammensværgelsen, og havde befalet, at vi alle skulle føres for hende, døde eller levende. Hun værgede sig tappert mod soldaterne, og af den grund blev hun også skammeligt myrdet af dem."


    "Har du forvisset dig om det?" spurgte jeg, ganske bedrøvet over underretningen, for også jeg havde beundret Liolas overordentlige skønhed.


    "Jeg lod de tre overlevende af vagten, som tog os til fange, kalde, og alle fortalte de det samme. De sagde, at en ung pige, som blev taget til fange sammen med os, var ved at blive befriet af folket ude på gaden, og at en af deres kammerater, der huskede Nayas befaling om ikke at lade nogen undslippe, stak sit sværd i hendes hjerte."


    "Den usling!" udbrød jeg. "Er manden blandt de overlevende?"


    "Nej, alle tre erklærer enstemmigt, at folket sønderrev ham i raseri over den grusomme handling."


    "Han fortjente sin skæbne," sagde jeg. "Men har man ikke fundet hendes lig?"


    "Jo, man har fundet et lig, og jeg har set det. Men hendes lemmer var knuste og ansigtet vansiret indtil uigenkendelighed. Kun klæderne svarer ganske til en dragt, som Goliba påstår, at hans datter har ejet, og som jeg har set hende iført. Der er desværre ikke rum for nogen tvivl om hendes skæbne. Hun er blevet skændigt myrdet på befaling af Naya, som udsendte sin vilde horde for at dræbe os."


    "Af de blikke, I vekslede med hinanden, forstod jeg, at du elskede hende," sagde jeg efter en kort og pinefuld tavshed.


    "Ja," svarede han sorgfuldt. "I al hemmelighed havde jeg hvisket kærlighedsordet i hendes øre og var blevet hensat i Paradis af salighed ved den opdagelse, at hun besvarede min kærlighed. Men," tilføjede han, "nu er min korte, lykkelige kærlighedsdrøm forbi. Jeg må leve og virke for mit folk – det må være mig både elskerinde og hustru. Jeg må vandre i mine fædres spor og elske mit folk over alt."


    Aldrig før, selv når vor stilling havde været allermest fortvivlet, havde jeg set min ven så yderligt nedslået. Lyset var forsvundet fra hans ansigt, og han var pludselig blevet nedtynget under en herskers ansvar og pligter; ældet før tiden af en bitter sorg, der havde jaget al ungdomsglæde bort fra hans hjerte.


    Jeg forsøgte at trøste ham, så godt jeg kunne, men det var forgæves. At han elskede hende til vanvid, var kun alt for tydeligt, og lige så sikkert var det, at Liola virkelig havde forladt dette liv, for kort efter trådte Goliba ind og fortalte med dyb rørelse, hvorledes det var lykkedes ham at identificere liget. Grunden til, at han først så sent havde indfundet sig hos sin hersker, var den, at han havde været beskæftiget med forberedelser til begravelsen.


    Disse den gamle mands ord forøgede øjensynligt Omars tunge sorg, for i månelyset så jeg en tåre trille ned ad hans blege kind, Liola var faldet som et offer for Nayas grusomhed, og Mo var derved blevet berøvet en henrivende smuk dronning.


    Tronskiftet var i sandhed dyrekøbt; Goliba havde mistet sin eneste datter, sit hjertes stolthed, og Omar den kvinde, han elskede.


    Stilheden blev afbrudt af tunge fodtrin, og nu trådte Kona frem og bøjede sig dybt for Omar.


    "Jeg har en underlig nyhed at bringe," sagde han hurtigt.


    "Tal!" udbrød Omar, idet han rejste sig fra sin liggende stilling. "Har du nogen underretning om Liola?"


    "Nej, desværre. Det er kun alt for tydeligt blevet bevist, at hun er blevet myrdet allerede i begyndelsen af kampen," svarede Kona. "Den nyhed, jeg bringer, er af en helt anden slags. Mens vi kæmpede for din sag, o konge, er dine fjender, Samorys folk, trængt ind i staden og har kæmpet ved militærets side."


    "Samorys mænd her!" råbte vi alle tre og fo'r op.


    "De var her, men de har nu begivet sig bort, ingen ved hvorhen. Deres antal var ikke stort, men de plyndrede og stak ild på flere store bygninger i nærheden af byporten og kæmpede tappert for at komme til at forene sig med deres forbundsfæller, Nayas soldater. Men de blev drevet tilbage af folket under et blodigt sammenstød, der fandt sted efter din tronbestigelse."


    Jeg huskede nu, at jeg havde set røg og ild, og at jeg, såvel som mange andre, havde undret os over, hvad der vel kunne være årsagen.


    "Men hvorledes kunne de trænge ind i landet og uset nærme sig vor hovedstad?" udbrød Omar forbavset.


    "Jeg kender ingen andre veje, der fører til Mo, end de tusind skridts sti, og ved derfor ikke fra hvilken kant de har kunnet komme," svarede Kona. "Men det sandsynligste er, at denne styrke har udgjort bagtroppen af den hær, som blev slagtet i den dybe dal, der er kendt under navn af Fjendernes Grav. Hvis de har nærmet sig Mo fra den kant, må de være kommet lige i hælene på os eller ved spioners forræderi være sluppet ind i byen på en tid, da bevogtningen som følge af den store opstand ikke var så streng som ellers."


    "Led de store tab under kampen?" spurgte Goliba.


    "Ja, umådelige. Gader og torve i nærheden af byporten er bestrøet med deres døde," svarede den sorte kæmpe. "Folket må have kendt dem igen og ikke givet nogen pardon. Med undtagelse af et par hundrede blev de alle dræbt."


    "Og de overlevende undslap?" bemærkede Omar tankefuld.


    "Ja, takket være den svage bevogtning ved byporten i disse begivenhedsrige timer lykkedes det dem at komme ned på sletten og forsvinde."


    "Men de må dog endnu befinde sig inden for landets grænser, og man må søge at få fat på dem," udbrød Omar ivrigt. "Så længe de opholder sig i landet, er dette truet, for de vil optræde som spioner. Samory har sat sig for at erobre vort land, og hans planer må tilintetgøres."


    "Jeg har allerede givet befaling til, at landet skal gennemsøges fra det nordligste grænse lige til fjendernes grav," svarede Kona. "Alle de mænd, som kan undværes ved byens bevogtning, er blevet sendt ud for at angribe og nedsable flygtningene."


    "De kan ikke være nået langt," sagde den unge hersker. "De har ikke mere end omtrent tolv timers forspring."


    "Tropperne har nu til sidste mand sluttet sig til din sag," sagde den nyudnævnte chef for hæren. "De er også fuldt ud på det rene med, at Samorys mænd er deres bitreste fjender, og hvis de overlevende af dem endnu er inden for vore grænser, vil de sikkert blive fanget og dræbt."


    "Jeg ville ønske, at deres liv måtte blive skånet, for der har flydt tilstrækkeligt med blod i dag," sagde Omar. "Men hæren står under dig, og jeg lægger afgørelsen af dette spørgsmål i din hånd. Er det lykkedes dig at skaffe oplysninger om Naya?"


    "Nej. Mine landsmænd har gennemsøgt hver krog af paladset, hvert fangehul er undersøgt, og frivillige skarer har begivet sig ned til Zomaras underjordiske tempel, men har kun fundet dværgene der. Naya er forsvundet så fuldstændig, som om Zomara havde knust hende mellem sine kæber."


    "Hendes forsvinden er i sandhed forunderlig," sagde Omar. "Selv hendes nærmeste omgivelser, som jeg har udspurgt, har ingen anelse om, hvor hun er blevet af. De siger, at hun flygtede ti minutter før paladsets yderport blev sprængt i luften."


    "Der er taget alle forholdsregler til at tage hende til fange," sagde Kona. "Det er aldeles nødvendigt at holde hende fanget, for hun vil sikkert gøre alt, hvad der står i hendes magt, for igen at bemægtige sig kronen."


    "Jeg stoler på dig, Kona, at du beskytter mig mod mine fjender," udbrød min ven. "Vi må udforske hemmeligheden med dette pludselige angreb af den fjendtlige skare og få rede på, hvorledes det er lykkedes dem at undslippe, inden tolv timer."


    "Der er sendt bud til de fjerneste dele af dit rige, o store konge," sagde Kona. "Din tjener skal gøre alt, hvad der står i hans magt, for at iværksætte dine befalinger. Jeg går nu, og søvnen skal ikke lukke mine øjne, før Samorys mænd er blevet taget."


    Ved disse ord bøjede han sig til jorden og forsvandt.


    "Der må ligge en dybere betydning under dette, Scars," sagde Omar, da Kona var forsvundet og Goliba var gået til den modsatte side af gården for at modtage et budskab, der blev ham overbragt af en sort slave. "Det forundrer mig ikke, at det ikke er lykkedes for Kona at fange Naya, og jeg for min del så helst, at hun kom i sikkerhed uden for Mo's grænser. Men det pludselige angreb af Samorys krigere og deres lige så pludselige forsvinden beviser to ting: for det første, at vort land, som så længe har været anset for utilgængeligt, ikke mere er det, og for det andet, at Samory gennem Kouaga er kommet i besiddelse af visse hemmeligheder."


    "Hvilke hemmeligheder?" spurgte jeg.


    "Hemmeligheder, af hvis bevarelse mit lands velfærd og sikkerhed afhænger," svarede han hemmelighedsfuldt. "Men," tilføjede han pludseligt i en dybt nedslået tone, "hvad betyder alt dette, når Liola er død og mit liv ødelagt? I samme øjeblik som den højeste udmærkelse blev mig tildelt, og jeg af folket ophøjedes på Nayas trone, blev jeg også ramt af mit livs tungeste sorg."


    "Ja," svarede jeg med et suk, for erindringen om den skønne, strålende Liola opfyldte også mit sind med vemod og savn. "Skæbnen har i sandhed været grusom. Hvad den har skænket med den ene hånd, har den taget fra dig med den anden."


    Vi sad nu længe tavse. Springvandets stråler faldt med en plaskende lyd tilbage i det svale marmorbassin, og i det fjerne hørtes jubelråbene og larmen fra staden. Den stjernebestrøede himmel lyste af et rødt skær fra ildebrande, som man endnu ikke havde fået slukket. Ved porten, der førte ud til den ydre gård, stod to skildvagter med dragne sværd ubevægelige som statuer, og langs søjlegangen hørtes ekkoet af soldaternes taktfaste skridt. Fra divanen, jeg lå på, kunne jeg se smaragdtronen glitre i klar belysning, og omkring denne var forsamlet en gruppe af hofembedsmænd, Dagomba-negrenes tro livvagt, slaver, rede til at tilvifte herskeren kølighed med store vifter, og Gankoma, skarpretteren, med sin blanke, dobbeltæggede doka – alle tålmodigt afventende deres kongelige herskers ankomst.


    Hele Mo var en underlig blanding af europæisk civilisation og afrikansk overtro og barbari.


    På den ene side bygningerne af marmor og sten, dekorerede i den ædleste, mauriske stil, våben af nyeste konstruktion, dels indført fra England, og dels efterlavet af dygtige håndværkere, og på mange andre områder en forfinelse, som kunne rivalisere med den europæiske; på den anden side derimod en rå og overtroisk religion og de mest barbariske sæder og skikke, såsom f. eks. at skarpretteren fulgte den regerende monark overalt, rede til at udføre hans kongelige befalinger.


    "Du talte før om hemmeligheder, som må bevares," sagde jeg endelig, henvendt til Omar.


    "Ja," svarede han, "men mit hjerte er alt for opfyldt at bitter sorg, til at jeg kan tænke på dem. I nat er hemmelighederne min ejendom, i morgen skal du blive delagtig i det mindste i en af dem. Men," tilføjede han, idet han kastede et blik ind i den klart oplyste sal, "endnu har jeg meget at gøre, inden jeg får lov at hvile."


    Ved disse ord rejste han sig og gik med trætte skridt og bøjet hoved hen mod den hvælvede indgang til audienssalen, og da han satte sin fod på dens tærskel, bøjede alle sig ydmygt for hans majestæt.

  

  
    30. Forræderi


    Nogle dage senere fulgte jeg på Omars begæring med ham gennem en af paladsets hemmelige udgange, og snart var det lykkedes os ubemærket at komme uden for stadens mure, hvor en slave ventede med to heste. Vi satte os op, red hen over den åbne slette og havde snart ladet den store stad bag ved os. I mindst tre timer red vi fremad under tavshed – for Omar havde på det bestemteste vægret sig ved at besvare mine spørgsmål angående målet for vor rejse – indtil vi ved middagstid kom til en høj, der hævede sig i et herligt landskab.


    Det var et fuldstændigt paradis, der her udbredte sig for mine blikke. Herlige frugter skimtede frem mellem træernes løv, og jorden var oversået med en rigdom af skønne blomster i forskellige farver. Roser og gedeblad blomstrede i yppig pragt, og i træernes grene så vi brogede fugle af alle arter. Ved foden af højen løb en klar bæk, der vandede græstæppet, vi stod på. På den anden side sås en lund af myrter og blomstrende buske, og op fra denne hævede der sig tag og spir af slanke pavilloner, nogen beliggende ved bækkens bred, andre dybt inde i det tætteste krat.


    "Herligt!" udbrød jeg, idet jeg med henrykte blikke betragtede det smilende landskab.


    "Ja, her er virkeligt smukt. Fra det øjeblik, da vi passerede gennem den gamle port, som du så stærkt beundrede, har vi redet på mine private enemærker. Så langt øjet kan nå, er landet mit og kaldes Sanoms Have. Men vi må begive os videre. Det var ikke for at vise dig et smukt landskab, at jeg førte dig hertil. Vi har meget at gøre, inden vi kan tænke på at vende tilbage."


    Vi red nu langs strømmen, der lidt efter lidt blev bredere og til sidst udvidede sig til en sø, der i en halvkreds var omgivet af en temmelig høj bakke. Søen, der lå højere end floden, dannede et glitrende vandfald, og bredderne var dækket af yppige vinranker og andre slyngplanter. Det var i sandhed et herligt billede.


    Ingen banede veje eller stier fandtes i denne afkrog af de kongelige besiddelser, ej heller så man noget tegn til, at egnen var beboet.


    "Dybt nede under denne sø ligger en hemmelighed gemt," sagde Omar, idet han pludselig standsede sin hest og sprang af sadlen.


    "En hemmelighed?" udbrød jeg. "Hvad kan det være?"


    "Hav tålmodighed, så skal jeg åbenbare dig en hemmelighed, som kun er kendt af mig selv og af Naya."


    "Men du sagde jo, at den lå begravet under vandet?" udbrød jeg forbavset. "Hvorledes kan du da åbenbare den?"


    "Læg nøje mærke til mine bevægelser, så at du i fornødent fald kan gøre ganske ligeså," svarede han, og da vi havde bundet vore heste, forlod vi søen og gik op ad højen, indtil vi kom til et sted, hvor nogle mosgroede klippespidser stak op over den jævne flade.


    Efter at Omar havde søgt en stund imellem dem, blev han pludselig stående foran en, der hævede sig henved tre fod fra jorden og målte ca. 10 fod i omkreds, undersøgte den omhyggeligt og udstødte et glad udråb.


    "Betragt denne klippespids her, Scars," sagde han, "kan du se noget særlig mærkeligt ved den?"


    Jeg bøjede mig ned og undersøgte den nøje.


    "Nej," svarede jeg leende. "Så vidt jeg kan se, ligner den ganske de andre."


    "Du ville aldrig kunne ane, at der ligget noget gemt der?"


    "Nej."


    "Se så nøje på, hvad jeg gør, så vil du snart komme på andre tanker."


    Ved disse ord lagde Omar sin hånd på klippespidsen, omtrent en fod fra toppen, og rev et stykke ud af den græsbevoksede flade, der var så behændigt udhugget, at man aldrig, når det lå på sin plads, ville have kunnet ane, at der nogen sinde var blevet rokket ved det.


    Da jeg kiggede ned i hullet, så jeg til min forundring en lille rusten vægtstang af jern, som løb i et slags tandhjulsapparat af meget indviklet konstruktion.


    "Betragt nu søen, mens jeg åbenbarer hemmeligheden for dig," sagde Omar, idet han lagde sine hænder på vægtstangen. Denne faldt tilbage ved tyngden og mekanismen satte sig i bevægelse, mens jeg forbavset betragtede søens flade.


    Da Omar trykkede vægtstangen ned og tandhjulene løb ind i hinanden, hævede hele klippemassen, der dæmmede op for søen oven for det lille vandfald, sig ganske som en sluseport, så at søens vand kunne strømme ud i den bugtede flod, hvis løb vi havde fulgt. For nogle øjeblikke siden havde den grundede flods løb været så stille og fredeligt, men da nu vandet fra søen blev tømt ud i den, steg den så højt, at den gik over sine bredder og drog alting med sig.


    Dette ejendommelige halvciviliserede folk vidste åbenbart besked med det hydrauliske tryk, men hvorledes det egentlig gik til med søens tømning, kunne jeg ikke se, da hele maskineriet var skjult i et eller andet underjordiske rum.


    "På hvilken måde er dette underværk kommet i stand?" spurgte jeg Omar, der med tilfredshed så, hvorledes søen lidt efter lidt blev tømt.


    "Mekanismen blev for flere hundrede år siden opfundet af en af mine forfædre," svarede han. "Men det var mekanismens opfinder så magtpåliggende at bevare sin hemmelighed, at slaverne og arbejderne blev holdt fanget hele tiden, mens arbejdet stod på, hvorefter de blev dræbt alle uden undtagelse, for at ingen skulle kende hemmeligheden andre end den regerende konge og hans arving."


    "De blev altså myrdet?"


    "Ja, men det var alle svære forbrydere, der var blevet dømt til døden. Det påstås, at deres antal oversteg to hundrede," svarede Omar.


    Vandet var nu løbet ud, så hele søens stenbund blev synlig, på nogle steder sås jævne klippeflader, og mellem disse var der fordybninger, hvor vandet var blevet stående og hvor salamandre og fisk af alle slags trængtes om hinanden. Midt på søens bund hævede sig en lille ø, som hidtil havde været oversvømmet af vandet. Omar gik nu foran ned til bredden af søen, som han fulgte et stykke, indtil han kom til en række flade stene, der dannede en slags bro over til den lille ø.


    "Følg mig," sagde han, og snart gik vi forsigtigt over de glatte sten. Men da vi vel var kommet der hen, ventede en ny overraskelse mig, for Omar standsede og udbrød:


    "Se nu nøje på, hvad jeg gør, Scars, for det kan hænde, at du en dag må gøre det på egen hånd. Men læg dig frem for alt på sinde, at alt unødvendigt hastværk betyder det samme som en uundgåelig død."


    "Død! Hvad mener du?"


    "Vent, så skal du få at se," svarede han og følte med hånden i dyndet, indtil han til sidst fik fat i en jernring, grøn af slim, som han tog fat i med begge hænder og drejede om flere gange. Nu hørtes en hvæsende lyd, som om omdrejningen af ringen havde løftet en eller anden tyngde og sluppet luften ind i et rum, der havde været hermetisk tillukket. Denne min antagelse var, efter hvad jeg senere fik at vide, ganske rigtig.


    Da Omar havde hvilet sig et øjeblik og tørret sveden af panden, greb han atter fat i den slimede ring og trak i den af alle kræfter, hvilket havde til følge, at et dæk blev løftet op og en rund åbning blev synlig. Den førte ned i et uigennemtrængeligt mørke, men var muret og forsynet med udstående jernstykker, der dannede trin.


    "At stige straks ned, ville være det samme som døden," sagde Omar, da vi sammen så ned i den hemmelighedsfulde åbning.


    "Hvorledes det? Er luften der nede livsfarlig?"


    "Nej, slet ikke. Min stamfader, som konstruerede dette gemmested, tog sine forsigtighedsregler mod alt sådant. Faren hidrører fra en foranstaltning, han har truffet, for at personer, der ikke kender hemmeligheden, skal hindres i at søge at finde den. For at give dig en forestilling om faren, skal jeg vise dig, hvad resultatet ville blive, hvis en ukyndig forsøgte at stige ned."


    Ved disse ord tog han op af dyndet en lang jernstang, der, efter hvad han fortalte, lå der for at anvendes som forsvarsvåben, og stak den ned i åbningen, således at dens spids kom til at hvile mod det tredje trin. Derpå lænede han sig med hele sin tyngde mod stangen og sagde:


    "Vi antager nu, at du er steget så langt ned, at din fod hviler på det tredje trin. Pas nu på!"


    Da tyngden hvilede på trinet, gav dette næsten umærkeligt efter, men i samme øjeblik sprang der frem af en eller anden skjult åbning seks rækker lange, skarpe ståltakker, vendt indad, tre foroven og tre forneden der mødtes og forenede sig med hinanden. Jeg forstod nu straks, hvilken uhyggelig skæbne, der ville ramme den dristige eventyrer, der vovede sig ned i den mørke hule uden at kende dens hemmelighed. Den ulykkelige ville blive gennemboret af de skarpe jernspidser, mens jernbåndene, de var fæstet ved, knuste hans ben.


    I fem minutter forblev takkerne i samme stilling, så skiltes de automatisk og trak sig langsomt tilbage i fordybningen, de var kommet fra.


    "Man undgår dette og lukker af for mekanismen ved at dreje denne lille løftestang tilbage og hægte den op på denne krog," sagde Omar; "men det kan ikke ske, før man har trykket trinene ned tre gange."


    Nu gentog han sin tidligere manøvre tre gange og viste mig derpå en lille løftestang helt overtrukket med rust, der var gemt bag en løs sten under det første trappetrin. Han drejede løftestangen om og hægtede den op på en krog, så at den ikke kunne bevæge sig.


    "Nu kan vi stige ned uden frygt," sagde han, og efter at have tændt en fakkel, han førte med sig, begyndte han at stige ned i det mørke svælg. Jeg fulgte skyndsomst efter, og da min fod et kort øjeblik hvilede på det skæbnesvangre tredje trin, gennembævedes jeg ufrivilligt af en gysning, men der skete intet, for der var jo lukket af for mekanismen. Vi steg dybt ned i det runde hul, indtil vi endelig nåede fast bund og befandt os i en slags naturlig grotte.


    Luften her nede var fugtig og opfyldt af usunde dunster, men alligevel følte vi os ved faklens svage flammende skær frem til den modsatte side af hulen.


    "Jeg syntes du sagde, at luften her nede var frisk," bemærkede jeg i en skæmtende tone til Omar.


    "Ja, det gjorde jeg," sagde han, "og jeg kan heller ikke forstå, hvorfor den er så dårlig. Luftkanalerne må af en eller anden grund være blevet tilstoppet."


    Efter meget besvær lykkedes det os at klatre op ad nogle smalle trappetrin, der førte til en højere beliggende grotte. Her befandt vi os pludselig på jævn, tør grund, og ved faklens skin så vi vældige jernkister, som stod langs væggene.


    Med faklen hævet højt over sit hoved skyndte Omar sig fra den ene kiste til den anden og undersøgte dem alle. Til sidst rettede han sig i vejret, bleg og skælvende, og udbrød med hæs stemme:


    "Ved Zomara, man har bedraget os!"


    "Bedraget? På hvilken måde?" spurgte jeg forskrækket.


    "Kan du ikke forstå det?" klagede han. "Denne grotte, som er Sanoms skatkammer, er blevet plyndret for sine skatte, som var enorme summer værd. Se! Hver eneste af disse jernkister er sprængt!"


    Jeg overbeviste mig snart om, at hvad han havde sagt var sandt, og at de pragtfulde ædelstene, de kostbare guldkar og alle de andre kostbarheder, som havde tilhørt Mo's kongehus, var forsvundet og kisterne tomme.


    "Dette er altså det hemmelige gemmested, som den usling, Samory, ved tortur ville tvinge dig til at røbe?" udbrød jeg.


    "Ja," svarede Omar, "dette er mine forfædres skatkammer. Lige siden kong Karmos dage har enhver naba eller naya forøget denne store skat, som var bestemt til at udgøre et middel til vort lands befrielse, om den dag skulle komme, da det blev indtaget af fjender. Den regerende monark og hans arving har altid været de eneste, som har kendt skatkammerets hemmelighed – den hemmelighed, som jeg i dag har åbenbaret for dig i din egenskab af skatmester."


    "Men når du alene var i besiddelse af hemmeligheden, hvem kan da have udført plyndringen?" spurgte jeg. "Kisterne ser ud til at være blevet åbnet for nylig."


    "Det er sandt," svarede han, idet han pegede på en bunke sværd, harnisker og hjelme, der åbenbart var blevet kastet til side som værende mindre værdifulde. "Alle de historiske, pragtfulde smykker og juveler er blevet stjålet, og guldkarrene og andre sager af mindre værdi er blevet ladt tilbage. Det er tydeligt, at tyveriet er blevet udført i største hast, for røverne har ikke haft tid til at sortere juvelerne og skille de enestående fra mere ordinære."


    "Det ser virkelig ud, som om de har skrabet skatten til sig i største hast," sagde jeg, idet jeg bøjede mig ned og tog en olielampe af bronze op, som lå væltet på gulvet.


    Og nu begyndte vi en systematisk undersøgelse af de forskellige kister i et antal af nær ved hundrede. På de fleste var låget blevet sprængt, og i nogle tilfælde var hele kisten blevet sprængt itu og en del af det kostbare indhold blevet beskadiget eller ødelagt. Smykker og stene var i hast blevet strøet omkring og trampet ned, og flere af dem var overordentlig kostbare. Jeg bøjede mig ned og tog op af smudset en vidunderlig slebet rubin af størrelse som et dueæg. Men de fleste af kisterne var dog blevet plyndret for alt deres indhold, og en hel nationalskat var bortrøvet.


    "Det er første gang i mit lands lange og ærefulde historie, at skatkammeret er blevet hjemsøgt af tyve," sagde Omar ligesom ved sig selv. "Og det er ingen almindelig tyv, som kan have udført dette ran, der må være resultatet af et eller andet usselt forræderi. Sanoms skat, der er kendt over hele verden som den vidunderligste samling af smykker og stene, er blevet røvet på en måde, der grænser til det overnaturlige. Det er i sandhed en tung dag for Mo og for mig selv. Jeg er blevet berøvet min rige fædrenearv."


    "Men af hvem?" spurgte jeg, idet jeg fortsatte med at undersøge nogle kister, der var blevet ladt urørte. Men mens jeg i mørket følte mig fra kiste til kiste, stødte min fod pludselig mod en genstand, der fik mig til at tabe ligevægten, så at jeg sikkert ville være faldet forover, hvis jeg ikke havde grebet fat i kanten af en stor kiste.


    Da jeg bøjede mig ned for at se, hvad denne genstand kunne være, opdagede jeg til min forundring liget af en mandlig slave, iført slotstjenernes uniform. Liget havde åbenbart ligget der en tid, og vi forstod nu straks grunden til, at luften nede i hulen var så fordærvet.


    Vi undersøgte den døde nøje og fandt en lang, skarp kniv stukket ind i hans ryg. Han var blevet stukket ned bag fra og myrdet just som han stod i begreb med al sikre sig byttet, for i hånden holdt han endnu et pragtfuldt perlehalsbånd af stor værdi.


    "Det er en af Nayas egne slaver," sagde Omar. "Han har måske deltaget i komplottet, og hans medsammensvorne har enten stukket ham ned for at sikre sig hans tavshed eller forhindret ham i at tilegne sig sin andel af byttet."


    "Men hvem bærer da hovedansvaret i denne sag?" spurgte jeg. "Du må dog vel i det mindste mistænke nogen."


    "Nej," svarede han. "Foruden mig selv var Naya den eneste, der kendte hemmeligheden om skattens gemmested."


    "Så har hun sagtens villet sikre sig skatten, inden hun flygtede," udbrød jeg.


    "Ja, det kan nok være muligt," sagde Omar i en oprørt tone. "Så snart hun gennem sine spioner fik kundskab om min hensigt at gøre oprør imod hende, kan hun jo have sikret sig de kostbare smykker og pakket dem ned, således at hun kunne tage dem med på flugten. Dette er jo ganske vist en mulighed, men jeg har alligevel svært ved at tro det, for fjernelsen af skatten må jo altid have tildraget sig opmærksomhed. Livet må jo have været hende kostbarere end skatten, og jeg tror ikke, at hun ville have risikeret opdagelse og fangenskab for at sikre sig noget, som hun ville have kunnet bemægtige sig bag efter ved hjælp af lejede medhjælpere. Nej, jeg tror, at vi må se os om på andre kanter efter tyven."


    "Ja, sikkert er det i alle tilfælde, at der er blevet begået en grov forbrydelse," sagde jeg, idet jeg så mig om i den skumle grotte med dens kroge og fordybninger, hvor mørket var aldeles uigennemtrængeligt. "Og tyveriet er blevet gjort værre endnu ved et fejt mord."


    "Ja," udbrød Omar, som stod med armene over kors og hovedet sænket mod brystet, "den store skat, som tilhørte ikke blot min slægt, men hele nationen, er blevet stjålet, og jeg sværger ved Zomara, at jeg skal finde tyven og skaffe det stjålne tilbage. Jeg er naba, og det er min pligt mod mit folk at skaffe skatten tilbage til dens hemmelige gemmested. Enhver regent har bidraget til landets rigdom ved at forøge skatten med kostbare ædelstene og smykker, og det skal ikke siges om mig, at jeg ikke har gjort de største anstrengelser for at få tilbage, hvad der nu er tabt. Det er ganske vist sandt, at ranet er blevet begået på en hurtig og behændig måde, der grænser til det vidunderlige; men jeg skal ikke unde mig fred, før skatten er blevet skaffet til veje igen. Og du, Scarsmere, må i din egenskab af skatmester stå mig bi."


    "Jeg skal gøre alt, hvad der står i min magt," svarede jeg. "Vi skal ikke spare nogen møje for at finde tyven og skaffe Sanoms skat til veje igen. Det er, som du før sagde, din pligt, og jeg er ivrig efter så hurtigt som muligt at begynde efterforskningerne."

  

  
    31. En spions beretning


    Efter at være forblevet yderligere et par timers tid i det skumle, plyndrede skatkammer og nøje undersøgt alle kisterne, begav vi os atter op til jordens overflade og satte den indviklede mekanisme igen i sin gamle stand, hvorpå vi over de flade sten gik tilbage til bredden. Da Omar havde trukket vægtstangen op i dens gamle leje, åbnedes atter sluseportene, og inden vi havde fået sat os på vore heste for at vende tilbage til staden, var vandet steget så højt, at det skjulte indgangen til det hemmelige skatkammer.


    Et af de største tyverier i verden var blevet begået, og vi brød nu vore hjerner for at finde ud af, hvem der kunne være gerningsmanden. Vor første mistanke var faldet på Naya, men da vi på hjemvejen drøftede sagen, kom vi til det resultat, at dronningens stilling havde været så kritisk, at hun umuligt kunne have udsat sig for den risiko, der var ved skattens bortførelse. Hun vidste, at hendes liv var i fare og at hvert spildt øjeblik var af stor betydning, og det syntes derfor lidet sandsynligt, at hun skulle have opsat sin flugt for at sikre sig sine forfædres rigdomme.


    Omar antog, at hun efter sin flugt kunne have betroet hemmeligheden til spioner, der senere var vendt tilbage og havde bemægtiget sig skatten. Men mod denne antagelse talte den omstændighed, at tiden, der var hengået siden hendes flugt, havde været alt for knap til et sådant foretagende.


    Jeg fremsatte den formodning, at den afdeling af Samorys krigsfolk, der var trængt ind i staden under oprøret, på en eller anden måde kunne være kommet i besiddelse af hemmeligheden og have røvet skatten. Men Omar påpegede, at ingen i Samorys lejr havde haft kendskab om måden, man skulle komme til skatten på; ikke en gang Kouaga havde vidst noget om det.


    "Da er Naya og ingen anden tyven," erklærede jeg bestemt.


    "Nej, jeg er næsten vis på, at det ikke er tilfældet," svarede Omar. "Flere i sig selv ubetydelige fakta taler imod, at det kan være tilfældet."


    "Og hvilke er disse fakta?"


    "Et af dem er, at det vidunderlige rubinhalsbånd, som tilhørte kong Karmos og er en af Sanoms talismaner, er blevet ladt tilbage i skatkammeret. Jeg fandt det liggende i en krog. Hvis Naya selv havde begået røveriet, så ville hun sikkert først og fremmest have sikret sig dette smykke, for der går det sagn i vor slægt, at ingen regerende Sanom kan leve længere end tre måneder efter at dette smykke er gået ud af hans eller hendes eje."


    "Men du har det jo," sagde jeg, "og så kan du i det mindste være rolig."


    "Ja," svarede han tankefuldt. "Men hvis Naya havde haft til hensigt selv at sikre sig skatten, ville hun sikkert allerførst have taget dette smykke, for bortset fra dets store værdi måtte hun naturligvis i sit had til mig ønske, at min regering blev så kort som mulig, og det ville derfor være hende magtpåliggende, at det undergørende smykke ikke skulle blive i mine hænder."


    Jeg måtte indrømme, at denne hans antagelse vistnok var rigtig og at en tredje person på en eller anden uudgrundelig måde var blevet delagtig i hemmeligheden.


    Ved vor tilbagekomst til paladset stod jeg som sædvanlig ved siden af smaragdtronen, mens Omar gav dem audiens, der kom for at bevidne ham deres ærefrygt og fremføre deres lykønskninger. Omars hof var næsten endnu mere glimrende end hans moders havde været, og om aftenen i den strålende belysning frembød audienssalen i sandhed et blændende skue.


    Dagene hengik – rolige, fredelige dage, der fulgte på den korte tid, præget af feberagtig ophidselse og dødeligt had. Mo var blevet sig selv lig igen, og folket var overbevist om, at en ny frihedens og velstandens æra var oprunden, for den unge konge sparede ingen møje for at varetage sit elskede folks interesser.


    Det så imidlertid ud, som om kongemagtens byrde hvilede tungt på den unge nabas skuldre. Han så træt og nedslået ud, og kun sjældent oplystes hans ansigt af et smil. Denne hans forandrede måde at være på forbavsede mig; hans sind syntes tynget af mørke anelser, hvis rette natur det ikke lykkedes mig at udforske. For hver dag deltog han med mere og mere iver i behandlingen af statssagerne, men når aftenen kom og beboerne af det store palads hengav sig til larmende adspredelser, trak han sig i reglen tilbage til et af sine private gemakker; her lod han som om han læste, men i virkeligheden var han hensunket i mørke grublerier. En eneste bitter sorg havde forvandlet ham fra en glad og lykkelig yngling til en bekymret og alvorlig mand. Nu og da lagde jeg mærke til, at han drog et dybt suk og bed tænderne sammen, hvorved et bittert og strengt udtryk vidste, at han i sådanne øjeblikke rugede over en frygtelig hævn.


    Ikke en gang med mig, som dog udgjorde hans stadige selskab og som han spurgte til råds i alt, talte han om sin hjertesorg; men jeg vidste dog, at årsagen til hans dybe sorg var tabet af Liola. Han nævnede aldrig hendes navn, for dagen efter at vi havde forvisset os om hendes tragiske død, havde han taget mig afsides og bedt mig som sin ven aldrig lade hendes navn komme over mine læber i hans nærværelse.


    "Minder er pinefulde, Scars," havde han sagt. "Jeg må forsøge at glemme, forsøge at overvinde min sorg, om det er mig muligt, skønt jeg frygter, at jeg vil føre den med mig i graven."


    Disse ord randt mig ofte i hu, når jeg så det bekymrede udtryk i hans ansigt. Dette sås dog kun, når vi var alene; for i audienssalen, når han var omgivet af sit glimrende hof, var hans ansigt altid smilende og venligt som før. Men ak, det var desværre kun en maske, og jo mere han måtte lægge bånd på sig selv over for fremmede, desto dybere blev hans fortvivlelse, når han i ensomheden kunne give den frit løb.


    Ugerne blev til måneder. Omar havde ønsket, at folket skulle holdes i uvidenhed om det store tab, der havde ramt riget ved skattens bortførelse, og jeg havde ikke nævnt et ord til nogen, ikke en gang til Kona eller Goliba. Byen havde atter fået sit præg af liv og velstand, torvene var indtil trængsel fulde af købere og sælgere, og folket var tilfreds i bevidstheden om, at det under den ny styrelse havde fået sin frihed igen. En gang om ugen steg Omar og hans hof ned til Zomaras underjordiske tempel for at ofre til krokodilleguden, men menneskeofre og andre barbariske ceremonier var strengt forbudte.


    Omar talte meget sjældent om sin moder, som var og blev borte, og om skatten, der ligeledes var aldeles forsvundet. Dette forundrede mig meget, og jeg vidste ikke, om han havde afstået fra enhver tanke om at få skatten igen eller om han rugede over en eller anden plan. Men i alle tilfælde var hans hårdnakkede tavshed yderst mærkelig.


    "Niaro er i dag vendt tilbage fra Mo's port," sagde jeg en aften, da vi sad alene ude i en af de mindre gårde. "Han har udsendt budbringere ad de tusind skridts sti og langt ind i landet på den anden side denne, men ingen har kunnet skaffe underretning om Naya."


    "Hun er undsluppet folkets vilde raseri," sagde han, "og det er jeg taknemmelig for."


    "Du synes ikke at ønske, at hun bliver taget til fange," bemærkede jeg.


    "Nej, det er lykkedes hende at undkomme, og det er sikkert det bedste, der kunne ske."


    "Men skatten da," vedblev jeg med sænket stemme, for at ingen lurere skulle opfange mine ord, "hvorledes går det med skatten? Er det endnu ikke lykkedes at finde ud af, hvem tyven kan være?"


    "Endnu ikke," svarede han, "men det vil sikkert ikke vare længe, før der kommer nogle kendsgerninger for dagen, og i så fald antager jeg, at de vil være ganske forbavsende."


    Her blev vor samtale afbrudt ved ankomsten af en slave, der bøjede sig så dybt, at hans pande berørte jorden, og sagde:


    "En af dine tjenere, o herre, ønsker at tale med dig. Navnet på den, der ønsker foretræde, er Makhana, og han kommer fra hinsides det store vand!"


    "Makhana!" udbrød vi begge på en gang, og Omar befalede, at Makhana straks og uden nogen som helst ceremoni skulle træde frem for ham. Derpå vendte han sig til mig og sagde, at han straks efter sin tronbestigelse havde sendt et budskab til Makhana i London med befaling om straks at vende tilbage til Mo.


    Et minut efter trådte Mo's hemmelige agent, en kæmpemæssig, mager skikkelse, klædt i tarvelig europæisk dragt, ud i gården og hilste sin herre samt lykønskede ham i anledning af hans tronbestigelse. Derpå kastede han sig ned på tæppet ved siden af os og begyndte at fortælle om alt, hvad der var hændt siden vor flugt fra Eastbourne, og da han havde sluttet, fortalte jeg, hvorledes vi var blevet narret af Kouaga og hvorledes Naya havde givet ham befaling til at myrde hendes søn.


    "Der er hændt meget siden min genkomst hertil," sagde Omar, da jeg havde endt min beretning. "Som du uden tvivl allerede har hørt, er min moder blevet afsat og jeg ophøjet på tronen i hendes sted."


    "Ja," svarede den hemmelige agent, "det har jeg allerede hørt; men skønt jeg ønsker dig fred og lykke, så har jeg dog en kedelig underretning at give dig."


    "Hvad da?" udbrød Omar ivrigt.


    "Vor fjende Samory er over os."


    "Samory?" råbte vi begge med en mund.


    "Ja, just ham. For noget over en måned siden passerede jeg Niene-bjergene, som ligger nær grænsen af Samorys land, og fik da tilfældigvis at vide, at Kouaga, fulgt af tyve tusinde bevæbnede mand, for to måneder siden var brudt op fra Koussan for at søge bistand hos forskellige vilde negerstammer i anledning af en ekspedition, som havde Mo's erobring til formål."


    "Mo's erobring!" udbrød Omar forbavset. "Men lige før vi kom tilbage, blev en ekspedition, som han havde udsendt, nedsablet til sidste mand i Fjendernes Grav! Og nu er der udsendt en ny ekspedition? Hvilken vej har den taget?"


    "Da jeg fik denne vigtige underretning, aflagde jeg straks min europæiske dragt og begav mig ind i fjendens land som spion," svarede Makhana, hvis mørke øjne gnistrede i måneskinnet. "I Koussan fik jeg vished om, at ekspeditionen, ført af Kouaga, Mo's tidligere storvezir, havde begivet sig nordpå mod Niger-floden, i den hensigt at passere igennem Aribanga-landet og trænge ind i vort land nordfra over Hombori-bjergene."


    "Du gjorde klogt i at forvisse dig om disse fakta og så skynde dig hertil," svarede Omar. "Men der er jo kun et eneste farbart pas over Hombori."


    "Dette pas er kendt af Kouaga, der for tre år siden anførte vor hær under et vellykket angreb mod Massinas grænsestammer. Han er nu en meget farlig fjende, for han kender alle hemmelige veje til vort land og alle vore skjulte befæstningsanlæg."


    "Vi må straks udsende en hær for at møde dem," sagde Omar, efter at han et par minutter havde siddet hensunket i tanker.


    "Der er ingen tid at spilde," sagde Makhana. "Fjenden må allerede have nået Hombori-bjergene, og vore soldater behøver to uger for at nå dertil. Men det kan jo hænde, at Samorys tropper bliver opholdt på vejen, og i så fald vil vi sikkert kunne forsvare passet og hugge fjenderne ned, efterhånden som de trænger frem. Jeg har ført med fra England yderligere ti Maxim-kanoner, som Naya havde bestilt."


    "Det er godt; overgiv dem i Konas forvaring," sagde Omar, og nu fortalte han i al korthed, at Dagomba-negrenes anfører stod i spidsen for hæren, og gav så en slave besked om, at Kona straks skulle hentes og et krigsråd af de højeste officerer straks sammenkaldes.


    I løbet af nogle minutter så vi lange lysstråler på den klare aftenhimmel og vidste, at budskabet afsendtes til forskellige dele af landet for at kalde officerer fra forskellige kanter af landet til krigsråd.


    Det var sandelig ingen bagatel, at en hær, bestående af 20.000 soldater og lige så mange indfødte, var på vej for at angribe Mo, og officerernes og rådgivernes ansigter blev meget alvorlige, da de hørte det.


    Kun ved hurtig handling kunne en alvorlig katastrofe forebygges. Dette var den almindelige mening blandt de forsamlede medlemmer af rådet, og inden solen stod op, var den første afdeling af forsvaret rykket ud for at møde fjenden.

  

  
    32. Krig


    Tolv dage senere fulgte jeg med Kona, der i spidsen for en hær på over 18.000 mand drog over den forræderiske gyngegrund på de tusind skridts sti. Efter at Mo's kritiske stilling havde været genstand for ivrigt overlæg i krigsrådet, besluttedes det, at man dels skulle sende en hær på 20.000 mand til Hombori-bjergene ved den nordlige grænse, og dels en anden hær, som med den størst mulige hurtighed skulle drage over sandsletten og i besætningens fraværelse foretage et angreb på Samorys befæstede stad Koussan.


    To dage efter at Makhana havde bragt underretning om den truende invasion, marcherede hele styrken på 20.000 mand med Omar i spidsen ud af hovedstaden for at ile til forsvaret af passet. Jeg havde ønsket at komme til at deltage i denne ekspedition, men Omar havde bedt mig følge med den anden, da jeg som følge af mit fangenskab i Samorys kasbah kendte noget til staden og kunne gøre tjeneste som vejviser. Dette fandt jeg også ganske i sin orden og gjorde derfor ingen indvendinger, men tog afsked med Omar, Goliba og Niaro og så dem ride bort i spidsen for en glimrende hærskare. Samme aften steg jeg skyndsomst ned ad de tusind trappetrin, kastede mig på en hest, der stod rede til mig, og red af sted i fuldt firspring for at nå Kona, der i spidsen for vor hær allerede havde begivet sig til den vældige, stejle klippe, som var kendt under navnet Mo's Port.


    Niaro var blevet betroet den øverste ledelse af forsvarsstyrken, dels fordi han var en udmærket officer, og dels fordi han havde været underbefalingshavende ved Kouagas erobringstog mod Massinas grænsestammer; Kona havde derimod befalingen over angrebsstyrken og havde sine tapre landsmænd med sig. Desuden havde han fået ordre til, når vi passerede gennem Dagomba-landet, at hverve yderligere tusind af sine tapre landsmænd til at deltage i vort angreb mod Koussan.


    Passagen over de tusind skridts sti var et sandt storværk, for ikke et eneste menneskeliv gik tabt, og vi bevægede os så hurtigt, at vi inden to uger efter at vi havde forladt paladset havde fået hvervet de tusind Dagomba-negre og var kommet ind på den store saltvej, der førte til Samorys land.


    Efter en forceret og anstrengende march nåede vi endelig vor fjendes land, og i spidsen marcherede nu Dagomba-negrene, der havde så skarpt og øvet et syn og hørelse, at de på lang afstand kunne opfatte det allermindste tegn på fjendens nærmelse. Over fem og tyve mil drog vi gennem den arabiske sheiks land uden at nogen af dets beboere anede nærværelsen af en fjendtlig styrke, og det var først, da vi en nat plyndrede og afbrændte den lille stad Tovola, at de fik en anelse om det virkelige forhold.


    Men inden nyheden var nået til Koussan, der lå i ti mils afstand derfra, havde vi ved en forceret march allerede nået hovedstaden.


    Vi rettede om natten et heftigt angreb mod fæstningen med vore Maxim-kanoner og Hotchkiss-geværer, så at garnisonen blev aldeles overrumplet, men så godt blev dens høje hvide mure forsvaret, at vor styrke blev slået tilbage med betydelige tab.


    Kona tabte dog ikke modet, men rettede i spidsen for sine Dagomba-negre og med Mo's velbevæbnede soldater som en mur bag disse endnu et angreb mod et punkt, der af vore spejdere var blevet betegnet som særlig svagt. Nu fulgte en fortvivlet kamp, der frembød et storartet skue fra det sted, hvor jeg stod med reservestyrken. Pludselig blændedes mine øjne af et skarpt blåt skær, og et minut efter lød et bedøvende brag. Jeg så nu, at det var lykkedes vore mænd at anbringe en mine under den del af fæstningen, der lå nærmest deres kampstilling, hvorefter de styrtede ind gennem den breche i muren, der var skabt ved eksplosionen.


    Kort efter gjordes der 3 signaler med signallyset, som aftalen var, og i spidsen for 6000 mand ilede jeg over sletten for at stå vore kammerater bi. Snart befandt jeg mig i brechen med løftet sværd, og uddelte hug til højre og venstre med en kraft, der kun stod til min rådighed i den yderste farens stund.


    Kampen blev endnu mere blodig og fortvivlet end den, der gik forud for Omars ophøjelse på tronen, og stridsstyrken på begge sider viste sig at være omtrent lige stærk.


    I de gamle gader, der var så smalle, at to mænd næppe kunne komme forbi hinanden, opstod et fortvivlet håndgemæng, og ingen af parterne syntes tilbøjelige til at vige så meget som en tomme.


    I kampens hede kom jeg endelig til den høje, hvidmalede Djamæa Thelatha Biban eller Moskéen med de tre Porte, som jeg genkendte fra mit sidste besøg i staden. Jeg standsede et øjeblik under dens statelige hovedportal af sort marmor, da Kona pludselig styrtede imod mig under råbet:


    "Bort, herre! Flygt over torvet, hvis livet er dig kært!" Ved disse ord styrtede han selv af sted, så hurtigt hans lange, sorte ben kunne bære ham, og jeg fulgte efter uden at kunne begribe, hvad dette skulle betyde.


    Næppe var vi nået til den modsatte side af det store torv, før et øredøvende brag hørtes, og da jeg vendte mig om, så jeg den store moské vakle og styrte sammen, sammen med den høje, hvide minaret. Vore mænd havde sprængt den største moské i Samorys hovedstad i luften og derved tidoblet vore vilde og fanatiske fjenders raseri.


    Med høje råb styrtede de ind på os fra alle sider, og i løbet af den nærmeste time udkæmpedes en fortvivlet kamp. Hundreder af vore fjender fældedes til jorden af kugler og sværd, men alligevel forekom det mig, som om fjenderne blev stedse talrigere og vore udsigter til sejr mindre. Lidt efter lidt var det dog lykkedes os at trænge frem til bymuren op ad højen, der kronedes af den store, hvide kasbah eller fæstning, der samtidig udgjorde Samorys palads. Mod dette mål stræbte vi nu med fordoblet iver, men fæstningen blev forsvaret så godt, at vi gang på gang måtte trække os tilbage med stort mandefald. Havde vi blot kunnet få forstærkning, ville det nok være lykkedes os at trænge ind i fæstningen, men da vor styrke var blevet splittet i smågrupper, kunne ikke en gang to afdelinger forene sig med hinanden.


    Til sidst så det ud, som om min værste frygt skulle blive til virkelighed, for nu fik fæstningens forsvarere forstærkning og gjorde et heftigt udfald imod os, mens en anden afdeling overøste os med en regn af kugler.


    Følgen af dette angreb var, at vi trods en hårdnakket modstand endnu en gang måtte trække os tilbage og efterlade mange døde og sårede. Men pludselig hørte jeg bag ved mig Konas velkendte stemme, der opløftede Dagomba-negrenes vilde krigshyl, og i næste øjeblik fandt vi til vor store glæde, at en stor skare af vore sorte venner var kommet til vor undsætning. De optog kampen med en dødsforagt og en dristighed, der grænsede til det utrolige, og takket være dem, blev araberne drevet tilbage og hugget ned til sidste mand.


    Men dette førte os dog ikke så meget nærmere til målet, for da vi var nået lige inden for murene, kom en anden afdeling arabere stormende over det store torv med dets gruppe af palmer og angreb os heftigt med kugler og sværd. Under den kamp, der nu fulgte, blev jeg såret lige over venstre håndled, men på trods af, at jeg følte en brændende smerte, og på trods af, at jeg var fuldt overbevist om, at vi ikke ville sejre, fortsatte jeg dog kampen. Vi havde troet, at der ingen tropper var tilbage i Koussan og havde aldrig drømt om at støde på en så fortvivlet modstand.


    Men Mo's krigere kendte ikke til frygt, og i nattens stille timer kæmpede vi med fortvivlelsens mod. Da den blege dag begyndte at oprinde, åbenbarede den et skrækkeligt syn, for sårede og døde lå spredte overalt. Araberne havde koncentreret deres styrke, og jeg tilstår, at mit mod begyndte at falde ved synet af det overvældende antal.


    Men pludselig hørtes en knaldende lyd, som man ikke kunne tage fejl af, og ufrivilligt udstødte jeg el triumferende hurraråb. En af vore Maxim-kanoner var endelig kommet i anvendelse.


    På få minutter var araberne slået med rædsel over den virkning, kanonen havde, og inden de var kommet sig af deres skræk, begyndte endnu en kanon at udsende kugler over dem, så at deres tal blev mindre og mindre.

  

  
    33. En haremsslavinde


    Gentagne gange blev vi drevet tilbage af arabernes overlegne styrke, men lige så ofte gjorde vi nye angreb, fast besluttede på at give den hadede og frygtede sheiks magt dødsstødet.


    I antal var vi betydeligt underlegne, men i henseende til våben var vi derimod de overlegne. Arabernes gammeldags, lange geværer og flintepistoler kunne ikke hamle op med Maxim-kanonerne og de moderne engelske geværer. Dette gjorde også, at vi kunne holde stand i flere timer mod arabernes overlegne styrke, anført af Samory selv, som iført en gul burnus sad på en snehvid ganger og opmuntrede sine vilde horder til tapper dåd.


    Da solen lyste frem rød og dunkel gennem den tykke røg, viste deres aftagende styrke sig tydeligt i den måde, hvorpå kasbahens porte blev bevogtet. De vældige jernporte var ganske vist aflåsede og stængede, og bag murene stak soldaternes røde fez'er frem; men alligevel gav Kona ordre til, at vi skulle storme fæstningen. Et minut efter rettede vi et rasende angreb mod porten, og jeg blev revet med af strømmen, så at jeg straks efter befandt mig under den kolossale fæstnings hvide mure, uddelende hug til højre og venstre. Den kæmpestore Kona syntes i dette øjeblik grebet af et sandt kampraseri, og det var, som om han beskyttedes af trolddom, for selv om han var et hoved højere end alle andre, var han endnu ikke blevet alvorligt såret. Selv stak han med sit lange spyd talløse fjender ned, for han sigtede sikkert og var modig som løven i sit hjemlands skove.


    Under denne fortvivlede kamp svævede jeg flere gange i den mest overhængende fare, og en gang blev jeg reddet i sidste øjeblik ved Konas hurtige mellemkomst.


    Kampen fortsatte med uformindsket styrke, og det blev et forfærdeligt slagteri. Den åbne plads foran kasbahens port var forvandlet til en ligefrem slagteplads; stenene var slibrige af blod, og man havde vanskeligt ved at komme frem for de store bunker af lig, der lå overalt. Endelig lød Dagomba-negrenes høje, skrækindjagende krigshyl gennem tummelen, og da jeg vendte mig om, så jeg, at det var lykkedes vore mænd at bryde de vældige porte op, og at de strømmede ind i de store gårde, jeg huskede så godt.


    Vort angreb var endelig lykkedes, skønt vi så ofte var blevet slået tilbage, og ved at trænge ind i Samorys stærke fæstning havde vi udført en stordåd, som franske og engelske tropper gentagne gange før os forgæves havde søgt at udføre.


    I den derpå følgende halve time kæmpede araberne tappert og med en udholdenhed, som jeg ikke havde tiltroet dem. Men da de indså det forgæves i deres anstrengelser, anråbte de os om pardon. Men hvis de havde kendt Dagomba-negrenes og Mo-soldaternes karakter, ville de sikkert ikke have appelleret til deres barmhjertighed. Samorys arabere havde aldrig vist nogen nåde, og følgelig viste vore folk heller ikke dem nogen, men nedhuggede alle dem, der kom på deres vej, mænd eller kvinder, bevæbnede eller ubevæbnede.


    Kona opfordrede gang på gang sine folk til at gå varsomt frem og ikke vise overmod mod de besejrede, men hans ord blev ikke hørt, og jeg kan ikke beskrive de skrækkelige billeder, der over alt mødte mit blik, og som i gru overgik alt, hvad vi i den retning så under opstanden i Mo. Portene til Samorys store harem, der efter sigende havde tusind beboere, slaverne iberegnet, blev sprængt, og i dets pragtfulde gemakker og herlige gårde blev alle kvinderne dræbt med en brutalitet, der godt kunne måle sig med arabernes. Da Dagomba-negrene kom ind i denne luksussens bolig, hvor herlige springvand opsendte deres glitrende kaskader i morgenlyset, hvor skønne blomster voksede overalt og liflig duft opfyldte luften, syntes de pludselig at være blevet forvandlet til en flok dæmoner. De huskede, hvordan Samorys mænd havde handlet imod dem, og søgte nu at hævne den uret, de havde lidt.


    Fra det sted, hvor jeg stod, kunne jeg se, hvordan soldaterne rev den vældige tronhimmel af amarantfarvet silke ned, som Samory havde ligget under, da Omar og jeg blev ført frem for ham. Og jeg tænkte på Zomaras forbandelse, som Omar havde nedkaldt over Samory, da han solgte os til slavehandlerne.


    Omar havde spået Samorys fald, og hans spådom var i sandhed gået i opfyldelse. Den guldhalvmåne, der kronede tronhimlen, blev overgivet til Kona, der trådte den under fode til tegn på vor fuldstændige sejr, mens soldaterne rev de smukke silkegardiner til sig og slæbte dem ud i gården for at brænde dem.


    Mens jeg stod og så på, hvorledes flammerne fortærede ruinerne af den mægtige arabersheiks trone, trængte et gennemtrængende kvindeskrig til mit øre, og da jeg vendte mig om for at se på det sidste offer for Dagomba-negrenes hævnlyst, fik jeg øje på en ung kvinde, der i sit lange, lyse hår blev slæbt hen imod det sted, hvor hendes ulykkesfæller var blevet myrdet. Hun var klædt i en pragtfuld dragt af gult silke, broderet med blomster, men hendes klæder var plettede af blod og hendes blødende håndled og fingre viste tydeligt, med hvilken heftighed og brutalitet negrene havde berøvet hende hendes smykker. Hun kæmpede vildt for at rive sig løs, men uden held.


    En af de vilde fik pludselig øje på et prægtigt juvelsmykke, der omsluttede hendes ankel, og bøjede sig ned for at rive det af, men i samme øjeblik vendte hun sit ansigt imod mig og hendes blå, forskræmte øjne mødte mine.


    Jeg udstødte et udbrud af forbavselse. Nej, man kunne umuligt tage fejl af den blændende teint, de fine ansigtstræk og de vidunderlige øjne, der i den grad havde fortryllet min ven Omar.


    Det var Liola!


    Med et eneste spring styrtede jeg hen til hende og råbte til de vilde, at de skulle slippe hende. Først grinede de kun af mig i den tanke, at jeg ønskede hende til slavinde, og da de havde besluttet, at alle uden undtagelse skulle dø, for at deres sejr skulle blive endnu mere fuldstændig, var de yderst utilbøjelige til at adlyde min befaling. Han, der havde forsøgt at rive smykket fra Liolas ankel, svingede truende sin lange kniv imod mig, mens de andre udøste alle slags forbandelser over mig. Da jeg vidste, at de vilde negre i sejrens rus kunne være i stand til hvad som helst, trak jeg mig et skridt tilbage, men i det samme kastede manden sig på knæ og løftede sin kniv over Liolas fod.


    Jeg forstod øjeblikkelig hans hensigt. Han havde i sinde at hugge hendes fod af for at sikre sig smykket; sådanne uhyggelige handlinger var blevet forøvet mere end en gang i den sidste time, og jeg vidste alt for godt, at der kun fandtes et middel til at frelse Liola. Uden tøven trak jeg derfor min pistol frem og fyrede den af på manden.


    Kuglen trængte gennem hans bryst, og med et angstskrig styrtede han død til jorden.


    Som jeg havde ventet, vakte denne min handling en storm af uvilje. Negrene slap Liola og kastede sig over mig med dragne knive, så at jeg var nødt til at flygte, og var ikke Kona kommet mig til undsætning, ville jeg have været fortabt. Han havde på afstand set optrinnet og skyndte sig nu til min undsætning.


    Deres anførers ord var lov for Dagomba-negrene, og de ophørte straks med alle fjendtligheder imod mig. Da Kona så Liola, der lå besvimet på den blodbestænkte stenbro, genkendte han straks i hende Golibas datter, og med få ord fortalte han sine mænd, at den unge kvinde var naba Omars trolovede, og at jeg, hans ven, havde reddet hende fra en skrækkelig lod.


    Ved denne underretning blev de stakkels negre aldeles forfærdede, og da de indså, hvor nær de havde været ved at dræbe deres elskede herskers forlovede, skyndte de sig hen til mig og anråbte mig om tilgivelse. De havde ingen anelse om i Samorys harem at skulle finde Omars brud, og jeg måtte indrømme, at jeg selv var lige så forundret som de. Jeg lovede derfor at tilgive dem og skyndte mig så hen til Liola for ved Konas hjælp at søge at kalde hende til bevidsthed.


    Skrækken over den grusomme skæbne, der ventede hende, havde gjort, at hun var faldet i afmagt, og det varede længe, inden vi kunne få hende bragt til bevidsthed igen. De vilde negre, som før havde villet myrde hende, bar hende nu ømt og varsomt ind i et af de små, pragtfuldt udstyrede haremsgemakker, og der lod de mig på mit udtrykkelige forlangende alene med hende. Kona, der i kampen lignede en vild løve, var ømhjertet som et barn, når der var tale om forsvarsløse kvinder, og ville gerne være blevet, hvis han ikke i sin egenskab af troppernes øverstkommanderende havde haft så mange andre pligter at varetage.


    Jeg blev således alene med Liola, der lå på en divan med lukkede øjne, bleg og ubevægelig, som om hun var død. Jeg gned hendes små hænder og åbnede hendes kjole i halsen, for at hun skulle trække vejret lettere, alt mens jeg grublede over den ejendommelige skæbnens tilskikkelse, der havde ført hende ind i vor fjende Samorys harem. Endelig begyndte hendes øjenlåg at dirre, farven vendte tilbage på hendes kinder, og straks efter åbnede hun sine smukke øjne og så på mig med et halvt forskræmt, halvt forundret udtryk.


    "Liola," hviskede jeg, "du er nu blandt venner og behøver ikke længere at nære nogen frygt. Omars soldater har øvet en frygtelig hævn mod den grusomme Samory."


    "Men de vilde!" stammede hun. "De vil myrde mig, ligesom de har myrdet alle de andre kvinder."


    "Nej, det vil de ikke," forsikrede jeg hende, idet jeg varsomt og ømt løftede hendes smukke hoved op fra puden. "De vilde er vore forbundsfæller, men da de ikke vidste, at du var fra Mo, ville de dræbe dig ligesom de andre."


    "Og du frelste mig!" udbrød hun. "Ja, jeg husker nu, at du skød den usling, der ville hugge min fod af for at sikre sig smykket. Jeg har dig at takke for mit liv."


    "Å, tal ikke om det," udbrød jeg. "Forsøg nu at slå dig til ro og vær overbevist om at du skal vende tilbage i sikkerhed til din faders land. Inden månen har fuldført sit løb skal du hælde dit hoved til din elskede Omars bryst."


    Ved disse ord rødmede hun dybt og lagde sin lille, hvide hånd i min. Hendes hjerte var alt for fuldt til, at hun kunne tale, og på denne måde gav hun mig en stum tak for at jeg havde frelst hende fra en så skrækkelig skæbne.


    Snart var hun kommet sig tilstrækkeligt til at kunne tale med mig, og som svar på mine ivrige spørgsmål om hendes skæbne siden hun var blevet taget til fange af Mo's soldater fortalte hun følgende:


    "Det er ganske rigtigt, at de tog mig til fange sammen med min unge slavinde Wyona og slæbte os bort mod paladset. Wyona slog og bed om sig som en tigerinde og i vrede dræbte en af soldaterne hende. I samme øjeblik angreb folkemassen soldaterne, og den, der havde dræbt min slavinde, blev bogstavelig talt sønderrevet. Under den heftige kamp, som fulgte efter, lykkedes det mig at undkomme på samme måde som Omar og du selv. Da jeg vidste, at der skulle finde et angreb sted mod paladset, flygtede jeg i den modsatte retning og holdt mig hele natten skjult i et af mine slægtninges huse i nærheden af byporten. Endelig spredte det rygte sig, at paladset var indtaget, Naya afsat og Omar udråbt til konge. Da antog jeg, at jeg roligt kunne vove mig ud på gaden, men inden jeg var nået så langt, mødte jeg en afdeling fremmede soldater. Det var arabere og de viste sig at tilhøre vor fjende Samorys folk. Efter et hårdnakket forsøg på at trænge længere ind i byen blev de drevet tilbage af befolkningen, men på deres tilbagetog mod byporten bemægtigede de sig mig og førte mig bort i triumf."


    "Har du været længe i Koussan?"


    "For tyve dage siden ankom vi hertil, efter at have mistet vor halve styrke ved skærmydsler med fjendtlige negerstammer. Jeg blev ført til Samorys harem som slavinde, iført de klæder, jeg nu bærer, og dækket med juveler, der var blevet ranet fra en af sheikens yndlinge, der havde pådraget sig hans unåde og derfor blev kvalt af chefen for eunukkerne. Jeg fik anvist et pragtfuldt værelse, og der blev stillet tre slavinder til min rådighed, og på denne måde skulle jeg afvente tiden, indtil det behagede sheiken at tage mig i øjesyn. Jeg havde gjort mig fortrolig med tanken om selv at berøve mig livet," tilføjede hun og slog sine klare, blå øjne ned. "Hvis du ikke havde angrebet kasbahen, så ville jeg sikkert have dræbt mig selv, inden solen var gået ned i dag."


    "Det var i sandhed heldigt, at jeg kendte dig, for ellers ville du være blevet hakket i stykker af vore vilde forbundsfæller," sagde jeg.


    "Før mig her fra!" stammede hun. "Jeg kan ikke udholde at høre sejrshylene og de belejredes angstråb. Det er skrækkeligt, skrækkeligt!"


    "Ja, du har ret," svarede jeg, "men alle disse grusomheder er intet andet end gengæld for, hvad dette folk har forbrudt mod såvel dit eget land som mod grænsestammernes. I dette øjeblik er en stor troppestyrke af Samorys mænd på vej til Mo's nordlige grænser, rede til at gøre et indfald i landet, afsætte Omar og lade Samory indtage hans plads på Mo's smaragdtrone."


    "En ekspedition, som skal trænge ind i Mo?" udbrød Liola forundret. "Har Samory virkelig gjort dette? Kan det være hans hensigt at søge at styrte Omar?"


    "Ja, aldeles bestemt," svarede jeg. "Hensigten med vor nærværelse her var at angribe Koussan under garnisonens fraværelse, mens Niaro med 20.000 af Mo's soldater samtidig rykker ud mod det nordlige grænsepas for at hindre at fjenden trænger ind i landet. Omar og din fader fulgte med Niaros ekspedition, mens vi, anført af Kona, ved et angreb på Koussan ville straffe Samory for hans frækhed."


    Derefter spurgte hun, hvorledes Omar havde det, og jeg fortalte nu, at han troede, hun var død, og sørgede dybt over tabet af hende.


    "Man må have forvekslet mig med min slavinde Wyona," sagde hun, "og det var heller ikke så underligt, siden jeg dagen før havde givet hende en af mine aflagte klædninger."


    "Omar tror, at du er død. Din ankomst til Mo vil atter lokke smilet frem på hans læber og fylde hans hjerte med glæde."


    "Sørger han endnu over mig?" spurgte hun ukunstlet. Jeg forstod godt, at hun gerne ville have spurgt meget mere om ham, men hendes undseelse forbød hende det.


    "Lige siden den sørgelige nat, da han troede, at du var blevet myrdet, har smilet været forsvundet fra hans læber. Sovende eller vågen har hans tanker stadig været hos dig, og i erindringen har han gennemlevet de korte, lykkelige timer, han tilbragte ved din side. Hans kongelige værdighed er ham kun en byrde, siden du ikke længere kan forskønne hans tilværelse."


    Liolas læber skælvede og hendes øjne fyldtes med tårer.


    "Jeg er endnu stadig hans," sagde hun med eftertryk, "og jeg længes kun efter at vende tilbage til ham. Og du er i sandhed Omars virkelige ven, for ved din modige handling har du gengivet ham den kvinde, han elsker."


    "Tak mig ikke," udbrød jeg. "Tiden tillader ingen taksigelser. Betragt disse vældige røgsøjler. De tyder på, at vore mænd har begyndt deres ødelæggelsesværk. Vær vis på, at de ikke vil lade sten på sten tilbage af dette centrum for muhamedansk indflydelse og undertrykkelse, og –"


    Her blev jeg afbrudt af en forfærdelig eksplosion lige i nærheden af os, og da vi skyndte os hen til det tilgitrede vindue, så vi paladsets høje, stolte minaret vakle og falde. Vore mænd havde lagt en mine under den og sprængt den i luften.


    Liola så på mig med et udtryk af skræk.


    "Vær ikke bange," sagde jeg; "men inden vi forlader Koussan må hele staden være brændt og plyndret. Samory har aldrig vist nogen skånsomhed mod sine svagere naboer, og derfor vil vi heller ikke skåne ham. Desuden har han holdt dig fangen, ligesom han tidligere gjorde med mig og Omar. Os solgte han jo også som slaver for at vi skulle blive ofret i Kumassi, og derfor har Zomaras vrede endelig ramt ham. Hævnens porte, som nu er åbnet, kan ikke lukkes af menneskehånd."


    Den store haremsgård, som nu var blevet forladt af tropperne, var fyldt af en tyk røg, der viste, at der var udbrudt ild et eller andet sted i paladset, og nu og da hørtes større eller mindre eksplosioner, som tydede på, at vore mænd var ved ødelæggelsesværket.


    Byttet, som var ganske anseligt, førtes til et sikkert sted af en større afdeling soldater, som Kona havde udvalgt til det. Skønt Samory egentlig var en nomadesheik, fandtes der dog ret anselige skatte i hans private værelser, og inden klokken var slået tolv, havde man allerede truffet foranstaltninger til deres transport til Mo. Al modstand var for længe siden ophørt, men så snart vore soldater traf en araber, blev han straks hugget ned. At blive længere i haremet var efter min formening farligt, og vi trådte derfor ud i gården og begav os til Samorys audienssal. Den var tom og berøvet alle sine kostbarheder; selv det store, juvelprydede koran-manuskript var blevet revet i stykker, og dets blade lå strøet omkring på gulvet.


    Jeg foreslog nu Liola, at jeg ville betro hende til en afdeling soldater, mens jeg gik videre, men hun holdt på, at hun ikke ville forlade mig.


    Vi skyndte os således ud af audienssalen og videre over flere smukke gårde, indtil vi til sidst kom ind i et lille værelse, i hvis ene væg der var en alkove med en stor arabisk seng, omgivet af draperier så tunge og mørke, at mit blik ikke kunne trænge ind i den.


    Idet vi passerede forbi alkoven, tildrog en bevægelse i nærheden af sengen sig min opmærksomhed. Jeg skyndte mig straks derhen og fik øje på en mandlig skikkelse, og jeg drog straks mit sværd.


    Da Liola så dette, udstødte hun et forskræmt udbrud og lagde sin hånd på min arm, men i næste øjeblik var den fremmede, som anede min hensigt, sprunget frem i dagslyset.


    Det skæggede ansigt, de lynende øjne, de tykke læber og de buskede øjenbryn forekom mig så mærkværdigt velbekendte.


    Skønt han bar en slaves hvide bomuldsdragt, genkendte jeg øjeblikkelig i ham vor fjende, den store arabersheik Samory.

  

  
    34. Liolas opdagelse


    Med et spring kastede jeg mig over Samory og greb fat i hans strube, idet jeg råbte højt om hjælp. Men der var ikke et menneske i nærheden, og i nogle øjeblikke kæmpede vi vildt. Da han var ubevæbnet og jeg uheldigvis havde tabt mit sværd på gulvet, indskrænkede vor kamp sig til en kamp om besiddelsen af det våben, der måtte give dén sejren, der først fik fat i det.


    Liola råbte om hjælp, men der kom ingen. Pludselig faldt hun på den tanke at tage mit våben op fra gulvet.


    Jeg vendte mig om for at modtage det af hendes hånd, men i det samme løsnede jeg mit tag om Samorys arm, og med en heftig bevægelse rev han sig løs og flygtede ud af værelset ud i gården. Jeg fulgte efter ham, fast besluttet på, at han ikke skulle få lov at undslippe. Ude i gården stod en gruppe soldater og diskuterede de sidste timers begivenheder, og jeg råbte til dem om at standse flytningen, men de brød sig ikke om at høre efter mig. En flygtning mere eller mindre forekom dem ikke så vigtigt. Jeg fortsatte dog at løbe, vis på, at jeg før eller senere skulle få fat i ham, men jeg tog ikke i betragtning alle de hemmelige veje, der måtte findes i et slot som dette, og som den muhamedanske sheik nødvendigvis måtte være fortrolig med.


    Under sine bestræbelser for at undslippe mig, styrtede han ind i et værelse, der vendte ud mod eunukkernes gård, og havde da fået så stort et forspring, at han var forsvundet, inden jeg fik åbnet døren. Jeg ilede efter ham i den tro, at han var løbet ud i den øde gård bag ved, men fandt til min forbavselse, at han ganske var forsvundet af syne. Jeg blev stående for at lytte, men kunne ikke høre nogen lyd af fodtrin, og efter nøje at have undersøgt alle udgange, vendte jeg mismodig tilbage til det værelse, hvorfra det på en så hemmelighedsfuld måde var lykkedes Samory at undkomme.


    Da jeg trådte derind, lagde jeg for første gang mærke til, at vore soldater, i overensstemmelse med deres instruktioner, hældte brandbare olier ud over alt i kasbahen, og en blodrød flamme, der slog op fra den ydre gård, viste mig, at olien var blevet antændt. I samme øjeblik styrtede Liola ind i værelset, bleg af skræk, men da jeg indså rækkevidden af den fare, vi svævede i, omgivet som vi var af et ligefremt ildbælte, råbte jeg straks til hende:


    "Flygt! Skynd dig tilbage over gården der henne, om livet er dig kært. Om nogle minutter skal jeg følge efter, men først må jeg undersøge værelset her."


    "Jeg går ikke uden dig," svarede hun roligt og resolut.


    Hun rørte sig ikke af stedet, men stod kun stille og stirrede ud på flammerne, der nu var nået så langt, at værelsets to udgange var spærrede for os. Grunden til, at jeg tøvede med at flygte ved det første syn af flammerne, var den, at jeg nærede mistanke om, at værelset måtte have en hemmelig udgang. Samorys pludselige forsvinden kunne ikke have nogen anden forklaring. Men kunsten var at finde den.


    Den ene af dørene i værelset førte ud til eunukkernes gård, men efter hvad jeg nu kunne se, stod den anden i direkte forbindelse med Samorys private værelser. Den listige sheik havde ført mig hertil ad sådanne omveje, at jeg ikke straks havde lagt mærke til, at værelset stod i forbindelse med en slags forværelse til hans private pavillon.


    Men ilden hvæsede og spruttede uden for, og enhver mulighed for flugt var afskåret for os. Kun ved at opdage den hemmelige udgang kunne vi undgå at blive rov for flammerne. Jeg styrtede derfor omkring i værelset og bankede på væggene med mit sværd, men uden resultat; var der virkelig en udgang, så var den godt skjult.


    Røgen var nu blevet så tæt, at vi ikke kunne se tværs over værelset, og ilden var allerede begyndt at fænge i de tunge silkegardiner for indgangene. Snart ville hele værelset stå i flammer.


    "Vi er fortabte!" råbte Liola. "Vi er faldet som offer for vor egen skrækkelige hævn på vore fjender."


    Jeg måtte erkende, at hun havde ret, for det så virkelig ud, som om Samory havde ledet os i en fælde, som Mo's soldater selv havde stillet op. På en gang kom jeg i tanker om, som en sidste mulighed, at jeg ikke havde undersøgt de tre marmorsøjler, der bar loftet og som var så tykke, at en mand ikke kunne spænde om dem. Den første var åbenbart hugget ud af en eneste blok, og den anden og den tredje ligeså. Men den sidste forekom mig mere slidt og ru på foden, og just som jeg var ved at tabe alt håb, gjorde jeg en opdagelse, som fik mit hjerte til at banke af henrykkelse. Da jeg greb fat om søjlen, faldt et stykke af den og viste, at søjlen var hul.


    Hullet var akkurat så stort, at en menneske kunne krybe ned i det, og uden et øjebliks tøven opfordrede jeg Liola til at forsøge sin lykke. Flammerne slikkede nu gulv og vægge rundt om os, og den mindste opsættelse kunne volde døden. Hun steg derfor ned i hullet og forsvandt forbavsende hurtigt. Den løse del af søjlen skød jeg ind på sin tidligere plads, men et minut efter drejede den sig atter til siden; den arbejdede åbenbart automatisk, og da Liola var steget af, hævede den sig atter. Jeg stillede mig på den runde plads inde i hullet med hænderne tæt trykket mod siderne og faldt ned i mørket med en sådan hastighed, at det peb omkring ørerne på mig. Pludselig standsede maskineriet med et stærkt ryk, og jeg befandt mig i et svagt oplyst, muret rum, hvor Liola stod og ventede på mig.


    "Vi er i det mindste sluppet for at blive levende brændt," udbrød min smukke ledsagerinde. "Men her ser for resten uhyggeligt nok ud."


    "Det gør her," sagde jeg, "men her må være en udgang herfra, ellers ville Samory ikke være løbet her hen. Vi kommer til at se at finde den."


    Da jeg så mig omkring i den hemmelighedsfulde hvælving, fik jeg øje på en lampe, der stod og brændte i en niche. Jeg tog nu lampen og begyndte ved dens flakkende skær at undersøge værelset. I den fjerneste ende af det indsnævredes hvælvingen til en gang, der var så snæver og lav, at vi måtte bøje os ned for at komme igennem den. Da vi havde tilbagelagt et stykke af denne snævre passage, trådte vi ind i et større rum, hvor vort øre straks ramtes af en dump brølen.


    "Hør! Hvad kan det være?" stammede Liola.


    Den brølen, vi havde hørt, gentog sig endnu en gang, og da jeg så ind i mørket, fik jeg til min rædsel øje på et par vilde øjne, der stirrede på os.


    Lige foran os stod en løve!


    Jeg stod uvis om, hvad vi skulle gøre, mens Liola klyngede sig ind til mig, grebet af rædsel over den uhyggelige opdagelse. Men vi havde ikke megen tid at spilde, for i næste øjeblik gjorde dyret et vældigt spring hen imod os. Den måtte dog have taget fejl af afstanden, for den blev stående nogle skridt foran os, men dog så nær, at vi følte dens åndedræt og frygtede, at hvert øjeblik skulle være vort sidste.


    Men nu hørte jeg raslen af lænker, og dette gengav mig straks mit mod.


    "Hør!" udbrød jeg glad. "Dyret er bundet, og i det mindste for øjeblikket er vi sikre!"


    Jeg grundede over årsagen til, at denne skovens vilde konge blev holdt fanget her nede, men kom snart til den slutning, at løven var anbragt der for at bevogte en ind- eller udgang, for da vi ikke havde set et glimt af den arabiske sheik, måtte det nødvendigvis på en eller anden måde være lykkedes ham at passere forbi løven, og havde han kunnet det, ville det naturligvis heller ikke være nogen umulighed for os.


    Jeg meddelte Liola resultatet af mine refleksioner og begyndte så at eksperimentere for at finde ud af, hvor lang løvens kæde var. Jeg lod den styrte ind på mig flere gange og forvissede mig herved om, at kæden var så kort, at én person akkurat kunne komme uskadt forbi løven ved at trykke sig ind til den modsatte væg.


    Jeg opfordrede nu Liola til at stålsætte sine nerver og nøje iagttage alle mine bevægelser, og med lampen hævet over mit hoved og idet jeg holdt mig tæt op til den ru klippe vovede jeg forsøget. Løvens hoved med den vældige snude, det vidtåbne gab og de skinnende øjne var hele tiden i næsten to fods afstand fra mig, og kæden raslede og skramlede, så jeg kunne frygte, at den hvilket som helst øjeblik kunne briste.


    Endelig var jeg dog kommet lykkelig forbi det vilde dyrs hule og råbte til Liola, at vejen var sikker, når hun blot ville trække sine klæder ind til sig og trykke sig tæt ind til væggen.


    Belyst af skinnet fra min lampe begyndte hun den farlige vej, og da løven så hende nærme sig, styrtede den ind mod hende med en vild brølen. Jeg frygtede, at Liola skulle besvime af skræk, men hun bevarede sin ro på en ligefrem forbavsende måde, og snart stod hun uskadt ved min side.


    "Der må findes en udgang et eller andet sted i nærheden," udbrød jeg, mens hun ordnede lidt ved sin sønderrevne, blodbestænkte dragt. "Lad os straks prøve på at finde den!"


    Vi gik nu videre gennem endnu en smal passage, der løb ganske stejl ned, og kom til sidst ind i et stort rum, udhugget i selve klippen. Men da mit blik gled hen over dets vægge, så jeg, at der ikke var nogen udgang anden udgang end den, vi var kommet ind ad.


    Klippevæggene tiltrak sig imidlertid straks vor opmærksomhed, for rundt omkring var store, firkantede jernplader indfattet i dem. Jeg undersøgte nøje disse jernplader og kom til det resultat, at de var blevet anbragt der for at dække for huller, der var indhugget i klippen. Liola delte fuldstændig denne min mening, og vi undersøgte dem sammen med største omhu. De lignede vældige ovnluger, men var uden stænger, og ved den nederste kant af dem alle var der et lille rundt hul, ikke større, end at jeg lige kunne stikke min lillefinger ind i dem. Disse huller var dog sikkert ikke nøglehuller, men syntes snarere at have til hensigt at slippe luft ind.


    Under vore ivrige undersøgelser traf vi pludselig på en hel masse pakker, indsvøbt i oksehuder og ombundet med reb. At dømme efter deres udseende havde de øjensynlig hvilet på bæreres hoveder under en lang march.


    "Hvad mon de kan indeholde?" udbrød Liola.


    "Lad os se efter," svarede jeg, og efter at have rakt hende lampen, lagde jeg mig ned på knæ og begyndte med meget besvær at løse rebet på en af pakkerne. Da dette vel var gjort, rev jeg det tykke omslag af, og vi udstødte begge et råb af forbavselse. Det syn, der mødte vore blikke, var også i sandhed forbavsende.


    I pakken lå en masse af de kostbareste juveler.


    "Å, hvilke stene!" udbrød Liola med ægte kvindelig henrykkelse. Derpå tog hun et armbånd op og satte det om sit håndled. "Se! Er det ikke vidunderligt? Jeg har aldrig før set sådanne stene!"


    "Herligt!" udbrød jeg, helt henrykt ved tanken om, at vi ved et tilfælde havde opdaget Samorys skjulte skatte og at vor sejr ville blive fuldstændig ved denne sidste erobring.


    Vi undersøgte alle pakkerne, der var vel henved fyrre af dem, og denne undersøgelse tog lang tid, men så interesserede var vi, at vi ikke lagde mærke til, hvorledes tiden løb. I pakkerne fandt vi skønne stene og smykker af uanet pragt og glans, og værdien af denne skat forekom os umådelig.


    Jeg havde åbnet den sidste pakke og udbredt dens indhold for Liola, da hun med et pludseligt udbrud trak et pragtfuldt halsbånd af store, strålende smaragder i en ejendommelig gammeldags indfatning frem af smykkebunken og med en glad latter lagde det om sin hvide hals. Midt på halsbåndet hang en smaragd af enorm størrelse, og da jeg betragtede den nærmere i det matte lys, var der noget i dens form, der forekom mig bekendt. Jeg tog lampen og undersøgte nøjere den ejendommeligt slebne ædelsten, og i næste øjeblik udbrød jeg ivrigt:


    "Se! Stenens form angiver, hvor smykket stammer fra!"


    Liola rev hurtigt halsbåndet af sig, og da hun havde kastet et blik på midterstenen, udbrød hun i en tone af den største forbavselse:


    "Det er jo en afbildning af vor store gud Zomara!"


    Ja, således forholdt det sig virkelig: smaragden var udskåret i form af en krokodille og var et ligefrem mesterstykke af stenslibningskunst. Mens jeg forbavset betragtede smykket, blev Liola opmærksom på en genstand, der lå i den pakke, jeg sidst havde åbnet. Hun bøjede sig hurtigt ned og fremtog et pragtfuldt diadem af en slags ejendommelige, mælkefarvede stene, der lignede opaler. Stenene var smukt slebet, men uagtet de glimtede stærkt, selv i det svage skær fra vor lampe, var de ikke gennemsigtige.


    "Se!" udbrød Liola i en tone af ærbødig bæven. "Se, hvad vi har opdaget!"


    "Ja," svarede jeg leende, "det er et diadem, der er værdigt til at pryde din pande!"


    "Det er Sanom'erne af Mo's store klippediadem," sagde hun. "Ser du ikke vampyren, deres kongelige emblem?"


    Og nu så jeg virkelig øverst på diademet en eneste stor diamant, udskåret således, at den forestillede en vampyrflagermus med udspændte vinger.


    "Dette," vedblev hun, "kan ikke være andet end den første Nayas krone. Skønt intet menneskeligt øje har set den i mange år, mener man dog, at den lå gemt i Sanoms hemmelige skatkammer sammen med de øvrige kronjuveler. Mange er de sagn og fortællinger, der står i forbindelse med dette diadem. Stenene påstås at være de første, som blev hugget ud af klippen ved grundlæggelsen af staden i skyerne. Og ingen af det kongelige hus skatte er blevet holdt i større ærefrygt end dette Nayas klippediadem. Hvordan det er kommet hertil, ved jeg ikke. Det er i sandhed vidunderligt."


    "Det er ikke så vidunderligt, som det ser ud til," svarede jeg. "Forklaringen på gåden er den, at Mo's skatkammer er blevet hjemsøgt af tyve og at de værdifuldeste af de kongelige skatte er blevet stjålet og ført bort. Sagen er blevet holdt hemmelig for folket, men ved vor opdagelse er tyvenes identitet blevet fastslået, og vi har genfundet en hel nations rigdomme, der var anset for tabte."


    "Men er da alt dette Omars tabte skatte?" spurgte Liola forbavset, idet hun stirrede på de store bunker af guld og juveler, hvis værdi var ligefrem uberegnelig.


    "Det er der ingen tvivl om," sagde jeg, "og opdagelsen af disse vil gøre os dobbelt velkomne hjem. Behold du Mo's klippediadem hos dig, for det var dig, der fandt det, og du skal egenhændigt overgive det til dets ejer, som elsker dig."


    Jeg svøbte et stykke skind om den gamle relikvie og bandt et stykke reb om pakken, og derefter blev vort første skridt at søge efter en udgang.


    Mens jeg overlod Liola til at fortsætte sin undersøgelse af smykkerne, undersøgte jeg atter en af jernpladerne og anstrengte mig af alle kræfter for at rive den løs, men forgæves. Jeg var ved at opgive tanken om at komme under vejr med, hvorledes man åbnede den, da Liola udstødte et højt udråb. Jeg vendte mig om for at se, hvad der var på færde, og derved kom flammen fra lampen, jeg holdt i hånden, i nær berøring med jernpladen, som så længe havde trodset alle mine anstrengelser.


    I samme øjeblik oplystes rummet af et klart lyn, der efterfulgtes af et tordenlignende brag.


    Der var sket en eksplosion og store klippestykker slyngedes i alle retninger.


    Det heftige tryk kastede mig over mod væggen, mens Liola faldt forover over en bunke juveler. Men heldigvis slap vi fra det med nogle skrammer, og da jeg så mig omkring, bemærkede jeg til min forundring, at alle jernpladerne var blevet revet ud af deres fuger, hvorved et dybt hul var blevet synligt bag hver af dem.


    Ved nærmere undersøgelse fandt jeg, at der rundt omkring rummet fra plade til plade løb en lunte, der stod i forbindelse med en ladning krudt, som var anbragt indenfor hvert af de runde huller, der havde voldt mig så meget hovedbrud. Samory havde åbenbart anset det for klogest helt og holdent at forsegle cellerne snarere end at lukke dem med lås, og lunten var anbragt således, at en eneste gnist, i tilfælde af en hurtigt påkommende nødvendighed af at flygte, ville være tilstrækkelig til på en gang at åbne alle cellerne.


    Heldigvis var vor lampe ikke blevet slukket ved den heftige eksplosion, og da røgen havde spredt sig, foretog vi en undersøgelse af cellerne og fandt dem fyldt af skatte af alle slags. Fem af cellerne, som åbenbart var blevet tillukket for nylig, gemte en del af de fra Mo røvede skatte, men alle de øvrige indeholdt krigsbytte, der for en stor del var af betydelig værdi. Det morede mig dog meget i en af cellerne blandt en samling kostbare smykker at opdage sådanne europæiske artikler som en tarvelig saks, en guttaperkadukke, et legetøjstog, en rotte med en mekanisme inden i, nogle simple foldeknive samt flere lignende billige genstande, der sikkert havde været meget værdifulde i den arabiske sheiks øjne.


    Efter at vi endnu en gang havde undersøgt kammerets vægge og overtydet os om, at der ikke fandtes nogen udgang, besluttede vi at vende tilbage ad samme vej, vi var kommet. Liola viste ligesom før stort mod og stor selvbeherskelse og krøb forbi det brølende uhyre, mens hun holdt det kostbare klippediadem trykket tæt ind til sig. Efter en ihærdig søgen opdagede vi endelig en lang, mørk tunnel, der løb i ret vinkel mod den, vi nys havde passeret. Ledet af lampens skin følte vi os frem og fik endelig på afstand øje på et svagt, velkomment lysglimt, der viste os, at vi var på rette vej. Da vi nogle minutter efter trådte ud i dagslyset, så vi til vor forundring, at vi befandt os ved bredden af en smuk flod, langs hvis bredder der strakte sig grønne enge. I afstand sås den en gang så mægtige stad Koussan, hvorfra der steg røg og flammer op mod himlen.


    Mo's hævn havde i sandhed ramt den arabiske sheik og hans folk tung og skånselsløs.

  

  
    35. Et gensyn


    Vore tropper havde trukket sig tilbage fra den brændende stad og havde slået lejr ude på en grøn eng, hvor de nød en velfortjent hvile og med velbehag så på ildens hærgen. Vi opsøgte lejren, og jeg meddelte Kona i fortrolighed vort fund af Sanoms skat, hvorved hans barbariske instinkter tog overhånd, og han opførte den vildeste krigsdans af henrykkelse. På min udtrykkelige begæring hemmeligholdt han opdagelsen af Sanoms røvede skat, men fik derimod tilladelse til at meddele soldaterne vor opdagelse af Samorys egne skatte, hvilket yderligere forøgede den tilfredshed, de allerede følte.


    Tre dage efter tiltrådte vi vor tilbagerejse, efter at vi havde sikret os alle Samorys skatte.


    Hjemrejsen gik heldigt, og efter tre ugers forløb genså vi i den grå morgentåge staden i skyerne med dens tinder og tårne. Ved Mo's Port havde vi fået underretning om, at ekspeditionen til Hombori-bjergene i alle henseender var lykkedes, at forræderen Kouaga var blevet skudt ned af Niaro, og at Omar dagen før i spidsen for sin sejrrige hær var vendt tilbage til hovedstaden, hvor man nu var ved at fejre de tilbagevendende sejrherrer.


    Lidet mærkeligt var det, at under sådanne forhold nyheden om vor sejr og det rige bytte, vi medbragte, vakte en jubel uden lige hos folket. Kona, Liola og jeg selv skjulte dog omhyggeligt det faktum, at vi havde genfundet den stjålne skat, og ligeledes iagttog vi den største forsigtighed, for at ikke Omar i utide skulle blive underrettet om Liolas redning.


    Ved den officielle modtagelse, da den unge naba, klædt i sin kongelige pragt, mødte os ved slotsporten, omgivet af sine officerer, viste Liola sig ikke, og ikke før om aftenen, da Omar og jeg nød vort måltid i hans private lejlighed, fortalte jeg ham om den genfundne skat.


    "Det er umuligt, Scars!" udbrød han, idet han sprang op fra sin plads. "Hvor fandt du den – og hvorledes?"


    Jeg fortalte nu i korthed om mit eventyrlige besøg i Samorys hemmelige skatkammer, hvis indgang bevogtedes af en brølende løve.


    "Men jeg troede, at det kun var Samorys skatte, der lå gemt der," udbrød han. "Denne underretning er i sandhed lige så forbavsende som behagelig."


    "Dine undersåtter vidste ikke, at skatten nogensinde var blevet stjålet, og derfor fortalte jeg dem ikke noget," svarede jeg. "Følg med mig og se, om du kender nogle af smykkerne igen."


    Han fulgte mig ivrigt ind i det tilstødende værelse, hvor byttet lå opstablet, og da vi åbnede pakke efter pakke, udtrykte han sin glæde og taknemmelighed ved synet af de velkendte og uvurderlige familieklenodier.


    Da vi havde endt vor undersøgelse, vendte han sig om til mig for at udtrykke sin taknemmelighed, men da lagde jeg min hånd på hans arm og sagde alvorligt:


    "Foruden disse skatte kan jeg også gengive dig en juvel af endnu større værdi end dem, du nu har set, en, der vil lyse som den smukkeste og mest strålende diamant i Mo's krone."


    Et udtryk af forbavselse fo'r hen over hans blege ansigt.


    "Jeg forstår dig ikke, Scars. Ingen juvel kan i kostbarhed overgå dem, der findes blandt Sanoms skatte. Hvad mener du?"


    Som svar trådte Liola som et billede af klassisk skønhed frem fra det tunge silkedraperi, hun havde stået skjult bag.


    Omar stod et øjeblik som forstenet, men da han indså, at det virkelig var hans tabte elskede, der stod for ham, skyndte han sig hen til hende og sluttede hende med et udråb af henrykkelse i sine arme.


    Det var i sandhed et frydefuldt gensyn; og jeg besluttede ikke længere at forstyrre dem i deres glæde. Men da jeg vendte mig om for at gå, kaldte min ven mig tilbage.


    "Bliv, gamle ven, og lad mig af dine egne læber høre løsningen på denne gåde om en opstandelse fra de døde. Du har i sandhed genfundet en juvel, der er mange hundrede gange kosteligere end alle Mo's skatte."


    Jeg beskrev nu i korthed den fare, Liola havde været i, og vore eventyr i det brændende værelse og i de underjordiske huler, hvor vi opdagede den skjulte skat.


    "Liola har forresten også gjort en opdagelse," tilføjede jeg smilende.


    Liola gjorde sig blidt løs fra den elskedes favntag og gik hen bag forhænget, men kom straks tilbage med en rund pakke, som hun rakte Omar.


    "Nayas klippediadem!" udbrød han, da han med skælvende hænder havde åbnet pakken. "Den værdifuldeste af alle vore skatte!"


    Derpå vendte han sig om til Liola og satte den historiske krone på hendes hoved.


    "Nu, da sorgens dage er forsvundet ligesom skyggen af en sky på et solbelyst hav," svarede han, "vil vi så snart som muligt forene vore skæbner, og da skal du bære den første Nayas krone på dit hoved. Du skal sidde ved min side på smaragdtronen, og Naya Liola skal du kaldes."


    Derpå omfavnede han hende endnu engang; hendes smukke hoved hvilede tungt mod hans bryst, og ud af hendes skønne øjne strømmede glædens og taknemmelighedens tårer.


    Efter at min ven og hans brud havde overøst mig med de varmeste taksigelser, gik jeg for at opsøge den gamle Goliba og meddele ham det glade budskab om hans datters redning og trolovelse med Omar.


    Tre dage efter fandt brylluppet sted med stor pomp og under den mest levende tilslutning fra befolkningens side. Den mærkværdige ceremoni blev foretaget i audienssalen af ypperstepræster ved Zomaras tempel. Aldrig havde der været en så glimrende fest i det ældgamle kongerige Mo, og aldrig havde folket været lykkeligere og mere tilfreds. Skønt Liola på bryllupsdagen kronedes med det gamle klippediadem, hemmeligholdt vi dog skattens forsvinden og vidunderlige redning; den var dagen før brylluppet blevet ført tilbage til sit hemmelige gemmested under søen. Samorys skatte havde Omar skænket Liola, og hun havde befalet, at halvdelen af dem skulle uddeles blandt de fattige, en handling, der straks vandt hende folkets kærlighed.


    


    Det lykkedes den grusomme arabersheik Samory at undslippe sine fjender, og han samlede senere resterne af sine horder, som han nu og da gjorde indfald i tilgrænsende lande med, men til Mo vovede han sig aldrig mere.


    Det varede dog længe, inden vi fik nogen klarhed angående den måde, det hemmelighedsfulde tyveri af Mo's skatte var blevet begået på, og det var først seks måneder senere, at hemmeligheden fik en højst uventet løsning.


    Jeg havde begivet mig til det underjordiske skatkammer for at hente nogle smykker, der skulle anvendes ved den årligt tilbagevendende fest til krokodillegudens ære. Jeg havde tømt søen, åbnet dækket over det murede, runde hul, låset mekanismen og var steget ned i skatkammeret for at hente, hvad jeg behøvede.


    Men på vejen op begyndte vandet til min forbavselse at strømme ned over mig. Jeg skyndte mig op så hurtigt som muligt, kæmpende mod de mægtige vandmasser, og da jeg kom op på overfladen, så jeg med skræk, at sluseportene, som holdt vandet tilbage, var blevet åbnet. Det lykkedes mig med største besvær at lukke for nedgangen til skatkammeret, og da dette var gjort, styrtede jeg af sted mod bredden og nåede derhen, netop da vandet var begyndt at stige mig op under armene.


    Da jeg i næste øjeblik så op mod højen, hvor mekanismen var skjult, fik jeg på toppen af denne øje på en vildt udseende kvindelig skikkelse, hvis lasede, beskidte klæder flagrede for vinden.


    Hun holdt sine lange, magre arme løftede over hovedet og skreg med høj røst til mig.


    Uden at tøve skyndte jeg mig op ad højen for at gribe den person, som åbenbart havde opdaget skatkammerets hemmelighed, men da jeg kom i nærheden af hende, blev jeg stående som forstenet.


    Den vilde, spøgelsesagtige åbenbaring, hvis øjne lyste af et vanvid, hvis lige jeg aldrig før eller siden har set, var ingen anden end den store hvide dronning!


    "Ha!" skreg hun triumferende til mig med en hæs, raspende stemme. "Jeg har slået dem ihjel – druknet dem alle sammen –, disse usle spioner og renegater! Forræderen Kouaga tog mig til fange, da jeg flygtede for livet ud af byporten, og han lovede at føre mig i sikkerhed bort fra dette usle land, hvis jeg til gengæld ville røbe skatkammerets hemmelighed. Jeg var dum nok til at fortælle ham den, på den betingelse, at hans soldater skulle hjælpe til at genindsætte mig på Mo's trone, og jeg lovede at glemme fortiden og atter gøre ham til min favorit. Men da han havde sikret sig skatten, førte han den til sin arabiske hersker i Koussan og lod mig alene tilbage, afsat og ødelagt. Zomaras forbandelse over ham, den forræder!"


    Derefter pegede hun med en vild gebærde på søen, der nu var én rolig flade. Hendes hænder åbnede og lukkede sig med krampagtige bevægelser, øjnene flakkede frem og tilbage, som om hun så ud over en horde af imaginære fjender, idet hun skreg: "Endelig er da hævnens time slået! Jeg har druknet dem alle som rotter i et hul, da de var med dig dernede!" Hun udstødte en kort, tør latter og udbrød: "De nægtede at hjælpe mig med at frarive tronraneren hans bytte, og jeg har dræbt dem! Mit værk er til ende! Jeg har hersket og er blevet afsat; jeg har stridt for mit folk og som tak fik jeg deres forbandelser; jeg har –"


    Men i dette øjeblik styrtede jeg frem og greb fat om hendes magre arme, fast besluttet på at føre hende tilbage med mig til staden. Jeg havde dog undervurderet hendes styrke, som vanviddet yderligere havde øget. Hun slog og sparkede og bed om sig, og jeg måtte opbyde alle mine kræfter for at holde kende fast. Snart blev hun dog rolig igen, og vi gik langs bredden af søen, indtil vi havde passeret vandfaldet. Men pludselig rev hun sig løs fra mig med en heftighed, der aldeles overrumplede mig, og styrtede sig med et vildt udbrud ud i vandet.


    Jeg så nu til min rædsel, at søen var opfyldt af hellige krokodiller, men inden jeg havde nået at foretage mig noget, var den hvide dronning forsvundet i vandet med et overjordisk skrig.


    Et dusin sultne gav åbnedes mod hende, og få sekunder efter var hun med et rædselsskrig forsvundet for altid under vandoverfladen, hvis hurtige strøm snart farvedes rødt af menneskeblod.


    I et udbrud af religiøst vanvid havde hun ofret sig til nationalguden Zomara.


    Således endte den frygtede hvide dronning sit liv, og der er nu kun lidet tilbage for mig at berette. Under Omars og Liolas velsignelsesrige regering herskede fred og lykke i det gamle kongerige, hvor jeg som den første fremmede nogensinde havde sat min fod. I min egenskab af den højest betroede rådgiver for herskeren af dette land, der nu er velkendt af mig, men dog vedbliver at være et mysterium for Det kongelige geografiske Selskab, rejste jeg for nogle måneder siden til England i en sendelse til den største hvide dronning, nemlig Victoria, for at tilbyde vor bistand i kampen mod vor fælles fjende, Ashanti-folket. Vort tilbud blev modtaget med glæde, og kampens lykkelige udfald, der har styrtet tyrannen Prempeh, er velkendt Note 4). Men inden jeg vender tilbage for igen at overtage mine pligter som generalguvernør af Mo, den fjerne by i skyerne, hvor ingen fremmed tør komme, har jeg efter manges ønske nedskrevet denne simple fortælling om rejser, forræderi og skatte som et vidnesbyrd om den første eventyrlige færd til den en gang så frygtede Nayas, den hvide dronnings, land.

  

  
    Note 4: 
Kampens lykkelige udfald er velkendt: England havde nogle år tidligere tilbudt Ashanti-kongen, at hans rige kunne blive protekteret af briterne, hvortil Prempeh svarede, at det vist måtte bero på en misforståelse. I 1896 erobrede englænderne området, erklærede Ashanti-riget for protektorat og sendte Prempeh i eksil. Udg. anm.
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